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Proto-Micronesian Reconstructions—2

Byron W. Bender, Ward H. Goodenough, Frederick H. Jackson,
Jeffrey C. Marck, Kenneth L. Rehg, Ho-min Sohn,
Stephen Trussel, and Judith W. Wang

UNIVERSITY OF HAWAI‘l AND UNIVERSITY OF PENNSYLVANIA

Part 1 (in volume 42 [1]) presents some 980 reconstructions for Proto-Micronesian,
Proto-Central Micronesian, and Proto-Western Micronesian. Part 2 in this issue
gives reconstructions for two additional subgroups within Proto-Micronesian: Proto-
Pohnpeic (PPoN) and Proto-Chuukic PCk), and for the larger group that they com-
prise, Proto—Pohnpeic-Chuukic (PPC). A few putative loans are also identified, and a
finder list for all reconstructions is provided.

PROTO-POHNPEIC-CHUUKIC (PPC)

PPC *adoola ‘variety of sweet-husked coconut palm’: CHK atoon, dtoon; PUL yétool,
yotoold-(n); CRL atool; WOL atoole; PCk *adoola; PON adool. Cf. Yapr wagqthoel, waqtoel, waq-
tool ‘a type of tree’.

PPC *-ali ‘strand, thin piece (counting classifier)’: PUL yaal ‘necklace, belt’, -¢l, -dl ‘s. or
string (in counting)’; CRL ddl, dli-(I) ‘s. of head hair, s. of’, -ydl ‘long thin object such as string,
hair (in counting)’; WOL yaali, yan-(ni)- ‘hair, thread, thin object, h. of’, -yali, -yeli ‘thin piece,
sheet, or leaf (in counting)’; PUA yaani, yani- ‘s. of hair’, -yani ‘thin piece (in counting)’; PCk
*yaali, yali-; PON -¢/ ‘garland (in counting)’.

PPC *aiiri ‘south’: CHK éér, éérii-(n) ‘s., in the s., s. of”, (notowa)-ar ‘southwest’, (éétiwé)-
ér ‘southeast’, éwiir ‘spirit world in the s. or southern sky (source of bountiful fruit and fish)’;
MRT yéér; PUL éér, ééri-n ‘to be the southwind, be at the s., southwind, s. of’, (lofow) yéér ‘be
west southwest’, (yéétiw) yééR ‘be east southeast’; CRL éér; STw yéér; WoL (i)-yauird ‘s.,
yaiiri-(lape) ‘s, (letowa)-are ‘west southwest’, (gootuwa)-are ‘east southeast’; PUA (katiiwa)-
ala ‘southeast’; PCK *yaini, -ar[(a]; PON (pali)-eyr; PNG (pali)-eyr, (pali)-eyr. KsR €ir; glossed
as ‘north’ in dictionary, is a probable loan (see PMc *afayi ‘north’). Marck (1994:323) recon-
structs PMc *auru, including the Ksr forms whose r is unexpected.

PPC *awa, ‘mouth’: CHK aaw, awa-(n), awe-(n) ‘m., his m., m. of’; MRT awa-(n); PuL
yaawo (sic), yewd-(y) ‘m., my m."; CRL aaw, awa-(l); STW yaaw, yewa-(n); WOL yaawe, yewa-
(le); PUA yaawa, yawa-; PCK *aawa, awa-; PON aaw, ewe; MOK aw, owo; PNG aw, ewe. Cf.
KSR ouli-(k) ‘my m.”; SAA wawa ‘m.”; BUG aa ‘open m.

PPC *awa, ‘banyan tree (Ficus carolinensis)’: CHK aaw,; CRL aaw, ghili-aw ‘b. t. (F.
virens)'; STW aaw; WOL (gili)-yawe ‘a t. (E prolixa)’; PCk *awa; PON (ay)-aw; Mok aw. Cf.
PEO *qayaoa (Geraghty 1983) (FU yayawa, yacawa ‘kind of b. t.); YAP gaaw ‘type of b. t.” This
may well be a loan from Yap. Cf. PCk *kawannu.

PPC *ayita ‘Parinarium tree’: CHK ayis, eyis; PUL yddyih (sic), WOL yuaise ‘a tree with fra-
grant fruit’; PCK *ayita; PON ays; MoK ayj ‘tree sp’.

PPC *cati-ni-likd, ik ‘bird’s nest fern’: CHK nmiik, nmiikii-(n) ‘b. n. f., f. of’; MRT llék;
Oceanic Linguistics, Volume 42, no. 2 (December 2003)
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PuL and STW Réé-I-liik; CRrL shéé-I-ligh; CRN Reyii-I-lug; WOL shéé-n-migii; PCK *cai-ni-
likd, lik; PoN tee-n-lik. Cf. KSR (ma)-liklik ‘akind of plant’.

PPC *cee, ceecee ‘move quickly’: CHK che, chche ‘be in motion’, cheeche ‘be in continuing
motion, be moving fast’, chee-(nd) ‘run off, hurry’, che-(kkdy) ‘hurry’; WoL chchee ‘to escape,
flee’; PCK *cee; PON tegtee-(n likam*ada) ‘expression used when another attempts to cover up
embarrassment (likam*ada)’. Cf. PMc *cece, cecece ‘shake, tremble’, PCK *cééu ‘continu-
ously widespread’, PCk *caka-i-, ccaka-i- ‘chase, pursue’.

PPC *cepe, cepe-ki ‘kick’: CHK chchep ‘kicking with the feet, be kicked’, chepe-ti k. it’;
PUL Repe-ti-(y), Ripe-ti-y ‘k. it’; CRL shep, shepe-ti; CRN Rip, Ripi-ti; WoL shepe k. with the
feet’, shepe-gi-(i) ‘k. it'; PUA sepesepe ‘K., sepe-ki ‘k. it’; PCK *cepe, cepe-(kt)i-; PON tep, tepe-k.

PPC *ci[ae] ‘companion’: CHK chiyechi ‘c., friend, be companions’, chiye-na-(n) ‘his c.,
chiye-ne-(ni) ‘acquire as a c.’; PUL Riye-nd- ‘c.’; WOL shiye-la- ‘c.’, shiye-li-(i) ‘accompany him’;
PCx *cilael, cilae]-na, ci[ae]-ni; PON tie-(kepe) ‘child of a chief (honorific) (“thigh ).

PPC ? *[cd]iki ‘fragrant’: PUA tikitiki ‘fragrance, f."; PON p*oo-tik ‘f’.

PPC *cip[ae] ‘comforted, consoled’: CHK chip, chipe-(né); PUL Rip ‘be c., consoled’,
Ripe-e-(y) ‘c. him/her’; CRL (d)-shipaship, (d)-shipashipa. shipe-e-(y) ‘act in an appeasing man-
ner, appease or bribe (s.0.), comfort or console (5.0.); CRN Ripe-¢-(y) ‘comfort or console (s.0.)’;
WoL shipe ‘to recover from crying or anger’, (ga)-shipe-(¢) ‘comfort him/her’, (ga)-shipeshipe
‘comfort, console’; PUA ? sipe, sipesipe ‘to beg, pray’; PCK *ciplae]; PoN fip ‘to be full after
eating (honorific)’. Cf. KIR riba-na ‘to till, cultivate (s.t.)’.

PPC *coko, li-coko ‘to cluck, clucking bird’: CHK (6)-chokochok ‘c. or call to chicks (by
mother hen)’, ni-chchok, -chchoke-(n), -chchoku-(n) ‘a small land bird (probably bush warbler)’;-
PUL (6)-caccok ‘¢, li-ccok, -ccoko-(n) ‘a small bird (probably bush warbler)’; CRL (1) -tchogh ‘sp.
of bird’; CrN (1i)-tchog “sp. of bird’; WoL li-chchogi “a kind of bird’; PCk *ccoko, cokocoko, Ii-
ccoko; PoN li-tok ‘hen’. Note that MRs ték*ék*k*ék* ‘clucking of a hen’ has an initial ¢ instead of
expected d and is, therefore, an apparent loan from PoN or CHK. Cf. MOK /i-sok ‘sp. of fish’.

PPC *-de ‘negative imperative aspect marker, lest (purposeful future negative)’: CHK -t¢; MRT
-te; PUL -t¢; CRL -f&; WOL -te ‘should not, won’t, may not, ought not’; PCk *-de; PON dk ‘lest’.

PPC *dera-tina ‘fish scales, be scaled’: CHK téré-wiin, téré-wuna-(n) ‘s. (of fish), its s.”;
PUL teraa-wikna (sic) ‘to scale (a fish), pluck (feathers)’, tera-wiina (sic) ‘a fish that has been s.,
plucked bird’; CRL tera-yili, tera-yiili ‘to scale (a fish)’; WOL tera-tile ‘to scale fish, be s., teru-
ttla-(a) ‘to scale it’; PCK *d(ea)ra-tina; PON (ke)-der-win ‘to scale, pluck’, (ke)-der-wina ‘to scale
or pluck (s.t.)’. Cf. MRs kar-win ‘to scale fish, be scaled’. See PMc *una, unauna, una-fi ‘hair,
feathers, scales, remove (hair or scales)’.

PPC *die ‘squeezed, pushed together’: CHK # ‘be crowded, p. together’, #iiti ‘shove, push,
shoving’; WOL fiye ‘be s., p., packed, jammed’; PCk *die; PON die ‘to poke (s.t.), push or pull (s.t.)
with a stick or the feet’. Cf. PPC *didi, di- ‘fence, wall’. Cf. PMc *[sS]ixi, [sS]ixi-ni- ‘push, shove’.

PPC *didi, di- ‘fence, wall’: CHK #it, titti-(n) ‘f., w., house partition, hegde, pen, . of”, ti-i-
(y), titti-i-(y) ‘f. or enclose (s.L.)’, (e)-ti-(ip), (¢)-ti-(ppa-n) ‘w., partition of a house, room, his r.;
PuL titti-(n) ‘barrier, enclosure, w. of”, fi-i-(y) ‘build (a barrier, enclosure, wall), shut, close’; CRL
tti ‘shut, close, secure (s.t.)’, ttii-(I¢) ‘close, shut’, ti-i-(y) ‘to close, shut (s.t.)’, #it ‘be closed,
shut’; WoL #i ‘be closed, enclosed, shut’, ti-i-(ye) ‘close it, shut it’, tti-(paape) ‘w. board of a
house’, #iiti (sic) ‘partition, house w.”; PUA titi (sic) ‘w., beam dividing floor of house into sec-
tions’; PCk *di-, ddi, diddi, didi, di-i-, ddi-i-; PoN diid ‘w. of a building’, did ‘build a w.’, didi-i
‘build (aw.)’; MoK did ‘w., to make a w." Cf. PEO *(szli[sz]i, [sz]idi, [sz]in[sz]i (BUG hidi ‘wall,
stone wall’) and cf. SAa tete ‘stone fence’. Cf. also MRs kiyi- ‘side of a house’. KIR (te)-riri
‘grass skirt” is a loan from a PN source (ct. Fu lili).

PPC *diwa-ike ‘ninety’: CHK tfiwe ‘n., (e)-ttiwe-e-(n) ‘ninetieth’; PUL ttiwe; CRL tiwe-ighy
WoL tiwe-ige; PUA tio-iki; PCk *diwa-ike; PON duwe-ek. See PMc *Siwa ‘nine’.

PPC *dowu ‘stab, pierce, be stabbed, pierced’: CHK ffu ‘be sewn, stitched (of thatch), be
thrown, hurled, jabbed, stabbed (of spears only)’; ftuu-(w) ‘sew, stitch (thatch), s., jab, hurl (a
spear)’; MRT tfowu ‘to s. (5.0.)’; PUL tto, ttow “to s., p., spear, vaccinate, inject’, ttow-(piin) (sic)
‘to s., to spear’; CRL ffow ‘to spear S.t, $. s.t,, give one an injection’, foutow ‘to spear repeatedly,
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engage in spearing, be thorny, thoms’; STW fowutow ‘to s.”; WOL foutou ‘to spear, innoculate, s.,
p., tou-u-(we), ttou-u-(we) ‘to spear it, s. it, p. it’, ttou ‘pick with fork, s.’; PUA tou ‘spear it, poke
it, inject it’, fowtou ‘to spear, poke, inject’; PCK *dowu; PON dow-(y-ak) ‘a type of spearfishing
done in mangrove swamp’. Cf. Fiji sovy, sovu-ta ‘break a hole in thin things’). Cf. also SAA susu
‘to prick, p., impale, sew’; Kwa susu ‘jab, inject, injection’; ARO susu, susu-’i ‘to prick, p.,
impale; LAK susu ‘to push into’; PKB *sudu ‘to push forward’; UAN *susuk ‘p.” See also PMc
*[sS]owu, [sS]owu-ti- ‘to dig’.
PPC *edda, #eeda ‘the number one, one (in serial counting)’: CHK eet ‘one’, etté-(riiw)
‘one-two (in counting by twos)’; MRT eef; PUL yéét; CRL eet, éét; STW yéeét; WOL yete, yetu (sic);
PCk *edda, #eeda; PON eed; MoK ood; POc *([ei])-(n)sa, ([ei])-(n)sasa (Tonga taha [? <
*nsasal; SAA [’ef-ta, ta’a; ULA ta’e; BUG [ke]-ha; ARO ta; KWA [e]-ta, te’e; PLK *sasa ‘one’);
UAN * (e)-sa, (i)-sa. Cf. Ksr sie ‘one’; POc *sa (Ross 1988).
PPC *faa ‘brave, strong’: CHK fa ‘be b., bold’; WoL faa-(tagi), fua-(tagitegi) ‘beb., s.’; PCK
*faa; MOK pu ‘be talented’.
PPC *faco ‘long object’ (counting classifier): CHK -fdoch, fochi-(n) ‘1. 0., 1. 0. of’; PUL
-foR; CRL -fosh; CRN -foR; STW -foR; WOL -fasho; PUA -daso ‘moving object (counting
classifier); PCk *-faco; PON -p*ot ‘1. 0.’ (counting classifier).
PPC *fadili ‘any grass, sedge, or fern’: CHK fetin, fetini-(n); MRT fatil; PUL fétil, fitili-(n);
CRu fitil, fetil; STW fetiny WoL fatili; ULl fithll; PUA datini; SNs fatini; PCK *fadili; PON (reg)-
padil ‘sp. of grass (Ischaemum chordatum)’. Cf. YAP baeyil ‘type of grass’.
PPC *fadi, fadi-ki- ‘pinch or squeeze with the fingers’: CHK fetti-k, feyitti-k ‘p. with the f.’,
fati-ki-(i-y), feyitti-ki-(i-y) ‘p. it’; PUL fatiki-(y) ‘to p.’; CRL fite-ghi. fiti-ghi ‘to p. (s.t.); CRN fiti-
gi ‘top. (s.t.)’; WoL fati-gi-(i) ‘p. it, pluck it, nip it, pick it up with finger tips’; PUA dati-ki ‘p. it’;
PCk *fadi-ki-; PON ped ‘be squeezed or pressed’, padi-k ‘to squeeze or press’.

PPC *fadiila ‘canoe paddle’: CHK fétin, fénine-(n) ‘c. p., p. of; PUL fatil, fatild-(n); CRL
Jatil; WoL fatile; PUA datiina; PCk *fadila; PoN padil; Mok padil.

PPC *fai[ae] ‘fare, proceed’: CHK feyiye- ‘f., p., happen’, feviya-(ppaw), feyiye-(p*utak) ‘go
badly, have bad luck’, feyiyé-(éch), feyiyé-(wiitek) ‘go well, have good luck’, feyiye-(m¥m*en) ‘part-
ing gift of food’; PuL fiéye-(pnaw) (sic) *have bad luck, be in trouble’, fiye-(fiR) (sic) ‘be lucky, well
off’; WoL faiye- “fortune, luck’, faiye-(ppawe), fuiye-(p*uto) ‘have bad luck, be at a disadvantage’,

Jaiye-(fishi), fuiye-(m*aaii) ‘be lucky, fortunate’; PUA (ka)-daie-(maii) (sic) ‘be happy, blessed,
lucky’, (ka)-daie-(p”itelii) ‘to be cursed’; PCK *fai[ae]-; PON paya-(m*aaw) ‘luck, good fortune, be
lucky’, paye-(nte) ‘luckily, fortunately’; Mok pay ‘good fortune, be fortunate’.

PPC *fala, ka-falafala ‘adzing, cut with an adze’: CHK fanafun ‘adzing, adze work’, funa
‘c. or shape it with an a.’, fune-(e-y) ‘c. or shape it with an a., fane-(e-ya-) ‘thing adzed by (s.0.)";
MRT falafal ‘c. or carve with an a.”; PUL fal, falefal “to carve, cut, hew’, fule-y ‘carve, adze, or cutit’;
Jale-ya- ‘thing adzed by (s.0.)’; CRL fala, fule-e-y ‘chop, split (wood)’, falafal ‘adzing, chopping,
notches cut in a coconut tree’; STW ya-fulaful ‘c., carve with an a., steps cut in coconut tree’; WoL

Julefale ‘to c. orhew with ana’, fda-(a) ‘c., hew, or carve it with an a.’, ge-fule-fale ‘steps on coconut

tree, to make such steps’; PUA danadana ‘carving, to carve, chop wood’, dana ‘to chop it’; PCk
*fala, falafala, fala-(a), (ka)-falafala; PON pal ‘hack with a knife’, pele ‘hack it’, pelepele-(n sikaliwi)
‘notches in coconut tree’; MOK polpoal ‘to chop’, polo ‘chop (s.t.)’, ka-palapal ‘steps cut in coconut
trunk’. Cf. MRS yayéy ‘to carve, to repair a boat, to fix or overhaul’; KSR ye-&i ‘to carve out’; Ksr
Jalfal “split, saw lengthwise’ (a loan); KSR falke ‘c. steps in a coconut tree’ (a loan).

PPC *fawo-ni-pei ‘name of Pohnpei Island’: CHK fddnupi; PUL foénepeey; CRL fodlopey;
WoL fé6lapei; PON poonpey; MOK poonpey; MRs bréwénpéy; Ksr ponpe. The PON, Mok, and
CHKk forms appear to be cognate; the remainder are clearly loans from the PON or CHk forms.
See PMc *fawo ‘surface, on’, PMc *-ni ‘of, pertaining to’, PCMc *pei ‘stone structure’.

PPC *fee ‘engage in sexual intercourse, perform an action’: CHK fe ‘e. in s. 1., fee-(y) ‘have
sex with him/her’; PUL fe; CRL fe, fee-(y); WOL fee, fee-(yve); PUA dede (sic); SN feefe; PCK *fee;
PON (a)-pe ‘perform or cause some action or motion, have s. i.’, (a)-pee-ne ‘have sex with him/
her’. Cf. CRL fai-li-ua- ‘lover’; ULI fdds ‘penis’; LAU fai- ‘performative pref., fai ‘do with, help
in’; LAK vai-, va-, vi- ‘causative or performative prefix’.
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PPC *fele ‘to peck’: CHK ffen, feffen ‘to p. (as a chicken)’, fene-e-(y) ‘p. it’; CRL ffel, fele-e-
(y); WOL felefele, file-e-(ye); PCK *fe|ln]e; PON pel, pali-i.

PPC *finei] ‘wrapped, bound up’: CHK finifin ‘wrapping, bandage’, fini-ti ‘bandage it,
wrap cloth or matting around it (end-piece of a canoe)’, fis-sop* (<*fini-s6p*) ‘wrapping of
coconut cloth and rope on the end-piece of a canoe’, ffiit, fit-ti-(n), #fiit-ti-(n) (*fini-ti-[n|) ‘snarl,
tangle, entwining’, ffiit, fiffiit ‘be snarled, entangled, entwined’, fit-tek (*fini-tek)’be twisted,
writhe’, fit-ti-i-(y) (*fini-ti-i-|y|) ‘wind upon it, twine about it, wind it up (as a fishline on a
stick)’; CRL fit-ti (*fili-ti) ‘to wrap rope, string, or garland around (s.t.)’, (d)-fit-ti ‘to braid, coil, or
entwine (s.t.)’; PCK *fi[Inli, fi|In}i-di-; PON pinipin ‘closely twisted or curled, kinky, tangled’,
pinpene ‘to wrap around (s.t.)". Cf. UAN *bilig ‘turn, twist’, *bilit ‘wind up, roll’. Cf. also PMc
*fi- ‘mutually’, PMc *fira, fira-[kx]i ‘to twist’, PWMc *figi-[sS]i ‘to twist, twirl’.

PPC *idi, idi-[g#]i- ‘point, have direction’: CHK iti- ‘p., be toward, face (in a direction)’,
itiit “d. in which s.t. points or faces’, iti-ni ‘p. toward it’, (a)-yit ‘show, make demonstration, give
instruction’; PUL ifi (sic) ‘to lie (as a stick), to face (as a house), yitiiti-(n) ‘d. facing’, yitiit ‘to p.
at’, yiti-pi-(y) ‘p. (s.t.) out’; CRL itiit ‘a p., pointing projection’, (a)-iti ‘guide (s.0.), p. out (the
way)’; WoL itiiti ‘destiny, doom, mortality’; PUA ifi- ‘go (in a d.)’; PCk *idi, idiidi, idi-ni; PON
idi- ‘p. (inad.), idi-i ‘top. at’.

PPC *-ik[ae] ‘counter for tens’: CHK -0, -¢-, -ik, -tka- ‘c. for t”, niwe, (é-riwe)-e-(n) ‘twenty,
twentieth’, nime, (e-nime)-e-(n) ‘fifty, fiftieth’, ini-ik, (e-ini)-ika-(n) ‘thirty, thirtieth’, wani-ik, (a-
wani)-ika-(n) ‘eighty, eightieth’; PUL -4, -e-, -ik, -ika-; CRL -igha- (as in [a-ruwe/-igha-[1] ‘twenti-
eth’); WoL -ige (as in [se/-ige ‘ten’, [riiwe]-ige ‘twenty’); PUA -iki (as in [de[-iki ‘ten’); PCk
*-ik[ae]; PON -gk, (as in [e]-ek ‘ten’, [ rie]-ek ‘twenty’, [lime [-€k ‘“fifty’, [wele[-ek ‘sixty’, [due]-ek
‘ninety’). See also PON -akan (as in [sili]-akan ‘thirty’, [isi]-akan ‘seventy’, [weli]-akan ‘eighty’).
Cf. PCMCc *-itaki ‘counter for tens’, PMc *-nawulu ‘unit of ten (in counting)’.

PPC *ila, ilaila ‘carry in the mouth’: CHK ine-e-(y), ine-yi ‘to hold (s.t.) in one’s teeth’; CRL
ileil *to seize s.t. and run off with it in the m. (as a dog)’; PON iluyl ‘to c. inthe m”’, ilu ‘to c. (s.t.)
inthem.

PPC *iyu, iyua ‘to grind, grate’: CHK iiw, iwe-(n) ‘grindstone, whetstone, g. of’; PuL
yityuw, yiiyuwd-(n) (sic) ‘whetstone, w. of”; CRL iyuw ‘whetstone’; PON wu ‘sharpening stone’.
Cf. KIRr ii ‘to grate, grind’, (te)-ii ‘the process of grating or grinding’, ii-a ‘to grate, grind (s.t.)’;
KSR i ‘rub, erase, wipe’, i-/ ‘grind, grate, whet, rub (s.t.)’, which appear to be cognate with WoL

PPC ? *Kkaapi ‘yam’: CHK kddp, #kdppi-(n), #kddppi-(n) (eep, #eppi-(n) appear to be loans)
‘yam, y. of’; PON keep, keepi-n; Mok koop. Cf. PMP *qubi (Blust 1984-85).

PPC ? *katlid ‘sing, song’: CHK kkéén, kkééni-(n) ‘sing, song, s. of’; MRT kkéél; PuL kéél;
CRL kkéél, kkééli-(1); CRN kkéél; STw kkéél; PON kowl, kowli-(n); Mok kowl. Cf. KSR on ‘song,
sing’. Cf. PWMc *kau, kakau, kau-ri, kakau-ri ‘call, call to’, PMc *alele ‘to reckon, sing’.

PPC *kere ‘happy’: WoL kkere ‘be h., glad, rejoice, be delightful, pleasant’, (ga)-kkere-(e)
‘make him h., delight him’; PUA kkele ‘be h., joyous, glad’; PCk *kkere; PON kere-(m*el) ‘h.,
joytul (honorific)’.

PPC *ki[tT][ai] ‘little bit’: CHK kis, kisikiis, -kkiis'l., small’, (¢)-kis ‘al., a bit (in counting);
PUL (ye)-kiih, (ye)-kiis; CRL (e)-ghiis; WOL (se)-kkiite, (se)-kkiite (archaic); PCK * (te)-ki[tT][ai];
PoN -kis ‘counter for small objects’; MoKk kij ‘bit, piece’ kijkij ‘fraction’; PNG (e)-kis ‘a small
piece’. Cf. Tonga si'i ‘1."; Sam itiiti ‘1.’ Cf. also PMc *kisi ‘small, little’.

PPC ? *koyikoyi ‘piping or whistling sound, piping bird’: CHK kayikoy ‘a piping bird’, (0)-
koyikoy ‘a small whistle’; PON koykoy ‘broadbill bird’. Cf. MRs k*el ‘semi-palmate sandpiper’;
Fu1 kalu ‘to whistle’; BUG guigui ‘to whistle’; LAK (vialo) kolukolu ‘whistle up and down on two
notes’. Cf. also PON kulu ‘golden plover’; KIR (kani)-momoi ‘to whistle’; KSR kulul ‘sandpiper’.

PPC *-Kku- ‘back or nape of head and neck’: CHK #kiif, kiiii-(n) b. or n. of h. and neck, b. of
his h.’, (epi-ni)-kii, (epi-n) kidii-(n) ‘b. of the h., n. of the neck, b. of his h.’; PuL (ydpi-nii)-kii-(n) ‘b.
of his h."; CRL (api-li)-ghi-(1) and CRN (api-rui)-gi-(n) ‘n. of his neck’; WoL (gapi-lii)-gii ‘b. the
h.’; PCk *kiiti; PON (kepi-n pay)-ki ‘lower part of the b. of his h.’; Mok (kopi-n pay)-k, (kopi-n
pay)-ki-(n) ‘b. of the h., b. of h. of”. Cf. PKB *kisu, kidu ‘b. or n. of one’s neck’; ARO ''u~(na) ‘his
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neck, throat’; PEO *keju- ‘b. of the h.” (Geraghty 1983). There are problems with reconstruction
here, since the form has been preserved only in compounds outside of CHK and reinterpreted along
the way. Cf. also KSR (in)-kwews, (in)-kwewe-(n), kwewen) ‘neck, n. of”. Cf. PMc *ua, ‘neck’.

PPC *kaili ‘kind of lizard’: CHK kiliween, kiiween, kiiiweeni-(n) ‘kind of 1, 1. of’; PuL
kiiweel, kiiweli-(n); CRN giiyél ‘small green 1.'; WoL giiweeli; PCk *kieeli or *kuaili; PON and
Mok kieyl. Cf. MRS (man)-niwyal; Ksr kinaul.

PPC *kum™ucit “fist, hand, and wrist’: CHK kum*uch, kum*uchu-(n) ‘f., hoof, foot, paw, f.
of”, -kum*uch ‘fistful, handful, hoof, foot, paw (counting classifier)’; MRT kum*ushu-(n) ‘his h.’;
PuL kum*uR ‘w., h’; CRL gum”ush, gum*ushi-(I)’ ‘w. and h., w. and h. of’; CRN gum*uR ‘w.
and h.; STW kum*uR ‘h.’; WOL gim"ishii ‘w., -giim*uishi ‘wrist-length (from w. to fingertips)
(counting classifier); PUA kumusi ‘f.; PCK *kum*ucd; PON kwm*ut, kum”uti ‘f., his f; Mok
kumus, kum*usi-(n) ‘w., his w." Cf. SAA kumu, kumukumu ‘to punch, to beat with the f.’

PPC *kurup*u ‘small young coconut’: CHK kurup*, kurup*u-(n), #kuruwp*p*u-(n) ‘tiny c.
in first stage of growth’; PUL kurup®, kurup*i-(n) ‘immature fruit (of coconuts or limes)’; CRL
ghurub* and CRN gurub® ‘small young c.’; WOL gurubu ‘young c.’; PCK *kurup*u; PoN kurup*
‘immature ¢.’

PPC *kuTu ‘squirt out, spit out, ejaculate’: CHK kus ‘squirt out, be squirted out, flow (of
blood); escape, get away’, kkus ‘spurt, be discharged, be spit, be squirted, be ejaculated (of sperm)’,
kusu-fi, kii-fi ‘spit it out, spit on him’, kkusi-(iti) ‘be squirted or ejaculated upon (s.t.)’; PUL kih ‘to
be discharged, poured or spilled out, drained, to spurt out’, kiihui-fi-(y) ‘to spit out (s.t.)’; CRL ghus,
ghusu-(wow) ‘to discharge suddenly, to leak out (as from a faucet)’, ghusu-fi ‘to spit out (fluid) from
the mouth, to blow (chewed up medicine) onto an affected area’, kkus ‘to ejaculate’; CRN guh ‘to
discharge fluid, to drain out, to leak out (as from a facuet)’, guhuu-fi ‘to spit out (fluid) from the
mouth’; WoL kkusu ‘sperm, to eject sperm, spout, emit’, kkutu *spit, spittle, to spit’, gusu-fi-(i) ‘blow
it out (with the mouth), spit it out’, gusu-fi-(i) ‘spiton it’; PUA kutu-de ‘spittle, to spit’; PCk *kuTu,
kuTu-fi; PON kus ‘to gush, to climax, to ejaculate’; MOK kuj ‘to gush’, kuj, kuji-(n) ‘semen, s. of .
Ct. Kwa ’usu ‘have sexual intercourse’. Cf. also SAA pusu ‘to spurt out, squirt’.

PPC *laawa ‘have s.t. caught in the throat’: MRT laaw ‘c. in the t.”; CRL laaw ‘choke on a
bone c. in the t.’; WOL laawe ‘have s.t. stuck in the t.”; PCK *laawa; PON loo ‘have s.t. stuck in
one’s t” Cf. PEO *lagaRa ‘choked’ (Geraghty 1990). Cf. also PCK *nnawa ‘to cough’.

PPC *lec[ae], lecelec[ae] ‘to rap, strike sharply’: CHK nech,nennech, nechenech ‘be struck
sharply, tapped, rapped, be rung (of a bell)’, neche-e-(y) strike or tap (s.t. sharply)’; PUL IéR ‘ring
(as a bell), sound (as hammering or tapping)’, [éRe-(y) (sic) ‘ring it’; PUA nnesa ‘ringing of a bell’;
PCK *lec|ae]; PON let, letelet, lste-n “to flick, f. it’; MoK les ‘game in which shells are flicked
between adjacent squares’, lesles ‘to knock, rap’. Cf. also PCx *llecti ‘make a loud noise’.

PPC *likarikari ‘a fish’: CHK nikeriker ‘buttertly f.’; CRL lighdreghdr and CRN ligdregdr
‘generic term for bottom feeding f; WoL ligerigeri ‘at.; PCk *likarikari; MoK likerker ‘sp. of f.
(? harlequin tusk f.)’".

PPC *lina, linaliga, llina ‘become visible, be bright, shiny’: CHK nip ‘come into view,
appear, become visible’, nina-(fé) ‘appear anew’, nnin, nniga-(n) ‘be pleasant or bright of hue,
glorious, beautiful, pleasant hue, glory, beauty, its beauty’; PuL lin, lipe-(t4) ‘to come into view
(as a ship), appear (as the new moon)’, Ilig ‘be pretty, beautiful, beauty, fineness’; CrL llip ‘to be
beautiful, cute, pretty’; WoL lipe ‘appear, loom up’, nnine ‘be beautiful, pretty’; PUA nine-(toko)
‘new moon’; PCK *lina, llina; PON lipa-(da) ‘appear on the horizon (of land)’, lipalip ‘bright,
clear, shiny’, lipa-n ‘beautiful, shiny’, lige ‘its beam of light’; Mok /ip ‘beautiful (of things)’. Cf.
PP~ *NiNila ‘shine, glitter’; UAN *linan “glitter, shine’.

PPC *li-parigari ‘angry’: CHK ni-periper ‘exhibit one’s dislike in one’s face’; PUL li-pereger
‘be very a.’; CRL li-ydr, li-pdrepdr ‘be quietly furious, be extremely furious’; WOL li-neriperi ‘to
get a., build up anger’; PCK *li-narinari; PON li-periger ‘a’

PPC *lota‘mat’: CHK noos, nosa-(n) ‘mat, his m.’; PuL loh (sic) ‘sleeping mat’; PON loos
‘mat’.

PPC ? *ma ‘if”: WOL me ‘that’ (as in ‘I wish that ..."); PON ma, MOK ma,; PNG ma. It is
unclear what to make of this.
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PPC *maalfiu] ‘glare blindness’: CHK muddn ‘affliction of the eyes from over-exposure to
bright sun, resulting in partial blindness’; WoL maalii ‘to have eye sickness from staying too
long in the sun’; PON maal ‘be excessively bright, temporary blindness induced by excessive
light’, maaliel ‘eye condition caused by exposure to glare’.

PPC *(ka)-maarek[ae] ‘any of several species of fern with alternating leaves’: CHK
dmddre; MRT amddrd; PUL ydmddre; CRL dmddre; WoL gemaarage; UL hamarakh (Bender et
al. 1984); PCk *kamaarek|ae]; PON maarek.

PPC *mac[ae]-raki ‘easy’: CHK meche-res ‘e., not difficult’, meche-resi-(iti) ‘be e. for, go
easily t0’, (¢)-meche-resi ‘make it e.’; MRT muisha-rék; PUL meRe-rdk; CRL meshe-rdgh and CRN
meRee-rdg (sic) ‘be e., simple’; STW mere-Rak (showing metathesis); WOL mashe-ragi ‘e., free
from trouble, not strict’; UL1 mece-rdg; PCK *mac|aej-raki; PON matamat ‘pliable, resilient’,
mate-rek ‘supple, limber, easily persuaded, lucky’; Mok mas-rek ‘do well in things’.

PPC *madiifiV ‘a lethrinid fish’: CHK metiin, PUL metiin ‘porgy (Lethrinus variegatus)’;
PCK *madiin; PON medi ‘a snapper (Lethrinus lentjan)’.

PPC *malid, malimali ‘to storm, wind storm, typhoon’: CHK mén ‘blow, be windy’,
ménimén ‘severe s., (puu-nu)-mén ‘t., hurricane’; MRT meliimel; PuL mdlemdl; CRL maliimal;
Stw mdlimdl; WoL maliimeli; PCk *mald, malimald; PON melimel; MoK melmel; PNG
melimel. See also Marck (1994:311) PMc *malumalu ‘wind storm’.

PPC *mangar ‘flying fish’: CHK ménér, mépéri-(n), meger ‘f. f., f. f. of’; MRT méndr,; PuL
ménar; CRL manar, megar;, WOL mepari; PUA mapalii; SNs mepalii; PCK *manard, PoN
mener; MOK moror.

PPC *maiild ‘the star Vega’: CHK méén ‘the s. V., a sidereal month’; PuL méél V., a side-
real month’; CRL méél; STw méél; WoL méélii; PUA mainii ‘sidereal month equated with
November’; PCK *matilii; PON meel (Bender et al. 1984).

PPC *meafi ‘feel, sense’: CHK meefi ‘f. it, s. it, be aware of it’, meefi, meefiya-(n) ‘feeling,
sensation, values, sentiments, his feeling’; PUL meefi ‘f., hear, see, appreciate, understand’; CRL
mefi ‘o f. (s.t. through touching), to have a belief or feeling about (s.t.), feelings, state of health’;
WoL meyafi ‘to f., perceive by physical sensation’, meyafi-(i) ‘f. it’; PCk *meafi; PON peem
(<meep) ‘f., think, s.”; MOK poom ‘f., have a feeling’.

PPC *m*akKarikari ‘Pleiades’: CHK m*eeriker; PUL m*ariker (sic); CRL m*ddrikdr; STW
m*eriker (sic); WoL m*egarigeri; PON m*akereker.

PPC ? *m“aki ‘a strand tree (Pisonia grandis)’: CHK m*aak, #m"akke-(n) ‘P. t., t. of ’;
MRT m*éék; PUL m*éék, #m*ééka-(n); CRL m*éégh, m*ddgh; STW m*éék; WoOL m"éégu,
m*égii-; PUA m*aaki, m*aki-; PCK ? *m¥akd; PON m*eek ‘a t. (Glochidion ramiflorum)’. Cf.
MoK mees ‘tree sp.” (Bender et al. 1984: ‘P, grandis’), MRS kahpal ‘P. grandis’.

PPC *m*ano, m“ano-ki ‘covered, hidden’: CHK m*dn, m*dndm*dn ‘be c., sheltered,
secret, h.’, m*dénd-(nd) ‘disappear’; PuL m*éno-(16) “disappear’; CRL molo-(I6 and CRN mona-
(16) ‘be c. from the elements, be h. away’; WoL m*alo ‘to hide, hiding’, m*alo-gi-(i) *hide behind
it’; PUA m*uno ‘to hide, disappear’; PON m"ono-k ‘to peep at’.

PPC *m*a-peregere ‘rough (of surface)’: CHK m*a-pereger ‘be tiny and profuse (as of fine
print or very fine weaving)'; PUL m*a-pereger; mé-pereger (sic) ‘kinky hair, be kinky-haired’;
CRL m*e-nereper ‘have ar. surface (as sandpaper or tree bark)’; WoL m"a-perenere ‘be curly,
kinky (of hair)’; PCk *m¥a-nerenere; PON m*a-perener ‘spotted, splotched’. Cf. Mok m"a-
paynay ‘ber. (of a surface)’.

PPC ? *m*arekiy[ae] ‘rainbow’: CHK m*dresi, m*drisi ‘t. (émiii-n) m*drisi ‘god of the r.
(associated with war, navigation, and causing illness in small children)’; MRT (anuiii-n) m*arase
‘storm with small wind’; PUL (yanii)-m*arehiy ‘r., name of a god’; CRN (anuiti)-m*arahi ‘r’,
Stw m¥*dresi ‘r.; WOL (yalii-li)-m*m¥aregiye ‘a kind of sickness’; PCk ? *m“arekiy| ac|; PON
(naan)-m*arki ‘rank of highest chief in one of two title lines’. Cf. Marck (1994:311) PCk
*m’arakii. See also CHK resiim, resiime-(n) ‘r., 1. of (god of rainbow was god of war)’.

PPC *mveyi ‘skin rash or blemish’: CRL m"eey ‘form of s. r”; PON m*ey “spot, stain’; MoK
m*ey ‘mark on the body, freckle, birth mark’.
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PPC *m*oco, m*ocom*oco ‘short’: CHK m*och, m*ochom*och ‘s., abbreviated, tempo-
rary’; MRT m*osh; PuL m*oRom*oR; CRL m*ashom*oosh; CRN m*oRom"oR; WoL m*m*osho
‘be s., brief’, m*oshom*osho ‘be s., severed, cut s.; PUA m*oso; PCK *m™“oco, mYocom“oco;
PoN m*otom*ot ‘s.’, m*ot-(koloy) ‘very s.; Mok m*asm*as. Cf. KIR kim*ototo ‘s.’, kim* otoitoi
‘very s.’; KSR fototo s., brief, curt’.

PPC *neki, nekiineki ‘store, put away’: CHK niikii-(ii-w) ‘put it away, store it, put it in
safe place’; PUL nékii ‘put away for safekeeping’; CRL léghélegh and CRN négénég ‘keep s.t. of
value in a well-concealed place’; PCK *nekinekd; PON nekinek, neki-d ‘to store, put away’;
Mok neki-d ‘to save, keep (s.t.)’. Cf. SaA ne’i and ULA no’i ‘to place, put’. Cf. MRs llik ‘put,
deposit’. Cf. also PCk *nekii, nneku, nekineka ‘tight’.

PPC *nad[iw] ‘congested, tightly packed’: CHK it ‘be c., stopped up, stuffed up (of nose,
pipe, hose)’, mitii-(chchar) ‘tightly stuffed or ¢, (¢)-piitii ‘cause to be tightly fitted’; PuL miit ‘be p.
full’, (ya)-piti-(w) ‘pack it full’, (ya)-piti-(I6) ‘pack completely full’; CRL nuit, puiti-(I6) ‘be c.,
blocked up (of nose)’; WoL nitii “be full, p., filled up, ¢, ppit ‘be compact, closely and firmly
packed’, piti-i-(ye) ‘compact it, fill it tightly’; PCk *pud|[itd]; PON pidipid ‘adherent, cohesive,
gummy, sticky’; MoK pid ‘crowded, jammed, stuffed’. Cf. MRs pip ‘p. solid, firm, compacted’. Cf.
also PCxk *nuidd, gnidu ‘strong, resistant’ (perhaps same root) and PCk *nuiTd, nydTd-, niTd-ni-
‘to snort, blow one’s nose’.

PPC *piindinini, m*a-nininini ‘whisper’: CHK puniigiin, m*é-nindnin ‘whisper, talk
in a soft voice’, piinliguini-(ppaw) ‘grumble, mutter, complain’; PUL (ma)-piniiniin ‘to w.’; CRL
(m*6)-puliiniil and CRN (md)-piinidmpuin ‘to w., speak softly’; WoL milinily, ppuilinilu ‘to w.,
talk under one’s breath’; PCk *nindnuind, m¥a-nindnind; PoN (m*¢)-pinigin ‘to w.’; Mok
(m*e)-pinpin ‘to w.”; PEO *punu (LAU munu ‘to murmur, w.”). Cf. KWa nudu ‘to whisper’, (kwai)-
pudu-fi ‘w. to one another’.

PPC *ntigi, pui-di ‘chew and suck (as sugarcane)’: CHK pruiin <*nind, gingd ‘be chew-
ing and sucking (as on sugarcane)’, u-ti ‘c. and s. it’, gii-ta-(n) ‘his thing to c. and s.”; PUL pi-ti-
(y) ‘c.and s. it’, pui-ta-(n) ‘his thing to c. and s.”; CRL nuitip ‘to c. (as betel nut or sugar cane)’, ni-
ti ‘c. it’, pi-ta-(1) ‘his thing to chew’; WoL niini (sic) ‘to c. (betel)’, pi-ti-i ‘c. it’; PUA pritini
‘chew, bite’, puu-tid ‘c. (sugar cane, etc.)’; PCK *nuing, ni-di-, ni-da-; PON (ka)-pi-d ‘c. into fine
particles’; MoK pidnid ‘c. to extract juice’, pi-d ‘c. (s.t.)’. Cf. PWMP *putgut ‘suck, pull at with
the lips’ (Blust 1982-4:88) and PAN pitpit ‘gnaw’ (Blust 1989:154).

PPC *paa- ‘condition of being’: CHK paa- ‘condition, state of being’ pa-(chchaw) be in a
hurry’; PUL paa-(chchaw ‘be in a hurry’; WoL paa- ‘shape, condition, size’, paa-(shig) ‘thin,
thinness’; PCk *paa-; PON paa-(tow) ‘disappointed, sorrowful’ (lit. ‘heavy condition”).

PPC ? *paar, para-, parata ‘windy, windy season’: MRT paras ‘rain that comes in due to
the wind’; WoL paruse ‘radewind’; PUA panada ‘be windy, blow’; PCk ? *parata; PON paar ‘year’,
(nan)-par ‘trade wind season’. Cf. PEO *avaRa (Geraghty 1988) (PKB *avala); UAN *habaRat
‘west wind, monsoon’. The PUA d instead of ¢ is unexpected, as is the p instead of fin the Chuukic
forms, so we may be dealing with a chain of loans here. See Marck (1994:311) INDEXPMC *para(ta).

PPC *palia, ‘navigator’: CHK pénii ‘n., art of navigation’, (€)-péniiwa ‘be a n. for (s.0.)’;
MRT paléw; PUL ppalii ‘n., leam navigation’; CRL paltiw, paliiwa-; CRN palid; STW ppalii; WoL
paliiwe; ULL pelti; PUA panida ‘trip, journey, to sail, navigate’; PCk *paltiwa; PON pali ‘naviga-
tional skill’. YAP piluw ‘n., navigation’ is presumably a loan from a Chuukic source.

PPC *palia, ‘opposite, answer’: CHK ppénii, ppéniiwa-(n) ‘0. number, opponent, dancing
partner, his 0. n.” ppénii ‘to a., reply’, (é)-ppéniiwa ‘a. him, pay him back’, ppéniiwe-ni ‘a. him’;
MRT palii ‘a’, paliwe-ne ‘a. him’; PUL ppaliiw “fellow carrier (at opposite end of a carrying pole),
opponent, antonym, to be 0., be opponents’, ppalliwe-ni-(y) ‘a. him’; CRL paliiwa-1 ‘a. a question,
be a pair, be paired’, paliiwe-li ‘a. him’; CRN paliya-n ‘a. a question, be a pair’, paliye-ni ‘a. him’;
STW paliwa-n ‘a’, WoL paliiwe, paliwa-(le) ‘price, value, its p.’, paliwe-li-(i) ‘a. him, reply to
him’, (ge)-paliweli-i-(ye), (ge)-ppaliwe-li-i-(ye) ‘oppose, be against, object to it’; PUA paniie-ni
‘pay, buy, give in return, sell’; PCK *paliia, paliia-ni-; PON pelie ‘his counterpart, his opponent’,
pelia-n ‘compete with (5.0.), be matched as a pair with (s.0.)’, pelia-li ‘to match in compition, be on
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opposing sides, be a member of a matched pair’; Mok palla-1i, pollo ‘partner, opponent, his p.’ Cf.
YAP piluw ‘its price, value, cost, pay, opposite, counterpart’. See also PMc *pa- ‘side’.

PPC *pari, paripari ‘be trimmed, shaped’: CHK periper ‘be s., dressed (of wood), shape or
dress’, peri-i-(y) ‘shape or dress it’; WoOL pariperi ‘cut, slice’, pari-(i) ‘cut it, slice it’; PCK *part;
PON par, periper ‘to cut, trim, sharpen with any large cutting tool’.

PPC *paiidi ‘abandon, let drop’: CHK péwiiti ‘leave, a., discard’; PUL payiti-16 ‘be lost,
mislaid’; WoL peiti-i ‘let it fall, 1. it d.”; PUA peiti ‘throw it away, d. it, get rid of it’; PCk *patidi;
PON peyd-(la-kid) ‘careless with physical possessions, likely to loose or misplace belongings’;
Mok peyd-(di) ‘to d. (s.t.)’, peyd-(la) ‘throw (s.t.) away’. See also PMc *pau ‘hand, arm, wing’.

PPC *pede ‘shallow’: CHK ppet, petepeet, (G)-peppeet. (G)-petpeet; MRT pet, petepet, pétepeet;
PuL ppet, petepet; CRL ppett; STW pet and petepete-(1d) ‘become s.’; WOL pete; PUA pete; PCk
*pede; PON pedeped; MOK padpod. Ct. MRs péjpéj ‘s., superficial’; KSR pasrpasr s., without
depth’. Cf. also Kwa bala-a ‘shallow’. Marck’s (1994:315) reconstruction of PPC *pese based
on the MRrs form is open to question.

PPC *pini, pinipini ‘twisted, entwined’: CHK ppin, pippin ‘be snarled, tangled’, ppini-n
‘snarling of (s.t.)’, (¢)-ppini ‘make (it) tangled or snarled’; MRT pinipin ‘braided, woven’; PUL
ppin ‘be tangled’; CRL ppil ‘be tangled’, ppili-(I6) ‘be braided, plaited’, pili ‘to braid, plait, make
into a garland’; STW ppin ‘braided, tied, twisted (of hair, leis)’; WoL pilipili ‘to tie, twist (as in
making rope), fold, lash’, pili-i ‘twist it, fold it, lash, make a garland by tying it’; PUA pini ‘to
twist, rotate, turn’; PCK *pini, pinipini; PON pinipin ‘closely twisted or curled, kinky’. Cf. Mok
pip ‘tangled’; KIR binoka ‘strands of coconut fiber for making twine, engage in twisting strands
with the fingers’, binoka-a ‘twist (fibers) with the fingers to make twine’; KSR pirak ‘braid, plait’,
piraki ‘to braid, plait (s.t.)’.

PPC *pirafa ‘to steal’: MRT piraf; CRL puiraf, piraf ‘to s.’, pirafa, pirafa, purafa ‘to s.
(s.t.)’; STW piiraf, pirifa; WOL pirafe ‘to s., rob’, pira-a ‘to rob s.0. of (s.t.)’; PUA piladii ‘to s.’,
pila ‘t0's. (s.t.)’; SNs pilafa; PCK *pirafa; PON pirap, pirapa ‘to s., s. (s.t.)’; PNG pirap, pirapd
‘s., 8. (s.t.)’. The transitive forms in WoL and PUA are unexpected. Cf. KSR pisrapasr, pasr ‘to
s, pisre ‘to s. (s.t.)". Cf. also BUG bilau ‘to s.”

PPC *poroto ‘a wrasse fish’: CHK poro; PUL poorow, poorowii-(n) ‘w. f., w. f. of”; CRN
poro; WOL poroso ‘akind of £; PCK *poroto; PON poros ‘f. sp.’, porose-n merer ‘f. sp.” (merer
‘wrasse’). The initial po- is a problem here. Cf. MRs péw ‘wrasse’.

PPC *p*a-ki-da ‘because, why’: CHK p*o-ki-ta-; PUL p*e-ki-ta-, p*a-pi-ta-; PON p*e-ki-da
‘why?” Cf. PUA p*a me-ta ‘why’. See also PMc *-Saa, mee-Saa ‘interrogative suffix’.

PPC *p*apa ‘weak, tired”: CHK (a)-p“apap”any ‘weakness, be weak, without strength’,
(wuwo)-p*anap*an ‘be listless, making no effort’; PUL (ya)-p*angap¥an ‘be weak, feeble, slack’;
WoL bbare ‘to be unfit’; PCk *p*ana; PON p*ay ‘tired, lazy’, (ka)-p*ay ‘tiresome, boring’; Mok
pron ‘fumble, be a fumbler’. Cf. MRs #*an, b*anb*an ‘unable, weak’; KIR b*ana ‘discouraged,
emaciated’, b*anab” ana ‘doing s.t. in a perfunctory manner’.

PPC *p*ara ‘pubic area’: CHK p*aar, p*ara- ‘woman’s pubic triangle’; PUA p*aar; CRL
b*aar, b*ara-; WoL baare, bera- ‘triangular shaped tattoo on woman’s pubic triangle’; PCk
*p*¥ara; PON p*ere ‘her lower abdomen’; Mok (poon) p*or ‘pubic area’. Cf. MRs b*aj ‘lower
abdomen, triangular area; loins; pubis. Cf. PON p*aar ‘hole for planting yams’, ArRo b*ara
‘empty’. Cf. PMc *p¥aro ‘box, hole’.

PPC *p*aruku ‘kind of dance’: CHK p*énik, p*éniki- ‘dance’; MRT p*anik, PUL p*arik;
CRL b*arugh, b*arighii; CRN b*arig; WoL barigi,; PUA p*aliikii; PON p*erik. Jackson
(1986:229, fn. 4) reconstructs PCk *p*ariku.

PPC *p"iTi, p*iTi-ki- ‘opening’: PUL p*iih, p*ihi-(n) ‘hole (perforation), o. (as of nos-
trils)’; CRL b'isi-ghi ‘to drill, make a hole in (s.t.)’; WoL bisibis ‘to open s.t. with liquid inside’,
bisi-gi-i ‘open (s.t. with liquid inside)’, bisi-pegi ‘be opened (of s.t. with liquid inside)’; PCk
*p¥iTi, priTi-ki-; PON p*isi-k ‘to pry out, to pry off (a nail or bottle cap)’. Cf. Ksr pat ‘hole, per-
foration, aperture’, pata ‘perforate (s.t.), pierce, punch open (acan)’.

PPC *p*unu ‘right, correct, as it should be’: CHK p*uiin, p*ipu- ‘what is agreed on as
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right’, p*iin ‘be right, correct, proper’, p*inip*in ‘determine what is right’; PUL puun (sic) ‘be
correct, right’, punu-pun (sic) ‘to determine, plan, decide on’; CRL b*up ‘be right, correct’; WoL
bini ‘be right, correct’; PUA p*ingii’ be right, correct, fit’; PCK *p*inu; PON pruup ‘justice’,
p*up ‘be right, correct, just’; Mok p*up ‘correct’, p*u-ki ‘to agree with, to consent to (s.t.)’. Cf.
MRs wip” ‘total a correct amount, come out even, complete, whole’.

PPC *p*ure ‘a tree (Cananga odorata)’: CHK p*uur, p*ure-(n); PON p*uur ‘t. sp.’, p“ure-n-
way, seyri-n-way ‘C. odorata’ (wai ‘foreigners’); Mok p*ur ‘t. sp.” The CHK form may be a loan
from Pon.

PPC *p“uro, p*urop*uro, p*uro-ti ‘drill a hole’: CHK p*uur, p*ure-(n) ‘anchoring or
mooring stake carried by a canoe’, p*ura, prure-e-(y) ‘to plant (s.t.)’, p*p*ur ‘be planted’, p*ure-ni
‘to anchor or moor (a boat) with a mooring stake’; PUL puroopur (sic) ‘d. for making holes in
turtle shell’; CRL b*ura ‘to bore holes in (wood), make holes in (the ground)’; WoL buroburo ‘to
d., drilling’, buro-(0) d. it’; PUA p*ulo ‘tod., tod. ahole in (s.t.)’; PCk *p*ur|ao], p*urop*ur{aol;
PoN p*urop*ur ‘d. ahole’, prure ‘d. ahole in (s.t.)’; MOK p*ur ‘to turn’, p*urop*ur ‘to spin, be
dizzy’, p*uro-j ‘to turn, spin (s.t.)’. Cf. POc *buro-s (ARo huro ‘turn round and revolve from
right to left’, huro-si ‘to twist, roll (s.t.)’; Kwa bulo, bulo-si-(a) ‘to turn’; PKB *pulo ‘twist, turn’).
Cf. also Fu vido, vulo-ca ‘twist a thread on the knee’; UAN *pules “twist’.

PPC *ramaki ‘Scaevola tree’: STW remak ‘S. t.’; WoL remagi ‘kind of strand t.”; PCK
*rlae]maki; PON remek ‘t. sp.’; MoK romok ‘S. t”

PPC *rata ‘cleared land’: CHK raas, rase-(n) ‘trace, spoor, tracks, remains, mark of s.t. that
passed by, t. of”, rase-e-(y) ‘clear or prepare it (a site, as for house or garden)’, (wii)-rase-(n
moowun) ‘field of battle’; MRT raas, rusa-(n) ‘c. 1., c. L. of’; PUL raah, rahd-(n) ‘site (as for
house or cult), site of’; STW raas ‘c.1.”; WOL raate, reta-(li) ‘field, a clear section of 1., f. of”; PCk
*raata, rata-; PON raas ‘place of the earth oven, small stones used for making an earth oven’.
Note also CRL raas. rase-(1) and CRN raah ‘hole for preserved breadfruit’. Cf. F1y drata ‘grass-
less (of ground)’; BUG rata ‘a grove, plantation of nut trees’; UAN *DataR ‘flat, even’. Marck
(1994:322) reconstructs PMc *rata by adding K1r afa ‘broad as a mat or cloth, width of land’ to
this set of forms.

PPC *ree- ‘in regard to, on behalf of, at’: CHK ree- ‘on account of, on behalf of, at home of,
because of, by, concermning (with poss. pm.)’; PUL ree- ‘with, to, about, concerning, because of,
due to’; CRL ree- “at, for, with, by, because of”; WoL ree- “at, in, with, for, to, upon, on’; UL (i)-
ree- ‘at’; PCK *ree-; PON ree- ‘location of (him/her, it)’. Cf. PUA (i)-yolo- ‘place, at, with’; KiIr
(i)-rou- ‘with, by’.

PPC *ricina ‘gate, door that may be opened or closed’: CHK richin ‘gateway to the abode
of the sky gods’; WoL rishine ‘wall of a house’; PCk *riciga; PON ritip ‘to open or close any-
thing hinged or attached (as a door or a window)’. Cf. PCK *ricina ‘a fish’.

PPC *tafana ‘a tree, Callophyllum inophyllum’: CRL safun, sefan ‘flower of Alexandrian lau-
rel’; STW sefun ‘C. i.’; WOL sefune ‘mahogany tree, kamani tree’; PCk *tafana; PNG sepap ‘C. 17

PPC *taka, taka-ni ‘stomach, have stomach for’: CHK saq, saa-(n) ‘abdomen, belly, her
a’; PUL haa-(n) ‘his s., character, feelings’; WOL saaga, sega-(le) ‘s., belly, his s.’, sega-li-(i) ‘to
remember it (in the s.)’; PCK * [tT]aka, [tT]aka-ni-; PON saak ‘food (honorific)’, sak ‘to eat’,
saka-n ‘to eat (s.t.)’. Cf. PCMCc *taa, taa-ni ‘to like, be fond’, PMc *tia ‘stomach, belly, abdo-
men’, PCK *daa ‘intestine’.

PPC *talee-ni ‘to face’: CHK senee- (with dir. suffixes) ‘f. (in given direction)’, senee-p ‘be
bare, exposed, uncovered’; PUL helee-p “to lie or be face-up, top-side-up’; CRL selee-n ‘be open,
exposed’; CRN halee-n ‘be open, exposed’” WOL selee-ni ‘to f. up toward the sky’; PCK ? *talee-,
talee-gi; PON salee-p ‘tof. (s.t.)’.

PPC *tare ‘ended, finished’: CHK sdr, sdssdr ‘be over, e,, t., sdri-(n) ‘his being £.’; CRL sdr
‘to end (of a gathering, meeting, performance’, sere-(I) ‘e. of’; CRN har; WoL tare ‘to stop’; PCk
*tare; PON sara-(da) ‘to cease’.

PPC *tari-fi ‘to root and search’: CHK sdri-fi ‘open (a box), lift (a lid), raise (a curtain or
mosquito net)’; PON senser ‘to r. while looking for s.t., to scratch, as chickens’, seri-(di) ‘to bury’,
sari-p ‘o 1. (s.t.) while looking’, sari-pi-(di) ‘to bury (s.t.)’; MOK jojjor ‘to dig’, jari-p ‘to dig (s.t.)’.
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PPC *tawaa, ka-tawaa ‘to break, crack, hatch an egg’: MRT a-sewaa-(y) ‘to c. (a coco-
nut)’; PUL ya-ssewa ‘toh.” (Bender et al. 1984); CRL ssowa ‘b., b. open (of waves on the reef or a
sore on the skin)’, a-ssowa ‘to h. (an egg)’, a-ssowaa-(I6) ‘be hatched’; CRN ssawa ‘b., b. open
(of waves on the reef or a sore on the skin)’; WoL tewaa ‘be broken, cracked (as an egg),
smashed’, ga-tewaa-li-(i) ‘to h. (an egg)’; PUA ka-ttawa ‘toh.’, PCK *ttawaa, ka-ttawaa; PON
sawa ‘to be broken (of anything containing liquid, granular objects, or gas), to b. (of waves)’, ka-
sawa ‘to h. (of an egg)’. Cf. Ksr sam ‘to h. (of an egg)’, sawe ‘to h. (an egg)’.

PPC *tayi ‘water transportation, travel by sea’: CHK sddy ‘transportation, journey, travel,
depart, set out, set sail’, seyi-n ‘ship or vessel of (a place)’, sey (itay) ‘voyage, travel’ (itap
‘usage’ ), PUL hddy, hddy-n ‘travel by sea, sea-going vessel, v. of’; CRL sddy, seey ‘to sail, make
voyage', sddyi-ti ‘voyage to (a place)’; CRN heey, heeyi-ti; STW sddy ‘trip, voyage’; WOL saai
‘trip, tour, journey’, sai ‘take a trip’; PCK *tayi; PON saay ‘fleet of canoes, trip by sea’, sey ‘to
paddle’, sayy ‘to paddle to’; Mok jey ‘to paddle’. Cf. KIR ka-tei “set sail’ (lit. ‘make stand’).

PPC *Tik(ea) ‘be excessive in behavior’: CHK sik ‘be one who flaunts oneself, vain, lasciv-
ious’, sikd-dsi-ni ‘be vain about, inordinately proud of, flaunt’, sike-(ron) ‘flaunt one’s special
knowledge’; PuL hik ‘be lustful, lascivious’, htko-(p*p*aR) ‘be lustful, promiscuous’; WOL sige
‘be mad, angry, hostile’, sigesige ‘get angry easily’; PCk *Tik(ea); PON sik ‘to bounce, skip’. Cf.
KIR ikaika ‘engage in punching in the side’.

PPC *Tuku ‘pound, knock’: CHK ssuk ‘k., beat, rap, strike, p.’, suku-ni ‘bump against’,
suku-u-(w) ‘beat, k., strike, p. (s.t.)’; PUL huku-ni-(y) ‘to touch, jostle’; PUA diiku ‘hit with the
fist’; PCk *Tuku; PON suk ‘to p.’; MOK juk ‘to p., hit, ring a bell’, juki ‘to p., etc. (s.t.)’. Cf. Fu
tuki, tuki-a ‘strike at, k. at, hammer’; UAN *TukTuk. Note that PUL siik (sic) “steel (for striking
flint and steel)’, sukui-ti-(w) “strike it (as flint and steel)’ is probably a loan from CHk. Cf. PMc
*suka, with which there seems to have been some semantic confusion.

PPC *(fa ‘garment, covering’: CHK willif, wiifu-(n) ‘g. that drapes or covers the upper part of
the body, histher g.’, wiifé-wilf ‘wear a g, wiif, wiifu-(n) ‘clothing, his c.’; CRL tif, iifa-(l) ‘cloth-
ing, cloth, his c.’; WoL iife, iife-(li) ‘leaves used for c. an earth oven, 1. of’; PUA ditida, iida- “cloth-
ing, dress, shift’; PCK *itifa, tifa-; PON ipe ‘possessive classifier used for things to cover with, such
as sheets’; MoK up ‘c., sheet, blanket, to cover with a sheet or blanket’. Cf. Fu ibe ‘mat’.

PPC *iki ‘end’: CHK wiik, wikii-(tiw) ‘to end, terminate, come to an end’; PUL wiuik,
witkii-(16) “finish, stop, be finished’; CRL yiigh, igh and CRN uig ‘stop, cease (of dripping liquids
or rain)’; WOL rgii ‘be finalized, finished, completed’; PCk *Uiku; PON ik-(m"ir) ‘to be last in a
sequence’. Cf. PMc *iku ‘tail’, PCk *ukuitiku, tku-fi ‘cut off, chop off”.

PPC *ila[t#]o ‘butterfly pea (Clerodendron inerme)’: MRT 1il6; PUL wild; CRL wlé “a plant
with bitter tasting leaves used in tea to cure fever’; STW uld, und; PCK *tila[tdf]o; PON and Mok
ilaw. Cf. Mrs wiléj ‘C. i’; KIR (te)-inoto ‘a tree’. The MRrs and KIr forms appear related to the
others but pose problems as true inherited cognates.

PPC *uxo ‘assembled, gathered’: CHK iyoyi ‘be a., assemble’, iyo-(ffegeen) ‘be a. together’,
iyo-ni ‘assemble it, collect it, bring it together’; MRT iyoi ‘pile of coconuts’; PUL yiyo-na-a-(16)
‘to pile (things) up’, iyo-neki-(fo) ‘bring together hither, assemble hither’; CRL yéé-lagh ‘assem-
bly, meeting’, yéé-li ‘to gather or collect (things) together’; CRN tiyé-nég ‘assembly, meeting’,
yéé-nii ‘to gather or collect (things) together, to pile (things) up’; WoL dyeiye ‘collect, get
together, assemble’, iiye-li-(i) ‘gather, collect, or assemble them’, tiye-lagi ‘be a’, (tte)-liye ‘meet-
ing, gathering, conference, council, to collect, heap up, gather, bring together’; PUA iyo-ni
‘assemble it’; PCK *tiyo, Gyotiyo, tiyo-ni, Gyo-naki; PON ur-(do) ‘gather palm fronds hither’.
Cf. MRS hayey ‘gather, collect, pool’; KiR iko-ti ‘a bringing together, engage in bringing together
or adding’, iko-ta, ikoiko-ta ‘bring (s.t.) together, collect, gather’ (a loan from SAM i’o, i’0i’0 ‘to
wind up or coil rope’?), uu ‘to go in great numbers, to swarm about’; Ksr ik-to-(k) ‘crowded,
thronged, full’, ik-to-(ki) ‘crowd, throng, pack, cram’ (a loan from Kir?); Saa si’o ‘collect,
gather’; PEO *giko. Cf. also MRS yejyej ‘build up, erect, pile up, build’; Ksr etoat “pile up
stones’, yetoe ‘pile up (stones)’. See also PMc *Toko ‘collect, pile up’.

PPC *waa ‘carry it, convey it, transport it’: CHK waa- (with directional suffixes); CRL
waa-; (with directional suffixes); PON wa; Mok wa. Cf. ARO wa-i ‘to bring, c., take (s.t.)"; Kwa
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gwae, gwae-a ‘c. in the arms’. Cf. also PMc ? *u[sS]a, u[sS]a-ni, u[sS]a-na ‘cargo, load’, PMc
*u-Ti, u-Taki ‘carry’, PMc *wua, wuawua, wua-ti, wua-ta ‘carry, convey, transport’, PMc
*waxa, ‘a frame’.

PPC *wairaki ‘difficult, agonizing’: CHK weyires ‘be d., hard to do, be jealous (with wéd-
ny (d)-weyiresi ‘make it d."; PUL wdyerdh ‘d.’; CRL widires, weires ‘be d. to finish’; CRN weireh
‘be d.”; WOL wairesi ‘be hard to do, d’; PCk ? *wairaTi; PoN weyrek ‘painful, agonizing, tortur-
ous’; MOK weirok ‘to be in agony’. Note the 4 and s in the PuL, CrN, CRL, and WoL forms may
indicate that they are loans from a CHK source in which *ki has shifted to si.

PPC *waiya ‘journey, be foreign’: CRL weey ‘to travel’; WOL waiye ‘voyage, sailing trip, j.’;
PUA waia ‘trip, j.’; PCk *waiya; PON way ‘be ., from abroad’; Mok way ‘f”

PPC *warawara ‘ditch’: CHK warawar, waraware-(n) ‘ditch, d. of’, waraware-e-(y) ‘dig a
d. in (s.t.)’; MRT warawar; STW warawar, warawara-(l); PCK *warawara; PON warawar ‘d.,
trench, grove’; Mok warwar ‘d., groove’; PNG (dey)-warewar ‘to dig ad.” Cf. MRs war ‘lobster
lair’; KsR laf “d., trench, dike’.

PPC *waTu ‘be hurt, injured’: CHK (¢)-wésiiwés ‘a form of war magic’; WoL wasi ‘be h.,
i., wounded’, (ge)-wasi-(i) ‘h. him, i. him’; PCk *wast; PON was ‘obnoxious, discomforting’.
Cf. SAA (sae)-wasu ‘be angry, sulk’ (sae ‘heart, mind’); ARO wasu ‘to smell, stink’, wa’u
‘annoy’, wa 'uwa'u ‘restless’.

PPC *wau ‘valley’: CHK (éwii)-wé ‘stream, river’ (lit. ‘valley current’); PON waaw, waw-
‘valley’. Cf. KsRr inféel ‘river, stream, brook’, infeelfeel ‘valley’. Cf. Marck (1994:320) PMc *wao
based only on the PON form.

PPC *waya, waya-Ti: See PPC *wea, weaTi.

PPC *wayi ‘to sneak, do in secret’: CHK weyi-(ppaw) ‘to commit incest’, weyi-(nee-y) ‘do
(s.t.) in a hurry, hurry (reflexively)’; WoL wai-tegi ‘to s. out hurriedly and secretly’; PCk *wayi;
PoN wayy ‘to s., to prowl’, way-(ne) ‘to s. up to (s.0.)’.

PPC *wea, wea-Ti or *waya, waya-Ti ‘open’: CHK wd ‘be 0., be opened’, wddwd ‘be
roomy, spacious’, wdd-si ‘0., make room for, clear a way for (s.t.)’; CRL wdd-si ‘0. (the way),
make room for (more people)’; CRN wdd-hi ‘0. (the way), make room for (more people)’; WoL
waa-(ruu) ‘be wide 0.", waawaa ‘be uncovered, be large (of a hole), be 0.”; PCk *wea; PoN
weewe, weewee ‘Opening, its 0.” Cf. PPN *waa ‘interval of space or time’; SAA waa, waawaa
‘empty, hollow, have o. doors, have a hole in’; BUG aa ‘0., to 0., 0. mouth’; LAU gwaa ‘to be o.
(of ears)’; Kwa kwaa ‘0., perforated’). Cf. PON warawar ‘ditch, trench, groove’; ArRO waga,
waga-si ‘to 0., as the mouth’.

PPC *wolo ‘male person’: CHK wono- ‘fellow (of males only)’, wone-(ey) ‘this £, wono-
(we) ‘that (out of sight) fellow’; PUL wolo- ‘male (with demonstratives)’, CRL olo- ‘man, male,
guy’. dlo-(we) ‘that m.”; PCk *wolo-; PON ool ‘man, male’, ole-(ney) ‘good man’, olo-(odi) ‘wid-
ower’; MoK wol ‘man’.

PPC *wolo-faadi ‘name of a sky god’ (lit. ‘stamping fellow’): CHK wono-fddt; WoL wolo-
faati; PCk *wolo-faadi; PON (luuk) olo-paad (Hambrush 1926, 2:105). See PPC *wolo ‘male
person’, PMc *faa, faa-[sS]i ‘apply the sole of the foot’.

PPC *wono-yik[ae] ‘sixty’: CHK wone, wonee-; PUL wone; CRL oleigh; WoL woloige; PUA
onoiki; PCk ? *wono-yik[ae]; PON wene-ek. See PMc *wono- ‘six’ and PPC *-ik[ae] ‘counter
for tens’.

PPC *woro- ‘throat, neck’: CHK woro-mi ‘to swallow (s.t.)’; PUL woro-mi-(y) ‘to swallow
(s.t.y’, woro-n ‘esophagus’; CRL oro-mi, uru-mi ‘to swallow (s.t.)’, oro-(md) ‘illness from having
eaten poisoned fish’, oro-p ‘throat’; WoL woro-mi-(i) ‘to swallow it, gulp it down’, woro-pe,
woro-na-(1) ‘throat, neck, his t.”; PCK *woro-, woro-mi-, woro-ja; PON were ‘his neck’, (kepi-n)-
wer ‘throat’; MoK wor, wors ‘neck, his n.” Cf. Kwa odo, odo-mi-(a) ‘to swallow’. Cf. also
PWMCc *oro ‘be, exist’, PWMc *Toro-mi ‘suck up (s.t.)".

PPC *wum™u ‘fruit cluster’: CHK wum*u-(n) ‘branching stalk of’ (as stalk of bananas,
coral, branching of vegetation’, wum*uum” ‘be many branched, dense, thick (of f. or vegeta-
tion)’; PUL wum*uum* ‘be thick (as f. or forest growth), yield heavily’, -wum® ‘bunch or c. of f.
(in counting)’; CRL -wn*, -wum* ‘bunch or stalk of f. (in counting)’; WOL wmn*uum*u ‘be bushy,
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plentiful, have lots of f., have a lot of people’, -um*u ‘stalk or c. of f. (in counting)’; PCk
*wum*u, wum*uum*u; PON -um* ‘counter for yams and bananas’. Cf. YAP thum ‘classifier for
bundle of anything’. See doublet PMc *wunu “fruit cluster’.

PPC *wunutfao] ‘be whole, entire’: CHK wunus, wunusa-(n), wunusu-(n) ‘be w., e., full (of
moon), w. of him’, (mo)-wunusa-(n), (mo)-wunusu-(n) ‘wholely, entirely, its entirety’; PuL
wunuh, wunuhd-(n) ‘w., e., complete, total, w. of’; CRL wlus, ulusu-(n) ‘be complete, w., full (of
moon), wholeness of”’; PUA whiita-ni ‘entirety of”; PCk *wunut[ao]; PON unse-k ‘e., w., com-
plete’. Cf. Mrs wi ‘complete, w.’

PPC *wuru, wuruuru ‘to play’: CHK wur, wuruur ‘p., loaf, visit, take a stroll’, wuru-
(m*m*ot) ‘p. about, have fun, fool around’; MRT wruur; PUL wur; CRL ur ‘engage in games,
dances, or other traditional forms of recreation’; STW wuur; WOL uury, uru- ‘dance, p., game’,
uru ‘to dance, p., uru-(mmatto) ‘sitting dance, do a s. d.”; PON wruur ‘laughter, happiness’; Mok
uruur ‘to laugh’.

PROTO-POHNPEIC (PPoN)

PPon *cana-k, cana-ki ‘be hung up, to hang (s.t.) up’: PON fene-k, tene-ki; Mok sono-k,
sono-ki. See also PCK *clae]naki, cclae]naki ‘hang, be suspended’.

PPon ? *daari ‘be quick, spin’: PON daar ‘to school (of fish swimming round and round)’;
Mok daar ‘fast’, (ka)-daar ‘a wheel’, (ka)-daari-(ek) ‘sail across the wind’. '

PPon *dira ‘be much, plentiful’: PON dir ‘be p., overcrowded, filled’; Mok dir ‘be m.,
many’. Cf. KIR fia ‘be completed, finished, done’, with which these forms might be cognate.

PPoN *luurV ‘small sp. of shrimp’: PON Juur; Mok luur ‘kind of s.” Cf. PEO *luRa ‘kind
of s.” (Geraghty 1990), which seems to have problems, being based heavily on the PON and
Mok forms.

PPoN *mici-ki ‘to kiss, make a sucking sound’: PON meti-k, miti-k ‘0 k. (5.0.)’; MOK misi-
k ‘tok. (s.0.) on cheek or hand’. Cf. PEO *midi (PPN *miti ‘suck, lick’). See also PMc *misi.

PPoN *m*aaca ‘cleared land, garden’: PON m*aat ‘clearing, field, plantation, farm’; Mok
m*os-(wel) ‘vegetable garden’; PNG m*ese-(wel) ‘garden, farm’. Cf. MRS jem*aden ‘wasteland’.
Cf. also PCK *maada ‘a garden’, PMC *maata, maataata ‘cleared space’.

PPoN *nee, nee-ki ‘be divided, divide (s.t.)’: PON ne ‘be d., distributed’, nee-k ‘to d., dis-
tribute (s.t.)’; MOK neene ‘to d., nee-k ‘to d. (s.t.)".

PPoN *pala, nalanala ‘dry (of s.t. normally moist)’: PON palagal; Mok palpal ‘low tide’.
Marck’s (1994:314) reconstruction of PMc *nalu ‘ocean swell, billow’ from this Mok form and
MRs pél is open to some question.

PPoN *palia ‘day after tomorrow’: PON pali; Mok pali. Except as loans from some unde-
termined source, these forms cannot be cognate with Geraghty’s (1990) PEO *wari[cz]a ‘two
days ago/hence’ (SAA wa’ite and ULA walita ‘d. after t’; ARO (na) warita ‘long ago, some time
ago’; Kwa kwalita ‘three days ago’; LAK uaisa ‘d. after t.).

PPON *payipayi ‘sea urchin’: PON peypey ‘small black sp. of s.u.’; MOk poypay.

PPoN *piici, pici-, pici-i ‘to trick’: PON piit ‘cheat, lie’, piti-i ‘to t., lie to (s.0.)’; MOK pis ‘to
t., pisi, pisi-idi ‘to t. (s.0.)". Cf. PMP *pidi.

PPon *piteki ‘be free, idle’: PON pisek ‘be f., 1., unconcerned, untroubled’; Mok pijek ‘be
f., available’.

PPON *reeV, reV- ‘grass’: PON ree; Mok re, PEO *reqi ‘g’ (Geraghty 1990).

PPON *riirV, rirV- ‘floating debris’: PON riir; Mok rir. Cf. PEO *ruRu ‘disturb water’
(Geraghty 1990), evidence for which relies heavily on these PoN and Mok forms.

PPoN *uutV ‘to take one’s turn at’: PON wud, iid; Mok wud. Geraghty (1990) sees this as a
reflex of his PEO *qu|cz]uRi ‘to follow’. KIR iri ‘to go in company’, which he also equates with
this, is cognate with CHK fifi (PMc *{iSi) and does not belong in this set.

PPON *wara ‘neck’: PON were ‘his n.’; Mok wor.
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PROTO-CHUUKIC (PCk)

PCx *adiadu ‘a plant (Wedelia biflora)’: CHK étiwét, MRT etiyet; PUL ydtiydt, STW yat-
iyat, ULl yadyéd (given as eadeud in Bender et al. 1984).

PCk *afakiira ‘child of male clan member’: CHK éfékiir, éfékiire-(n) ‘child of male mem-
ber of a matrilineal clan or lineage, c. of’; MRT yafukéra- “child of male member of a clan’; PuL
Yyafaakiira- (sic) ‘be a descendent through one’s father (of a place)’; CRL afughiir and CRN
afagur ‘linkage to a father’s matrilineal clan’; STW afukir ‘child of a male member of a clan’.
This may be an East Chuukic innovation.

PCk *aki ‘food, goods’: PuL ydkiydk, ydkiydki-(n) ‘f., g., f. of’; CRL dghiydgh ‘to wish for
f. or g’; WOL yaagi, yagi- ‘f. gathered for a funeral ceremony’.

PCxk *aki-, akiaki, aki-i- ‘think, ponder’: CHK ddk, eki-(n) ‘thought, idea, his t.’, ekiyek
‘thought, thinking’, ekiyeki-i-(y) ‘t. (s.t.), have (s.t.) in mind’; PUL ydkiydk, yekiyek ‘thoughts,
plans, t., suppose’, yekiyeki-(y) ‘t. it’; CRL dghiydgh ‘to t."; WoL yagi-(le) ‘for thought of it, by
reason of it, becasue of it’, yagiyegi ‘to t., ponder, consider’, yagi-i-(ye) ‘t. it, p. it, consider it’. Cf.
PON aaki ‘because of it’. .

PCk *alaado ‘name of Elato (island and atoll) in Central Carolines’: CHK dnddt; PuL
yeloot, WoL yelaato.

PCk ? *aliali ‘walk’: CHK eniyen ‘walk quickly’; PUL ydliyel ‘to retreat (of fighting chick-
ens)’. See also YAP yaen ‘to go, walk’.

PCk *alle ‘count, enumerate’: CHK dnnd-(ya), dnne-(ya) ‘reading, counting, to read, c., .,
dnnd-(yaa-ni), dnne-(yaa-ni) ‘c. it, read it’; PUL ydlle-(ya) ‘read, ¢.’, ydile-(ya-ni) (sic) ‘c. it, read
it’, ydile-(y) ‘to think about (s.t.)’; WOL yanne ‘be wise, smart, think’.

PCk *aloo ‘speech’: CHK dnoo-(n) ‘s.t. said by (s.0.), s. of (s.0.)’; PUL yaloo-(1) ‘s. of’; CRL
alo, aloo-(1) ‘s., talk, words, conversation, s. of’; WoL yaloo ‘s., conversation, lecture’; PUA
yano-(la) ‘habit, word, s., act’.

PCk *aliali ‘the three stars in Orion’s belt’: CHK éruiwén; PUL yéliyél, CRL eliiwel, WoL
yeliyelii; PUA yaniiyanii ‘a sidereal month equated with October’. Cf. MRs jéljél ‘a constellation
comprising delta, epsilon, zeta, sigma Orionis and said to mean “stone axe” (jéljél, cf. CHK sene
‘adze’).

PCk *ama ‘to know, be familiar with s.t.”: CHK amaam ‘k. s.t. but not admit it’; WOL yame
‘to k., get accustomed to s.t., be familiar with s.t.”

PCx *amaama, li-amaama ‘to pine, regret, feel sorrow’: CHK amaam ‘know s.t. but not
admit it’, ni-yamaam ‘regret, repent, be sorry’; CRL li-amaam ‘to have pity or feel sorry for s.0.’;
Wol li-yemaame ‘to long for s.t., be love sick, pine with love, be lonely’.

PCk *apa ‘diaper’: CHK aap, apa-(n) ‘d., cloth a baby sleeps on, its ¢.”; MRT #eep, epa-(n)
‘d., his d”; PUL yaap “cloth a baby sleeps on, d.”; CRL aap, apa-(1) ‘small, soft mat or cloth used
for babies, d.”; STW #yeep; WOL #yeepe, yepe- ‘a baby’s mat’. Note our assumption that the MRT,
STw, and WoL independent forms are secondary formations from the bound form with posses-
sive suffix, which would be the one in most common use. Cf. also PMc *kapa ‘bundle of s.t.” It
is possible to see a semantic connection between rolled up mats, bundles, bundles of grass put
between babies’ legs for waste management, the rolling up of woven cloth on the loom-beam,
and the cloth itself, especially that of a kind used for babies’ waste disposal.

PCxk *api ‘carry, transport’: CHK ep, ekkep ‘make more than one carrying trip’, epi-i-(y)
repeatedly c. it, haul it’, epi-i-(ya)- ‘large quantity of things needing to be carried in more than
one trip’, (d)-dp ‘c. things’ (lit. ‘cause carrying’), (kkd)-dp ‘repeated carrying, hauling’, (d)-
dpiyep ‘c. repeatedly in many trips’; PuL dpi-(y) ‘c.it’, (d)-dp ‘to c.’, dpiydp ‘to c.’; WOL yaapi,
yapi ‘frequent trip’, yapiyepi ‘to repeat, keep calling, reiterate’, yupi-(weil) ‘to go out once again’,
(ga)-apiyepi ‘to c. repeatedly or continually’; PUA yapi ‘to repeat’. Cf. PMc *afi, afi-Si- ‘carry
on the hip or under the arm’.

PCk *-ara ‘south’: See PCk *lodoa, lodoa-lapa, lodoa-ara, lodoa-afani. See also Marck
(1994:323) PMcC *-ara.
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PCk *aremauti ‘star Arcturus’: CHK drom*oy ‘a s. (probably A.), name of a sidereal
month’; MRT aromoy; PUL yoromooy ‘a s., a sidereal month’; CRL arem” oy ‘A., a sidereal
month’; STW dremaus; WOL yaremooi; PUA yalamaiidi ‘a sidereal month equated with Febru-
ary’; SNs elemaud.

PCk *ari, ariari ‘stripe, be striped’: CHK eri- s., line’ (in cpds. only), eri-i-(y) ‘make lines
or stripes on it’, (d)-driyer ‘stripes, lines, be s. or lined’; PUL yddr ‘s., ydri-(y) ‘put stripes on’,
ydriyer ‘s., to have stripes’; WOL (ga)-ariyeri ‘to be s., a s. wrap-around skirt’, (ga)-ariyeri-i-(ye)
‘make it have stripes’.

PCk *aro ‘a tree (Premna integrifolia)’: CHK (ni)-yoor, #-yoore-(n), #-yooru-(n), PuL yéor
‘a common t. (possibly P. corymbosa)’; CRL (li)-yoor, (li)-yar ‘P, obtusifolia’; WoL yaaro, yaro-
‘P.t.; ULl yaar ‘kind of t.” Cf. YAP gaar ‘kind of t., said to be a loan from ULL

PCk ? *ati- ‘k. of fish’: CHK éwii-(wé) ‘sp. of snapper fish’; PUL yayéwii-(wé) (sic) ‘snap-
per £; CRL ai-we ‘sp. of white f. similar to snapper’; CRN ayii-(tor) ‘mullet’; WOL yaiiyeii k. of
f. Cf. MRS yewalyey ‘a snapper f.

PCk *caapaapa ‘flattened’: CHK chaapaap, pachchaach ‘be crushed, £, be very low’; CrRL
shaapaap ‘be very flat’; CRN Raapaap ‘be very flat’; WoL shaapaape ‘become flat, flat’. See
PMP *da-.

PCK *cai ‘counter for animates’: MRT -shay ‘counter for humans and animates’; PUL -
Ray; CRL -shdy ‘counter for animates when fewer than four’; CRN -Ray ‘counter for animates
when fewer than four’. Cf. PoN fey ‘other (functions like an ordinal numeral)’.

PCk *caka-i-, ccaka-i- ‘chase, pursue’: CHK chee-(y), chche-(y) ‘c. it’; CRL fche ‘to be in
pursuit’, shee-(y), tchee-(y) ‘c. it’; CRN Ree-(y) “c. it, p. it’, Reg ‘to rush, hurry (in a specific direc-
tion)’; WoL shage-e-(ye) ‘c. it’, chchage ‘to c., p. Ct. PCK *ceeri ‘go and get (s.t.)’.

PCk *caku ‘just, only’: CHK chék, PuL Ra, Rak; CRL shag; CRN Rag; WoL shagi; PUA
sakii. Cf. PON -te; MRS déy.

PCk *capi ‘to warm oneself’: PUL RdniRdn ‘to w. oneself (as at a fire)’, Rdpi-i-(y) ‘to w.
(oneself)’; WOL chchani ‘to get warmed up (as at a fire)’. Cf. PMc *rani, ranirani ‘be warmed’.

PCK *cao, cao-1)i ‘press down’: PUL Rdd-ni-(y) ‘to massage, weigh, p. d.’, R66R-p (sic)
‘be weighed or pressed d.; CRL shdd-pi ‘to weight (s.t.) d. so as to keep it from being lost or scat-
tered’, shddsho ‘weight that is placed on paper or other light material to hold it in place’; CRN
RG6-ni, R6GRG; WOL shdd-ni-(i) ‘p. it, give him a massage’, shod-p-agi ‘be pressed, flattened,
squeezed’, shodshdd ‘load, burden, be loaded, packed, p., give a massage to’ shddshdo-(a) ‘mas-
sage him’.

PCK *cao-ni-im*a ‘household member’: CHK chdd-n im*a-(n) ‘m. of his h. or family’; PuL
Rdonim (sic) ‘wife, husband, spouse’; CRL shdd-li-im* ‘spouse, wife, husband’; WoL shdd-li-
im"*e ‘members of the house’. See PCMc *cao ‘group, group member’, PMc *im*a ‘house’.

PCk *cao-p*uda ‘woman’: CHK chdd-p*ut, -p*ute-(n) ‘w., w. of'; MRT shdd-brut; PuL
Roo-prut ‘older w.”; CRL shdd-but; CRN Ro6-b*ut, STW Ro6-p*ut; WOL shoo-buto ‘w. forty to
fifty years of age’. See PCMc *cao ‘group, group member’, PCMc *p*usa, p*usa-ka ‘bad,
improper’.

PCk *cappa ‘be turned face down’: CHK chaap, chappa- ‘f. d.”; PuL Rapp ‘be upset,
capszied, t. over’; CRL shapp ‘to capsize’, shappe-(tiw) ‘turn f. d”; CRN Rapp ‘capsize’, Rappe-
(tiw) ‘turn £. d.”; WOL shappe ‘capsized, t. upside down’. The PCk form is to be understood as
from an older *ca-papa (see PCMc *ca- ‘state of being’).

PCk *cap™u ‘make a loud noise’: CHK chop® ‘make a sudden sharp sound’, chop*u-(nap)
‘thunder, boom, loud detonation’; PuL Rép*, Rdp*u- ‘sound of explosion, explode, pop’; WoL
chchabu ‘make a bang, a loud sudden noise’. Cf. PoN fap*ur ‘to roll (often of heavy objects)’;
Mok sap*or ‘roll’.

PCk *ca-riwariwa ‘be shiny, glossy, bright, glitter’: See PCK *ma-riwariwa, ca-riwariwa
‘glitter, sparkle’.

PCk *caticail ‘to massage (after a fall or bruise)’: PUL RééRé; CRL shééshé ‘m., shéé-gi
‘tom. (5.0.)"; WoL shééshéé; PUA saiisaii. Possibly refers to the application of leaves in mas-
sage (see PMc *cau ‘leaf”). Cf. PMc ? *ma-caucau ‘soft’.
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PCk *ccapa ‘to reach out’: CRL tchay ‘r. for s.t. and obtain it’, fchani-to ‘r. hither’; WoL
chchage ‘r. out for without touching, be short of, be greedy for food’, chchane-eti-(i) ‘r. out for
(st).

PCk *ccara, ‘sea creature’: CHK chchar ‘starfish’; PUL chchaar ‘a common edible sea
urchin’; WoL (li)-share ‘akind of sea creature’.

PCk *ccara, ‘exact, tight’: CHK -chchar ‘very, extremely’, (wene)-chchar ‘be straight, per-
fectly straight’; PUL ccar ‘be taut, tight’, (wene)-chchar ‘be direct, exact’; WOL chchare ‘be taut,
straight’.

PCk *ccinialo ‘name of Tinian Island, Mariana Islands’: CHK chchiniydn; PUL cciniydl,
CRL tchiliyol; CRN tchiniyol, WOL chchiliyalo.

PCk ? *ccini, cinicini ‘a light noise’: CRL tchin, tchini-(l) ‘snapping, cracking, or squeaking
n., n. of’; WoL chchipi ‘a light kind of sound, a light n.’, shipishipi, shigishini-(i) ‘n. (as of a type-
writer), n. of”.

PCk ? *ccoki ‘be wet’: CRL tchogh ‘be saturated, soaked, wet’; WOL chchogi ‘be wet’, (ga)-
chchogi-(i) ‘make it wet’. Cf. SAA dodo ‘to sink, drown’.

PCk *cee ‘connecting braces on outrigger’: CHK chee-(nee-yam* ) ‘stringer from outrigger
boom to outrigger stanchion on a canoe’; WOL shee ‘outrigger float braces of a canoe’. Cf. Kir
(te)-rui ‘plank, board’.

PCk *ceeri ‘go and get (s.t.)": CHK cheeri ‘go after it, fetch it’; PUL Reer ‘to fetch and get’;
CRL sheeri ‘to chase, pursue and catch (s.t.), to run away with or steal (s.t.)’; WoL sheeri-(i)
‘attack it, assault it, charge it’. Cf. PON taar ‘attack in a hit and run fashion’. Cf. also PCk *caka-
i-, ccaka-i- ‘chase, pursue’.

PCk *c[ae]naki, cc[ae]naki ‘hang, be suspended’: CHK (d)-chchenes ‘offering of goods to
a benign spirit’ (the offering was hung up on a hanging shrine); CRL fchendg and CRN tchénég
‘to hang from s.t. (as baskets on wall hooks)’; WOL chchenagi ‘to hang’, chchechchenagi ‘to be
hanging’, shepagi-li-(i) ‘to hang it up, hook it up’; PUA sapaki ‘to be hanging, to hang it’. See
also PPON *cene-k, cene-ki ‘be hung up, to hang (s.t.) up’; Kir reperee ‘long or extending as a
branch’.

PCk *cenu, ccenti ‘vibration’: CHK chchuip ‘be shaken, jarred’, (é€)-chinichiiy ‘cause a v.’;
WoL chchenii ‘to grunt, breathe forcefully (as in delivering a child)’. Cf. CHK chippaw
(?<*chiigii-pnaw) ‘mean practical joke’.

PCk *cééu ‘continuously widespread’: CHK chééw ‘continuous, uninterrupted, featureless,
unbroken, be w., be common (of knowledge)’, chééwii-(fitdn) ‘be well known, w.’, chééwi-(iti)
‘spread to it’; PUL Rééwii (sic), Rééwii-16 ‘be well known, w., common, widely practiced’; WoL
shééi ‘spread, scatter all over an area’. See PMc *ca-.

PCxk *ciaa ‘mangrove tree’: CHK chiya; PUL Riiya; CRL shiiya; CRN Riiya, WOL shiyaa.

PCk *cife, cife-di ‘lift with the hands, make erect’: CHK chif, chchif, chifichif ‘prod female
genitals with the penis’, chifi-ti ‘prod her’; CRL tchif ‘erection of the penis’; WOL shifeshife ‘to 1.
with the h., raise’, shife-ti-(i) ‘1. it with the h.’, chchife ‘be straight, stiff, taut (of rope)’, (ga)-
chchifa-(a) ‘make it taut’. Note also PON #ip ‘be full after eating (honorific)’.

PCK *cii, cii-ri ‘drip, sprinkle’: CHK chiichi ‘dripping, sprinkling (of rain)’, (e)-chchii-(y) ‘s.
it’, -chchi ‘drop (in counting)’; PUL RiiRii-(tiw) ‘to s, cii-(tiw) (sic) ‘to d. (as rain)’; CRL tchi ‘d.
down (of liquids)’; WoL shiishii ‘to wet, moisten, wash’, (ga)-shii-shii ‘to dip’, shii-ri-() ‘to put
it in water’, shii-ra-(gi) ‘be wet, moistened’; PUA sisi (sic) ‘to wash clothes’, si-li (sic) ‘to wash
it’. Cf. Kwa gui ‘wet’. See also PCK *kacii ‘palm toddy’.

PCK *ciicii ‘a fern (Polypodium)’: CHK chiichi ‘a f. (P. or Phymotodes)’; MRT shiishi; PUL
RiiRi; CRL shiishi ‘oak-leaf f. (P. scolopendria)’; CRN RiiRi; STW RiiRi; WOL shii-shii.

PCk *cikara ‘recovered, abated (of illness, weather)’: CHK chikar, chikare- ‘be clear (of
weather), subside (of wind), recover (from illness), a cure or antidote’, (¢)-chikara ‘wait for it to
clear (of weather)’; PUL Rikaar (sic) ‘be clear (of weather), be cured (of illness)’; CRL shighar
and CrN Rigar ‘be cool after a hot day, recover from a difficult pregnancy, to have passed the
crisis of a serious illness’; WoL shigare ‘be calm, mild, abated, (ga)-shigera-(a) ‘let it be calm,
make it peaceful’.



286 OCEANIC LINGUISTICS, VOL. 42, NO. 2

PCk *cike ‘weary, sleepy’: CHK (e)-chikichik ‘be blinking one’s eyes in weariness, be
sleepy’, (¢)-chiki ‘to blink them’, (e)-chchik ‘to wink’; PUL (yd)-Rik, (ya)-RikdRik ‘be tired,
weak, bored’, (yd)-rika-(a-I6) ‘to blink them, wink them, half close them (of eyes)’; CRL (a)-
schiga, (a)-shighishigh, (a)-shighi-(mas) and CRN (a)-Riga, (a)-RigiRig, (a)-Rigi-(mah) ‘tire
oneself out, be tired or exhausted, to blink or wink one’s eye’; WoL shigeshige ‘be tired,
exhausted’, (ga)-shigeshige ‘get tired, take trouble’. Cf. PON ketiket ‘be numb, asleep (of a leg)’.

PCk *cini ‘be speedy, fast’: CHK chchin ‘be hurried, speedy, fast (normally in reference to
speech)’, (e)-chchini ‘to speed or hurry (one’s speech)’; PUL RineRip ‘to be fast (as speech), to do
constantly’; CRL shineship and CRN RiniRin ‘be exceptionally fast, quick, rapid (in doing work)’.

PCk *cior[ao] ‘choke, throat’: CHK chiyor, chiyora-(n) t., his t.; CRL shiyor ‘to ¢.”; CRN
Riyor ‘to ¢.; WOL shiyoro ‘be stuck in the t”

PCk *ciwa-ni ‘still, yet': CHK chchiwe-n, chchiwe-yi-; PUL Riwa-n, Riwa-y; WoOL
chchiiwe-li, shiiwe-1i ; PUA si, stiwe-ni.

PCk *colo ‘to gossip about sex’: CHK chon, chochchon (< *chonochon) ‘g. about members
of the opposite sex’, chona ‘to g. about him/er’ chona-(n) ‘g. about him/her’, chona-a-(n) ‘g.
about s.0. by him/her’; CRL shool, tchool *coversation among persons of same sex about persons
of the opposite sex’; CRN Roll; WoL sholo ‘to talk about girls’, sholo-o-(e) ‘to talk about her’.

PCk *co0, coo-fara ‘mature coconut’: CHK choo, choo- ‘very ripe c., copra’, choo-far
‘sprouting c.; PUL Roo, Roo-fuar (sic); CRL shoo, shoo-far; CRN Roo, Roo-fur; WoL shoo, shoo-
fare, PUA sou; SNS soo. See also PCK *co0o, (ka)-coocoo ‘strong’.

PCk *coo, (ka)-coocoo ‘strong’: CHK cho ‘s.’, (0)-choocho ‘strive, try hard’; PUL (ya)-
RooRo ‘try hard, exert strength’; CRL sho ‘be very s., powerful, tough’, WoL (ga)-shooshoo ‘try
desperately, try hard’. Cf. F1y dou ‘heartwood of a tree’; PPN toa ‘casuarina or ironwood trec’.
Cf. also PCK *coo, coo-fara ‘mature coconut’.

PCK *corogo ‘noisy condition’: CHK choray, chchoroy ‘be bothered by noise’; CRL tchoroy,
tchorono-(1) ‘loud noise, 1. n. of, speak loudly’; WoL chchorono; PUA solopa ‘be noisy’. See PMc
*rono ‘hear, listen’, PCMCc *ca- ‘state of being’.

PCk *eiiki ‘basket made of coconut leaves’: CHK chuitik, chitkii-; PUL Ruiiiik, Riikii-; CRL
shiiigh; CRN Ruiiig; WoL shiugi, shiigi-, ULI ciiig (Bender et al. 1984); PUA siikii-(ni-kana)
‘throat (basket of food)'.

PCxk *ciill[ae] ‘post, stake’: CHK chuiiin, chiinne-(n) ‘p., paling, picket, p. of”; PUL Rufuil ‘s.
(as to support side embankments of taro plots)’; WoL shinne ‘house wall’.

PCk *ctii- ‘on, on top of (a canoe)’: PUL Ruu-(n); CRL shuii-(1); WoL shiii-(1i) ‘topside
of”; PUA (i)-stiti-(ni) ‘on top of .

PCk *cuku ‘mound, hill, mountain, name of Chuuk (Truk)’: CHK chuuk, chuku-; MRT
shuuk; PUL Ruuk; CRL shuugh, shugu-; CRN Ruug, Rugu-; STW Ruuk; WOL shuugu, shugu-. PON
ruk ‘Chuuk’ is presumably a loan, as is MOk ruk, MRs rik*, and KSR ruk. Cf. Kir (te)-riki ‘land
formed by the washing up of sand’. See also Marck (1994:320) PCk *t'uku.

PCk *etiyictyi ‘yard, boom (of canoe)’: CHK chidiichiiii-(feefin) ‘b. of sailing canoe’,
chidiichiii-(m*ddn) ‘y. of a sailing canoe’; PuL RiitiRii (héon) *b., RiiRi (m*ddn) ‘y.’; CRL
shuiishii-(m»adl) ‘topmost section of vertical b. on a sailing canoe’, shuishiii-(shoob* ut)
‘uppermost section of horizontal b. on a sailing canoe’; WoL shuitishiiti ‘y. (of a canoe). See
PMCc *cuyi- ‘bone’.

PCk *eiyi-fald ‘nail (in carpentry)’: CHK chuiii-fén; PUL Rii-fal, ccii-fal; CRL tchii-fal ‘to
hammer down, nail tight, fasten with a sharp stick’, tchu-fali-(w) ‘to nail it’; WoL chchii-feli
‘nail’; PUA si-danii (sic) (cf. sii-tap*u ‘needle of hibiscus used for weaving’). See PMc *cuyi-
‘bone’, PWMc *falu, “prick, pointed object’.

PCk *daa ‘intestine’: CHK taq, taa-(n) ‘i., his i.”; PUL faa; CRL taa; WoL taa. Cf. YAP t'aay
‘its 1., feces, guts, filth, remains, rust’; PEO ? * [sz]aRa (SAA tala, ta’atala ‘a row, string’; ARO
tara ‘in a row, in succession’; KwA tala ‘ailment (hernia) in which part of intestine protrudes’).
Cf. PPC *taka, taka-ni ‘stomach, have stomach for’.

PCk *dadda[ln]i ‘a pelagic fish’: CHK fetten ‘a kind of yellowtail pompano’; CRL fdttdl
‘sp. of edible p. f.” Cf. KSR a/ ‘a kind of fish’. Cf. also PMc *maml|ei]| ‘a large fish’.
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PCk ? *[dt]afi[dt]afi ‘box for fishing gear’: WOL tafitefi ‘fishing kit’; PUA taditadi ‘cov-
ered box of square shape’.

PCk *daiko ‘turmeric’: CHK teyuk, teyik, teyuka-(n), teyika-(n) ‘t., cosmetic made from t., his
t’; PUL tdyk (sic) ‘prepared t.’, tdyko-ni-(y) ‘*keep or acquire t.’; WOL taigo ‘t” Cf. PON oon, ona-
(lap) ‘v

PCk *dake, dake-ri- : See PCk *deka, deka-ri or *dake, dake-ri- ‘to move close along or
over’.

PCk *daki-[ae]ta ‘be high, height’: CHK teki-ya ‘height, greatness, high rank, be high,
lofty, exalted in rank’, teki-yaa-(td) ‘get higher’; PUL tdki-ydh, -ydhd-(n) ‘be high, height, h. of’;
CRL tdghe-yas, tdghd-ds and CRN tdgi-yah ‘be very high, be extremely tall’; WoL tagi-yate ‘be
high, tall, great, lofty’, tagi-yetaate ‘high place, raised place’; PUA taki-eta ‘height, pride’.

PCk ? *dakka ‘be finished’: CHK tak; PUL takk; CRL takk ‘be £, (a)-takka, (a)-takka-(a-16)
“finish it, cause it to be £

PCk *dakua ‘yellow-fin tuna’: CHK toku, #tokuu-; PUL téku ‘bonito’; CRL tégu; ‘kind of
tuna’; CrN togu ‘kind of tuna’; WOL faguwe, PUA takua.

PCk ? *d[ae]narik[ai] ‘large basket’: CHK feperik, teperike-n ‘women’s large fishing b., b.
of’; WoL tegarigi ‘huge round b’

PCk *dao, dao-fi- ‘to rub, stroke’: CHK #66-f ‘give an alcohol r.’, tdé-fe-e-(y) ‘give an alco-
hol r. to (s.0.)’, t66-fi ‘. gently, pat, carees’; PUL t66-f ‘wipe, 1. gently, caress’, t66-fe-(y), t66-fi ‘to
r. (s.t.), wipe (dishes), braid (rope)’; CRL 060 ‘s., 1. gently, caress’, t60-fi ‘pet, s., ., caress (a per-
son or animal)’; WOL #66t66 ‘massage, rubbing or kneading part of the body’, t46-fi-(i) ‘r. it,
massage it’, t60-f-agi ‘be rubbed, be massaged’.

PCk *dappe ‘category, kind’: CHK tdppi-(n) ‘his age-mate, age-mate of, generation of’, -
tdp ‘age group (in counting); PUL tappe-(n) ‘k. of, age of’; CRL tappa-(l) ‘size, age, or kind of
(person or thing)’, tapatap ‘be the same age, be the same level or rank’; CRN tappa-(n); WoL
tappi ‘k., sort’ -tap, -tep ‘k. of thing (in counting)’, tappe ‘clan, clan member, tribe’.

PCk *dap“a, dap“e-e- ‘follow’: CHK tfap* ‘be next, be afterward, f.’, tap*a-(to) ‘f., be
next’, tap*e-e-(y) ‘f. after (him), chase, pursue’; MRT tap*e (sic) ‘to f., tap*e-e-(y) ‘f. him’; PuL
tap” ‘to chase, run after’, tap*e-e-(y-I6) (sic) ‘to accompany, go with’; CRL tab* ‘accompany, f.,
tab”e-e-(y) ‘accompany or f. (5.0.)’; STW tap”e-e-(y) ‘f. him’; WOL #tab”e ‘to chase, run after,
accompany, f.’, tab”e-e-(ye) ‘f. or accompany (him)’; PUA fap*e (sic) ‘f. or imitate it’. Cf. KSR
(e)-teewi ‘f., believe in, conform to (s.t.)’.

PCk *[dt]ara ‘belt’: WoL taare, tera-(i) ‘b., my b’; PUA taala, tala- “b., loin cloth’.

PCk *d(ae)r(ae) ‘torn, destroyed’: CHK ter, teri-(no) ‘be devastated, ruined, stripped’,
(n6o)-ter ‘tidal wave’; PUL ttere-(y) ‘to devastate (with waves)’, #fer ‘crash high (of waves on a
canoe)’, (nd)-tter ‘a very high wave’; WoL tare ‘be broken, ripped, torn, destroyed’, (ga)-tera-(a)
‘rip it, tear it, rend it, destroy it, break it’, (ga)-tettare ‘rip, tear, end, break, destroy, be breaking, be
destroyed’, tera-gi-(i) ‘take it apart’. Cf. MRS jar ‘split, tom off’. There are problems here with
the CHK and PuL forms.

PCk *dau, dai-ki ‘go on all fours, crawl, climb’: CHK #é ‘walk on the hands, creep or
crawl on all fours’, téé-(td) ‘creep or crawl up, climb or clamber up, ascend, rise’, téé-ki, téé-si
(duoblet) ‘invade, infest, crawl upon (s.t.)’; PUL téé-(td) ‘to climb, go up, rise’, téé-ki-y ‘climb up
(a tree, as a person or vine)'; CRL #¢ ‘crawl’, téé-(td) ‘climb’, téé-ghi ‘climb up s.t.”; CRN téé-gi
‘climb up s.t.”; WOL #¢ ‘climb, move’, téé-(tage) ‘climb up’, téé-gi-(i) ‘climb it’; PUA tasitaii ‘to
climb with hands, arms, and legs’, taii-(take) ‘ascend, climb up’. Cf. PON dow ‘to cimb’, dau-r
‘to climb (s.t.)’; MOK dow ‘to climb’; MRS te-(b*al), te-(b*alb*al) ‘to craw], creep’. Cf. BUG halu
‘to go’. See also PCk *dati-llawa ‘to creep, crawl on hands and knees’.

PCk *dai-llawa ‘to creep, crawl on hands and knees’: CHK té-nnaw; PUL téé-law ‘crawl
(as a crab)’; CRL tte-lléw; CRN té-llaw; WOL téé-nnawe. See also PCK *dad, dati-ki ‘go on all
fours, crawl, climb’.

PCk ? *d[ao]wura ‘reef pass, channel’: PUL towiir, téwiiré-(mdm) (sic) ‘p. in a reef, our
p.’; CRL téwur ‘channel in a reef’; CRN tour ‘channel in a reef’; WOL toure, toure-(li) ‘channel,
bed of a running stream, river, c. of .
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PCxk *ddaffei], dafi-i- ‘be open’: CRL ttdf ‘be wide 0., tafi ‘to o. it wide’; WoL ttafi ‘be
opened (of vagina), pulled apart’, tafitefi ‘to o. (vagina), pull apart’, tafi-i-(ye) (sic) ‘to o. it with
the fingers, to pull it apart’. Cf. SAA taha ‘be 0., have a channel’; ARO taha ‘to 0., tahataha
‘opening’; Kwa tafa ‘be 0.'; Cf. also PMc *[sS]afi, PPC *dafa, dafa-ni, PMc *tafa, tafa-Si.

PCk *ddari, li-ddari ‘go about gathering or in search of s.t.”: CHK ffer ‘go about in s. of,
look for, gather, collect’, tteri ‘look or s. for it’, ni-tter ‘a light brown land bird’ (‘searcher’); CRL
ttar; ttdr “to s. for and gather medicinal plants’, tri ‘to pick (leaves) for medicine’; WoL (li)-tteri
‘akind of bird’.

PCk *ddiri ‘fast, speedy’: CHK (m"i)-ttir, -ttiri-n ‘f., s., quick, speed, s. of’; PUL (mui)-ttir
‘f., s.” (said to be loan from CHk); WoL ttiri ‘be f,, s., early, soon’.

PCk *ddo ‘have a hollow’: CHK (m*m*6)-6t, (m*6)-tto- ‘have a h., be cupped,” (m*d)-tto-
(nop) ‘be dented, have a h., groove, concavity’; WOL tfo ‘to be deep (of water), extending far
downward from the top or top edges’.

PCk *ddoko ‘kind of clam’: CHK tto, #oo-(n) ‘variety of small tridachna c., c. of; CrL #J
‘tridachna c¢.”; WOL ftogo ‘c., any of hard-shelled, usually edible, bivalve mollusks’.

PCk *ddup*o ‘contribute to a communal undertaking”: CHK tfup* ‘be collected, gathered
together, assembled (of things)’, #tup*u-ni ‘to c. (s.t.)’; PUL #tup* ‘contribution (usually food, as
to communal feast)’; CRL #tub*, ttub*o-(I) ‘contribution of food or money, his c.’; WoL ttube-(li-
im*e) ‘contributed one’s share of whatever has been designated by a group of elders, ¢. according
to the number of houses’. Cf. SAa supu-ni ‘to offer, entreat’.

PCk *deka, deka-ri or *dake, dake-ri- ‘to move close along or over’: CHK td ‘come
close, skirt’, tid-ri ‘to skirt, skim, sail close along the shore of, fly low along’; PUL tdd-(nd) ‘to
surf, body surf (as with hands or board)’; CRL tdd-ri ‘to pass very close by (a specific point)’;
WoL tega-ri-(i) ‘to make one’s way on (a path), walk on, take (a path)’.

PCk *dik[ae] ‘tilt, tip over’: CRL figh ‘to tip over, capsize (of a drinking glass, container, or
boat)’; WoL fige ‘to slant, incline, lean, tilt, be slanted’. Cf. PON dikow ‘to bend forward (of peo-
ple), be tilted’; Mok dokow ‘to somersault’.

PCk *dikadika ‘straight-edge adze’: CHK tiketik; WOL tigetige ‘chisel, sharp-edged tool for
cutting or shaping wood and stone’. Cf. MRs jékjék ‘cut, hew, chop’. See also PCk *dika, dikka
‘cut and lift off or out, peel’.

PCk *dika, dikka ‘cut and lift off or out, peel’: CHK (¢)-ttik ‘be scraped or peeled, be peel-
ing (as in sunburn), be stripped into strips (of bark)’, (¢)-ttika ‘strip it, p. it, scrape it’; PUL (yd)-
tikk ‘cut out (as copra), p. (as a banana)’, (d)-tikka ‘c. it out, p. it’; CRL (d)-tikk ‘copra’, (d)-tikka
‘to remove (coconut meat) from the shell’; WoL (ga)-tikka “c. s.t. (with a knife) and lift it up (as
in cutting copra)’. Cf. PON ked, kadi-1 ‘c. open to remove contents’, MRS jékjék ‘cut, hew, chop’.

PCx *diki, ddiki ‘sound, make sound’: CHK #tik ‘sound, whistle, song of birds, chirp, buzz,
peep, squeal, trill, strum, ring’, (d)-tfik ‘act of making s.t. s., engage in causing to s., play a musi-
cal instrument, whistle between the teeth’, (d)-ttiki, (¢)-ttiki ‘play it, whistle to him, make him
squeal’; PUL ik, (yd)-ttik, (yd)-ttiki-(y); CRL ttigh ‘to ring (of a bell)’, (d)-ttigh ‘to whistle
shrilly’, (é)-ttighi ‘to play (a musical instrument)’, (d)-tittigh ‘phonograph, tape recorder, radio’;
CRN ttig ‘to ring (of a bell)’; WoL #igi, (ga)-tigitigi. Ct. PAN *singit ‘shout, yell at s.0.” (Blust
1989:165).

PCk *dikkaa ‘coconut oil’: CHK tikka, tikkaa-(n) ‘unscented c. 0., u. c. 0. of”; PUL titkka
(sic) ‘c. 0. melted on a fire’; CRL tikka ‘general term for body or hair oil, especially c. 0.”; WoL
tikkaa ‘c. 0!

PCk *dila, dila-ni- ‘chop lengthwise, split’: CHK tin ‘be chopped lengthwise, be separated,
be split’, tinetin ‘c. 1., separate, split’, tine-ni ‘c. (s.t.) 1., tine-(p*u) ‘cut in half (of a coconut shell)’;
PuL tile-pi-(y) ‘to cut open, split’; CRL tili-pi ‘to split or separate (an object) into halves’, fili-
(bu) ‘split a whole coconut shell in half’; WoL tile-pi-(i) ‘open it, split it, crack it’, tile-nagi ‘be
opened , split, cracked’; PUA tina-pi ‘cut it into half, split it’. Cf. KIR rine ‘to exceed, excel, be
superior, pass beyond, project above’. See also PCk *dila-wup*a ‘distance from outstretched
finger-tip to mid-chest (cloth yard, lit. “‘breast split,” a measure in counting)’.
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PCk *dila-wupa ‘distance from outstretched finger-tip to mid-chest (cloth yard, lit.
“breast split,” a measure in counting)’: CHK tine-wup®; CRL tilo-ub*; PUA tino-up”a. See also
PCk *dila, dila-nji- ‘chop lengthwise, split’, PMc *wup*a ‘belly, abdomen, torso’.

PCk *dili ‘a small fish’: PUL #il, tili-(n) ‘tiny growth stage of various f., f. of”; #iil ‘sp. of
small ocean f., anchovy’; PUA tiini, tini- ‘sardine’. Cf. PCK *dili-m*aili ‘a fish’, PWMc *sili
‘louse egg, nit’.

PCk *dili-m™aiili ‘a fish’: PUL tili-mool, -mooli-(n) ‘kind of f. caught in scoop nets, f. of”;
CRru tili-m*éél ‘sp. of edible deep-sea f.’; WoL tili-m*éélii ‘a kind of tiny £’ Cf. PCk *dili ‘a
small fish’, PMc *m¥onu ‘squirrel fish’.

PCk *dilo, diddilo ‘talk, converse, a story’: CHK funo- ‘express or make known in speech’,
tuno-(foos) ‘be garrulous in a nasty way, gossip’, tuno-(mman) ‘to exaggerate’, tuttun-(nap), #tuu-
tun-(nap) ‘s. (told for entertainment)’; CRL tittil-(lap) ‘s., tell as.”; CrN #ittiil-(lap) ‘s., tell as”;
WoL #ittile ‘to t. about 5.0., tiille-e-(y) ‘to t. about him’, tittin-(nape) ‘to c., tell stories, chat’; PUA
tino, tittino ‘s., tradition, word’. Cf. KIR rino-a ‘to finish well, to perfect’, rinorino-a ‘to make or
do with great care’, (te)-rinorino ‘particularity, preciseness, exactness’.

PCk *dinaro ‘request, plea’: CHK tigor; tindr, tunor ‘make ar. or p., ask for .t ar, p.’, finore-
e-(y) ‘to ask (s.o. for s.t.)’; MRT tugore-(y) ‘desire, lust for (s.t.)’; PUL tigor; tigore-(y); CRL tinér;
tindre-e-(y); STW tindr, tindre-e-(y); WOL tinaro, tiparo-o-(we); PUA tinalo(Bender et al. 1984).

PCk *dip“a, dip*a-i- ‘lever, lift (s.t.) with a lever’: CHK fiip*, tip*e-(n) ‘auxiliary rods used
in complicated weaving, a. r. of’, #ip* ‘prized, pried, lifted with a1, tip*etip ‘use the auxiliary
rods on the loom’, tip¥e-e-(y) ‘prize it up, lift it with a 1., use the auxiliary rods on (the loom)’;
PuL tiip* ‘auxiliary rods in complicated weaving pattern’; WOL tiibe, tiba-(li) ‘lever, sticks of the
loom’, fibetibe ‘use a fork or chopsticks’, tibe-i-(ye) lift it up with a fork or chopsticks’.

PCk *diw[ao] ‘change location’: CHK fiw ‘change one’s location’, tiwe-(fiw) ‘disembark’,
tiwe-(to) ‘move hither’; MRT tuwo-(log) ‘come ashore’; PUL (yd)-tiwd-(tiw) ‘to come down from
(as a canoe)’, (yd)-tiwe-e-(y) ‘bring it ashore’, tiwo-(td) ‘go up ashore’; WOL tiwa-agi ‘move
around, walk about’. Note also Ksr 4 ‘come, land’. See also PMc *siwo ‘down, westward’.

PCk *doo- ‘to go’: CHK too- ‘go, proceed’, foo-(nop) ‘go in, enter’, too-(wu) ‘leave, go out’;
PuL too-(log) ‘enter’; CRL too-(lay) ‘enter’, too-(wow) ‘leave, go out’; WOL foo- ‘come, walk, move,
migrate’, too-(logo) ‘enter, come in’, foo-(waii) ‘go out, move out’. Cf. LAK so- ‘going, proceeding’
(with directional suffixes); F1s soo ‘to assemble together (of people)’; LAU foo ‘people, race’.

PCk *doro ‘to fall’: CHK tur ‘f., be fallen’, trur ‘be fallen’, furu-(tiw) ‘f. down’, turu-(no) ‘.
over’, (o)-turu ‘let or cause (s.t.) to f.’; PUL toro-(16) ‘f. over’; CRL ttor ‘jump, leap off of s.t.”,
ttoro-(td) ‘jump up’; WoL toro ‘to f.

PCk *dowu-lapa ‘be many, a crowd’: CRL tou-lap ‘assembly, c. of people’; WoL tou-lupe
‘be a lot, m., much, numerous, abundant, plentiful’.

PCk *ddnmi-yawa ‘lips’: CHK tina-aw, tina-awa-(n), tinnaaw, tinnaawa-(n) ‘L., his 1.’;
PuL tiinawiwd-(n wéén) ‘upper 1 CRL tilaaw; WoL tilii-yawe, tilii-yawa-(1); PUA tini-yawa.
Cf. PoN kili-n-aw, kili-n-ewe ‘1., his 1

PCk ? *dup*u, ‘proceed, wade’: CHK tup” ‘go, proceed’; PUL tup*u-(16) ‘to wade away’,
tup*u-(td) ‘to wade eastward’.

PCx ? *dup*u, ‘be fooled, deceived’: CHK tup* ‘be f., d.’, tup*i-iti ‘be fooled by (s.0.)’;
PUL tup*u-u-(w) ‘deceive, fool, joke with (s.0.)’; CRL tb* ‘be d., cheated, f.’

PCx *dup™u, ‘set (of sun), go down’: CHK tup* ‘to s. (of the sun)’, tup*u-(ni-yon) ‘sunset’,
(s00)-tup” ‘departed person, dead person’; PUL tup*u-(16), tup*u-(tiw) ‘to s. (as the sun)’, (hoo)-
tup ‘worshipped soul of the dead’; CRL fub* ‘to sink, go d.’, tub*u-I ‘setting of’; WOL tubu ‘to s.,
go d., tubu-(li-yalo) ‘sunset’; PUA (tow)-tup*a (sic) ‘spirit, god’. Cf. BUG huu ‘sink, dive, go d.
(of sun)’; LAU suu ‘s. (of heavenly bodies), dive’; ARO suu ‘s. (of the sun), dive’, suu-hi ‘s. on or
over, dive for’; Kwa suu ‘dive, sink (of sun)’, suu-fi-(a) ‘to dive for’. Cf. also PMc *Suu,
SuuSuu, Suu-fi- ‘dive, bathe’.

PCk *em“a, em*a-ri ‘be looked at’: CHK em” ‘be inspected, investigated, looked at’, em*e-
ri ‘pay a sympthetic visit to (5.0.)’, (d)-dm*ddm” ‘watch, make ongoing or repeated inspections,



290 OCEANIC LINGUISTICS, VOL. 42, NO. 2

repeatedly have a look’, (d)-dm*a ‘pay a sympathetic visit to (s.0. who is sick)’; PUL yern*e-ri-(y)
‘to visit (a sickperson) with food gifts’; CRL (a)-am* ‘to look or face in a certain direction’,
am*u-ri, dm*u-ri ‘to look for (s.0. or s.t.)’, (alla)-am*a, -am*d ‘to observe, to look at (5.0.) in a
secret or sneaky way’; WoL yam*e ‘to peep, loom up, stretch one’s neck up or out to observe s.t.,
stick one’s head out’, yem*aam™e ‘to visit, look at s.t., watch’, yem*a-ri-(i) ‘look at it, visit him,
watch it’. Cf. MRS mih ‘to crane one’s neck to see’.

PCk ? *érééra ‘coconut blossom or spathe’: CHK éréér, éréére-(n) ‘coconut blossom or
spathe from within which new cluster of nuts will form and from which palm toddy is extracted,
¢. b.of”; PUL yéréér, yéréérd-(n); WOL eréére.

PCk ? *faa- ‘go on foot’: PUL fua-(tap*) ‘to chase, follow, hunt’, faa-(tap*e-e-y) ‘to chase,
follow, hunt (s.0. or s.t.)’; CRL faa-(shee-y), fua-(tchee-y) and CRN fua-(Ree-y) ‘to give chase to,
pursue, hunt after (s.0.)’, also CRL fua-(tab”), fa-(ttab”) ‘to man’, fua-(tab*e-e-y), fu-(ttab*e-e-y) ‘to
run after, chase (s.0.)’; WOL faa-(shage) ‘to chase, pursue’, faa-(shage-e-y) ‘to chase or pursue,
run after (s.0. or s.t.)’, also WOL fua-(ttabe) ‘to chase, run after’, faa-(ttub*e-e-ye) ‘chase him or
it’. See also PCk *caka-i-, ccaka-i- ‘chase, pursue’, PMc *faa, faa-|sS]i ‘apply the sole of the
foot’, PCk *dap¥a, dap“e-e- ‘follow’.

PCk *fa[ae]fa[ae] ‘footbrace in the form of a stationary block of wood under the warp
beam of a loom’: CHK fddfd, PUL fuafa; CRL fufa (sic); WOL faafaa. Cf. PMc *faa- ‘underside,
under’, PMc *faa, faa-[sS]i ‘apply the sole of the foot’, PCk *faa-raki ‘use one’s foot’.

PCk *faalip“[ae] ‘lee side’: CHK fddnip*, fddniip*, -p*e-(n) ‘1. s., downwind s., | s. of’;
Stw fadlip*; WoL faalibe.

PCk *faaniyape ‘mountain apple (Eugenia javanica)’: CHK fddriyap; MRT fddniyap
‘malay a.’; PUL fddniyddp; CRL fidliydp and CRN fddniydp; STW fddniyap ‘malay a.’; WOL
Jaaliyape. We cannot account for the r in the CHK forms except as a reinterpretation of flapped
intervocalic n. Cf. PON apel ‘mountain apple (Syzygium malaccense)’, clearly a loan from
English or German. Cf. YAP garfaath ‘mountain apple’; PAL kesiil ‘Eugenia tree’.

PCk *faa-raki ‘use one’s foot’: CHK fua-res ‘rub one’s feet back and forth on the ground in
anger or distress’; WoL fua-ragi ‘walk, go on f.” See also PCk *faa- ? ‘go on foot’, PMc *faa,
faa-[sS]i ‘apply the sole of the foot’, PCK *falae]fa[ae| ‘footbrace in the form of a stationary
block of wood under the warp beam of a loom’.

PCx *facailapa ‘name of Faraulep (island and atoll), Central Carolines’: CHK féchéwii-
nap; PUL faRayildp; WoL feshaiilupe (<*fasha-yat-lapa ‘big-appearing-pandanus’, perhaps a
folk etymology).

PCk *fadafada ‘to roof a house’: CRL fatafut ‘to tie thatch to the roof frame’; WoL futefute
‘tor. ah’, futefeta-(li) ‘roofing of”*, feta-(a) ‘tor. it’; PUA datadata and SN fatafata ‘tor. ah’

PCk *fado ‘look, observe’: CHK foto- ‘pertaining to scrutiny’, foto-(neeyim* ) ‘marriage of a
man with his paternal cross-cousin’, (6)-fota ‘1. at’, (ké)-fot ‘have a 1., watch, observe’, (kko)-fot
‘betrothed’; PUL fite-e-(y) ‘to stare at’, fito-n ‘to seem, be apparent’, (ko)-fot ‘be betrothed’. Cf.
WoL fatogo ‘betrothal’.

PCk *fai- ‘only, sole’ (pref. to numbers): WOL fai-; PUA dai-.

PCk ? *fa-ia ‘file, rub, sharpen’: WoL fa-iye ‘a file, to f., r., 8., fu-yiya-a ‘t., v, s. it’; PEO
*pkuRa ‘rub, scrape’ (Geraghty 1990). CHK feyiydn ‘file’ is an apparent loan from English, and

PCk *faili ‘go, proceed’: CHK feyin ‘go, p., fare’, feyini-(wu), feyin-(no), feyit-(to), feyit-(td)
‘go out, go away, proceed hither, go up’; PuL fdyil; WoL faili.

PCk *fainikia ‘a kind of fish’: CHK feyinisi ‘goatfish’; PuL faayiniki ‘a t.’; Crv fdilighi
‘species of bottom dwelling f.’; CrN feinisi ‘sp. of bottom dwelling f.’ (an evident loan from
CHK); WoL failigiiye ‘kind of f.” Ct. PoN ilek “sp. of f."; MoK opil, opil illok *sp. of goatfish’.

PCk *fakafaka, fafaka ‘coughing, to cough’: CHK faafu;, WOL ffage, feffage “to ¢, (ga)-

Hega-(a) ‘make him ¢.’; UL fagfug, PUA dakadaka; SNS fakafuka. Ctf. PCMc *pekopeko or
*kopekope ‘cough, to cough’.
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PCk *fakéé ‘to feel sympathy’: CRL faiyé ‘feel s., feel pity’, faiyéé-ti ‘feel s. or pity for
(s.0.)’, (a)-ffaiyé ‘be pitiful, pitiable’; WoL ffugéé ‘to love, like, pity’, fugéé-(we) ‘love it, like it,
pity it’; PUA dakéé and SNs fukéé ‘be sad, sorrowful’.

PCk *flaeJkir[ae] ‘tame’: CHK fesir ‘t., honest, trustworthy, socialized, housebroken (of
animals)’, (¢)-fesira ‘educate, t., socialize, reform him/her’; PUL fikir; CRL fighir; CRN figir,
WoL fegire ‘be tamed, domesticated’ (ga)-fegira-(a) ‘domesticate, t. it’.

PCxk *fakola ‘grow, be reared’: CHK ffdon ‘to g., be raised’, fonnu-ni ‘to raise, tend, herd’;
MRT f66l, fodlo-ne; PUL ffol (sic), foole-ni, foole-(y) (sic), and fodle-yd-(y) (sic) ‘my upbringing’;
CRL ffodl, ffoold-a-li, ffoola-a-(y); WOL fagole, fugola-(a). Cf. KIR ako ‘behave well’, ako-a ‘treat
(s.0.) kindly’. Note also PCk *fako[In]a ‘longing’, PCk ? *fano ‘pampered’.

PCk *fako[In]a ‘longing’: CHK fféon ‘1., homesickness’, fféone-(yiti) ‘be homesick for it’;
WoL fugole ‘romantic love’. Note also PCk *fakola ‘grow, be reared’, PCk ? *fano ‘pampered’.

PCk *falana ‘ashes’: CHK fanap ‘a., dust, fireplace, hearth, site of an earth oven, lineage’s
food preparing place’; MRT falay ‘cookhouse, earth oven’; PUL falay “a., cinders’; CRL falap
‘wood-burning stove, cooking fire, hibachi, a., charcoal, charred wood’; STw fela;, WoL
felane ‘a., fireplace’; PUA danaga; SNs fanapa (Bender et al. 1984: farap). Cf. PON pelep,
palay ‘dry in the sun’, MOK poloy, palay ‘dry in the sun’. Cf. also Marck’s (1994:324) PPC
*falana.

PCk *fa[Inli ‘defecate’: CHK feni-(top) ‘break wind, fart’; CRL féll, falli-(ghet) ‘d., move
one’s bowels’; WOL fanni-(gate) ‘waste materials, to d”’

PCk *fana, ‘lowland or reef’: CHK fan ‘go aground (of ship or canoe)’, fana-, fene- ‘low-
land or reef” (in place names); PUL fddn, fine-, fana- (in place names) ‘island’; WoL fala-
‘island’ (in place names). Cf. UAN *bena ‘lowland’.

PCk *fana, ‘look, gaze’: CHK fana-, funafana- ‘1., stare, attend visually’ (with directional
suffixes); PUL fun ‘l.about’; CRL fala-, fule- ‘1., observe’; CRN fana-; WoL fale ‘1., gaze at,
watch’.

PCk *fana-aniiti ‘name of an island in the Hall Islands’ (lit. ‘spirit lowland or reef”):
CHK fana-ani; PUL fana-anu; WOL fela-alii. See PCK *fana, ‘lowland or reef’, PMc *anitu
‘god, spirit’.

PCk ? *fano ‘pampered’: CHK fdn ‘be p., coddled, cherished, spoiled’, (a)-fona, (6)-fona
‘to pamper him/her’; PUL fon ‘be p.’, (ya)-foni-(y) (sic) ‘to honor, respect’. Note also PCk
*fakola ‘grow, be reared’, PCK *fako[ln]a ‘longing’.

PCk *faofao ‘a fish’: PUL f64f6 ‘a deep sea f.’; WoL fodfd6 “akind of £

PCk *fare ‘put over the shoulders (as a lei)’: CHK fir; fdrd-(td) ‘be conferred (of a chief-
ship, the allusion being to the act of placing a cord around the chief’s neck)’, fdri-si ‘p. s.t. over
his s. (around his neck, like a wreath)’; WoL fare-(n-niiii) ‘to crown, be crowned’, fare-(n-niii-
we) ‘crown him’.

PCk *fari, ‘already, just now’: CHK fen ‘really, indeed, already’; PUL fer ‘very, certainly,
already’; CRL far, fdr ‘about to, right now’; STW far ‘rather’; WoL fari ‘rather, unexpectedly’.
We cannot account for the n in the CHK form except as a reinterpretation deriving from sandhi
phenomena. Cf. PCMc *fari- ‘less than ...

PCk *fari, ‘carving along side of a canoe’: PUL fddr, fdri-n ‘black sides of sailing canoe
end-pieces, b. s. of’; CRL fidr ‘carved lines extending the length of a sailing canoe just above the
water line’; WOL faari, fari-Ii ‘a narrow c. along side of a canoe, n. c. of”, fari-(i-y) ‘make a c.
along side of it’.

PCk *fata, fata-ra ‘to sprout, grow, a sprout’: CHK fasa-r, -ra-(n) ‘as., shoot, its s.’; PUL
fah ‘to happen, be, occur’; CRL fas and CRN fah ‘to s. (of plants)’; WoL fase ‘to grow (of
plants)’; PUA dada and SNs fuda ‘be born, be alive’. Cf. YAP fus ‘alive, living’, faseug ‘enliven,
make alive, raise crops, resurrect’.

PCK *fata, ffata ‘to laugh’: CHK -ffus ‘object of laughter’, (furu-nu)-ffas ‘be mischievous,
make sport of others’; PUL fuh,; CRL ffus, faffus; WOL flase ‘to 1., smile, chuckle’, (ge)-fase ‘to
make a joke’.

PCK *fati ‘new’: CHK fé; MRT f¢, (séé)-fé; PUL fé, (héé)-fé; CRL ffé ‘be n., fféé-(1d) ‘be
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newly composed’; STW ffé; WOL féé, fféé; PUA (tai)-daii; SNS (tai)-faii. PEO *faqoRu (PPN
*foqou; SAA ha’alu; ULA ha’olu; Kwa foolu); UAN *baqulh], bageRulh]. Kir #*oou is a loan
from a Polynesian source. Cf. also PEO *faqaRu (Geraghty 1983) and *foqoRu (Geraghty
1990). Cf. also KIR di ‘rise (as the moon)’.

PCK *fadrid-amitd ‘recite a spell’: CHK #fééri-wér, #fééri-yér ‘s., incantation, r. a 8.,
[fééri-wérini-(w), fééri-yériii-(w), fééri-yéri ‘r. a s. upon it’; PUL fééri-yanii ‘do magic with
chants and herbs’; CRL (a)-fféér ‘to make an incantation or s.”; WOL fari-walisi (sic) ‘utter
magic’, furi-waliisi-(i) (sic) ‘utter magic on it. Note the shift of » to r after r in CHk. See PMc
*fauru ‘do, make’, PMc *anitu ‘god, spirit’.

PCk ? *fa[uti]naki ‘raised seat or platform on a sailing canoe’: CHK foones ‘elevated sitting
board extending from lee platform across the body of a sailing canoe (one on each side of the mast)’;
PuL foondk, fooneki-(n) ‘canoe platform bench, b. of”; CRL fééldgh, fooldgh and CRN foondikk ‘raised
seat on lee platform of a sailing canoe’; WOL féélagi ‘raised platform on a big canoe’.

PCxk *feifei, fei-pi- ‘to tear apart or oft”: CrL fei-pi ‘to pull (the hair or whiskers) in anger,
to yank (the hair)’; WOL fei-pi-(i) ‘t. it off, tatter it’, fei-negi ‘to be tom, ragged’; PUA deidei ‘to't.
apart’, deipi ‘to t. it apart, to put it in tatters’; SNs feifes, fei-ni. Cf. SAA hdi, hdihei ‘to scratch (with
the nails), dig (as for bait)’; ARO hai, haihai ‘scratch with the nails’; Kwa fai “pull on, scratch’,
fai-a ‘scratch, scrape, pull up (s.t.)’, fai-li-(a) ‘weed (s.t.)’; PEO *fai.

PCk *ffada ‘clear, transparent’: CHK fuat, fate-(n) ‘area of c. shallow water, a. of”, ffat ‘be
c., U7, (a)-ffat ‘be made c., (a)-ffata ‘make it c. (of water, glass, thought)’; PuL ffuat (sic) ‘be c.,
certain’, (ya)-ffata ‘to clarify it, make it c.’; CRL ffut ‘be c., t. (of water)’; STw ffat ‘c.’; WoL flate
‘be c., pure, real’; PUA ddata ‘to be ¢’ Cf. CHK -ffat ‘just, that’s all, without apparent reason or
purpose, exactly or precisely (with numerals)’; PuL -ffat ‘without result, profit, pleasure’.

PCk *ffi, fiffi ‘tangled’: CHK ffiif, fiffi-; WOL fiifi ‘gett., ffi ‘be t. up’; ‘be cramped, snarled’,
‘tangle it, cramp it’ (ga)-ffi(i). Cf. PON pip ‘confused, disordered, messy’ and MoK pip ‘tangled’,
possibly from *pi-(na); KSR pip ‘tangled, matted’. Cf. PMc *pini, pinipini ‘twisted, tangled’,
PMc *fi- ‘mutually’.

PCk *fia, fiya-pi- ‘squeeze’: CHK fi, fiyefi ‘squeeze, pinch, be squeezed, be pressed (of a but-
ton), fiye-¢-(y) ‘to squeeze, pinch it’; MRT fiye-(y) ‘squeeze it’; PUL fiye-(y) ‘squeeze, strangle’;
CRL fei-pi (showing metathesis of vowels) ‘to squeeze (s.t.) with the hand’; STW fiye-e-(y)
‘squeeze it’; WOL fiyefiye ‘to squeeze, press, wring’, fiya-(a) ‘squeeze it’, fiye-ni-(i) ‘squeeze it,
wring it’, fiye-nagi ‘be squeezed, wrung’. Cf. PUA diniti ‘to squeeze it, twist it, wring it’, SNS finiti.

PCk *fici, ‘good, well’: CHK -fich ‘w., thoroughly’, (ii)-fich ‘be right-handed’; MRT fish;
PuL fiir (sic) ‘be g.’; CRL fish, -fish, -ffish and CRN fiR, -fiR ‘(v.) be nice, pleasant, (adv.) w., thor-
oughly, carefully’; STW ffiR; WOL -fishi ‘g., completely, perfectly’.

PCk *fici, ‘packet’: CHK (¢)-ffich, (e)-ffichi-(n) ‘small leaf package (of food)’; WoL
fishifishi ‘p. of betel nut, lime,and leaf”.

PCk *fi-di- ‘wrap, mix’: MRT fi-fi ‘to w.’; CRL fi-t ‘to m. together (of food)’, fi-tii-(I6) ‘w. it
together’; STW fi-ti ‘to w.”; WOL fi-ti-(i) ‘tie it, tangle it’. See PMc *fi- ‘mutually’. Cf. PPC
*finfei] ‘wrapped, bound up’.

PCk ? *fi[ln]agne ‘surgeon fish’: CHK findp, findnni-(n) ‘species of s. f; CRL filddn, fildn
‘striped s. f.; WOL filaa (sic) ‘akind of f”

PCk *filefile, file-di ‘blow (of wind)’: CHK finefin ‘blowing (of wind or breath), to b’; PuL
file-ti-(y) ‘to turn it (as a crank), b. on it (as the wind)’; CRL filifil ‘be breezy (as in the
tradewinds)’ fili-#i ‘to turn it (as a crank), to b. toward it’; WOL file-ti-(i) ‘turn it, stir it, b. it’, file-
tagi *be tuned, stirred’; PUA dine-dine ‘be light (of wind), b. lightly’, dine-#i ‘b. on (s.t.)".

PCk *finee ‘Alocasia taro’: PUL fine ‘kind of dry-land t. with yellow-green stems’; CRL file,
fele and CRN fine ‘at. (A. macrorrhiza)’; STw file ‘giant false t.; WOL filee ‘at. (A. macrorrhiza).
Cf. Fu via ‘A. and Cyrtosperma t.’; CHM piga’ ‘A. indica’, piga palayi ‘type of t. (Crinum asiati-
cum)’; PEO *fiRa ‘A. t” (Geraghty 1990); PAN *biRaq ‘A. t.” (Blust 1984-85).

PCk *firi ‘female genitalia’: CHK fiir; firi-(n)’labia minora’; PUL fir (sic) ‘vagina’; CRL fiir;
Siri-(1) clitoris’; WOL fiiri, firi- ‘vagina lips’.

PCk *fiTi, fiTi-ki ‘apply fire’: CHK fii-si ‘to transfer fire to, to light’; WoL fisifisi ‘to roast,
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burn, broil, grill, bake’, fisi-gi-(i) ‘burn it, roast it, etc.”; PUA didi-ki ‘to burn it, roast it, broil it,
grill it’. Cf. PMc *fiti ‘flash (of light)’.

PCk *fiitiii-te-m*akiidd ‘North Star, Polaris (lit. star-not-move)’: CHK filii-se-mwékiit;
PUL fiisi hd mwakét; CRL filli-se-mwdghut. May be a post-PCk innovation confined to eastern
portion of Chuukic area.

PCk *iata ‘picking pole’: CHK iyas, iyase-(n) ‘p. for p. breadfruit (with an obliquely cross-
ing stick at top to make a forked end), p. of’; PUL yiyaah ‘p. p., yiye, yiye-e-(y) ‘p. (breadfruit)
with a p.’; CRL iyas; CRN iyah; WOL iyate, iyeiye ‘p. fruit with a p.” Cf. KiR ieta ‘to lift, raise (the
cover of a basket or lid of a chest).

PCk *icci ‘a star’: CHK iich, ichchi- ‘a star’; PUL yicc, yicci-(n) ‘name for three unidentified
stars’; STW icc ‘s., month (=November)’; WOL ichchi ‘a s. in Hydra’; PUA isi (sic) ‘month
(=December).

PCk *ifaliikd ‘name of Ifaluk (island and atoll), Central Carolines’: CHK ifénik; PuL
yifééliik (sic); WoL ifaligi.

PCk *iffae]-di ‘scoop out’: CHK ifet ‘be scooped out (of a clam shell), be removed from inside
(as by aknife or pin)’, ifeti-(i-y) ‘s. it out’; WoL ifeti ‘go clam fishing’, ifeti-(i-ye) ‘s. it out, dig it out’.
system’ iRi-i-(y) to w. or mark (s.t.)’; CRL iish ‘w., script’, ish ‘to w., w. letters’, ishi ‘to w. (5.t.)’;
CRN iR ‘W., iR ‘tow., iRi ‘to write (s.t.); WOL iishi, ishi- ‘letter of the alphabet, numeral’. These
could be a chain of loans. Writing was introduced in the Central Carolines by a castaway mis-
sionary late in the nineteenth century. It was first done there by carving letters in wood. The
source of the word remains unknown.

PCk *ika-falifalu ‘fish with spines’: CHK ike-féniifén ‘any f. with sharp stiff s. or thorny
projections’; CRL igha-falafal ‘unicomn f.’; WOL ige-falefule ‘a kind of f” See PMc *ika, ika-na-
‘fish’, PWMCc *falu, ‘prick, pointed object’.

PCk *i-kenaa, i-kenaa-ye ‘today’: CHK i-kendd-y, PUL yi-kena; CRL i-ghila and CRN i-
gina ‘t., nowadays’; WoL i-gelaa ‘now, t., at this time’.

PCxk *i[InJii{In]i ‘a small plover bird’: CHK iniin; WoL iliili.

PCk ? *im“a-ni-geni ‘solar plexus’: CHK im"e-ni-piin ‘navel’ (lit. *house of the soul’);
WoL im¥e-li-pelii ‘center of the chest’. See PMc *im*a ‘house’, PMc *nenu ‘soul, spirit’.

PCk *inedi ‘divide, distribute’: CHK inef, initi-(n) ‘division into parts or shares’, inefi-(i-y)
‘divide it, distribute it, apportion it’; MRT inet; PUL yinet, yineti-(y); CRL ilet, iliti; STW ilet, ileti-i-
(y); WoL ileti, ileti-(i-ye); PUA ineti. Cf. PPON *nee, nee-ki ‘be divided, divide (s.t.)’.

PCK *ineki ‘body, totality’: CHK inis, inisi- ‘b., (me)-yinisi-(n) ‘all of it’; PUL yinek, yineki-
‘b, self”; CrL ilighi- ‘b. (of a person)’; CRN inigi- ‘b. (of a person)’; STW yineki-; WOL ilegi- “all,
very’; PUA ? ineki ‘be old’.

PCk *ir[ae] ‘filled’: CHK ir, ireyir ‘be f. (as a hole)’, ire-(e-y) ‘bury it, inter it, fill it up (as a
hole)’; PUL yire-(-e-I6) ‘bury it’; CRL ire-e-(y) ‘to fill up (a hole or grave) with dirt’; WoL irdire
“fill up, cover up’, ire-e-(ye) ‘cover it (a hole) up, fill it’. Cf. PoN iri-di ‘to dig down’.

PCK *irae ‘tree, stick, timber, log’: CHK ird, irdd-(n); MRT drd ‘stick, branch’; PUL yird,
yirdd-(n) ‘t., etc.” ird (héon) ‘boom (on sailing canoe)’, ird (m*ddn) ‘yard (on sailing canoe)’;
yird ‘t.stick, pole, piece of wood’; WOL iraa ‘t., etc.’, iraa-(lape) ‘main-plate or longitudinal tie-
beam of a house’; ULL ire ‘stick’; PUA ilae ‘dry wood, stick, twig’. See also PMc *rae ‘branch’.

PCk *itano ‘deposited, put away’: CHK #isdyis ‘be d., stored, p. a.’, #isd-ni ‘deposit it, store
it, p. it a.; PUL yihdn ‘to keep, leave, put, place, save’, ihal-(log) ‘to put into (as copra into a
sack)’; CRL isal, isol-(loy), isala-(wow), isél-(I6) ‘to carry or place objects somewhere’; WoL
isalo ‘keep it!, retain it!"; PUA itano ‘keep it, hold it’, SNs itaro ‘put down, place’. The unex-
pected 6 in the CHK forms makes sense if we see these forms as arising from a reinterpretation
of *is6n (<*isano) by analogy with CHK iseni, iseyis (see PMC *ita, itaita ‘deposit, pile up’). Cf.
PAN *taNem ‘earth, bury’ (Wolff 1993). Cf. also PMc *tano ‘ground, low’.

PCk *kaata, kaataata ‘a tree (Terminalia catappa)’: CHK aas, aasaas, aasse-(n) ‘T. tree,
‘t. of’; CRL usass, usaas, WOL gaasaase ‘a t. (edible nuts)’.
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PCk *kaccika ‘feel a lack’: CHK dchchik ‘1. (of s.t.)’, dchchika ‘f. the 1. of it, miss it’; PUL
decik ‘be sorry, regret spoiled or wasted objects, grieve’, dccika ‘regret it’; CRL dtchigh ‘to be a
waste, be a loss’, dtchigha ‘to waste (an opportunity), damage (a reputation)’; WoL gachchiga-
(@) ‘miss him, yearn for him, long for him’. Cf. PCK *kacika ‘tired’.

PCk *kaccii ‘good, suitable, proper, appropriate, fitting’: CHK ééch, échchi-n; PUL kacc,
kaccii; CRL ghatch ‘g., well done, p., a’, ghatchii-(I6) ‘better’; WOL gachchii. Cf. Ksr keeto ‘g.,
beautiful, well done’.

PCk *kace ‘to tack (in sailing)’: CHK dch, dkkdch ‘shift sail from one end of the canoe to
the other (in going on the opposite t.), change course’ (with dir. suf.: dchd-nd, dchd-td, dche-noy,
dche-to, dchi-tiw, dchi-wu); WOL gashe. Cf. PCMc *kace ‘throw’.

PCk *kacii ‘palm toddy’: CHK dchi; MRT yashi; PUL ydRi; CRL dshi; CRN aRi; WoL
gashii; UL gachi; PUA kusi (sic). Cf. YAP gachif. CHK d instead of e suggests the possibility of
a loan from WoL (palm toddy was known but not ordinarily made in Chuuk). Toddy making
was probably introduced from the Philippines into the Western Carolinian atolls and thence
spread to Chuuk and Yap. The MRs terms jedan and jekaréw are loans from Kir te-ran (‘liquid’)
and te-karewe (‘sweet or unfermented [coconut sap)]’), KIRr having developed its own distinct
vocabulary for toddy making (see Bender 1981). See also PCK *cii, cii-ri ‘drip, sprinkle’, on
which root this may be a causative construction.

PCk *kacika ‘tired’: CHK echik ‘hungry’, echike-(pin) ‘fast, observe taboo against eating’;
PuL ydRik ‘t., weak, bored’; CrL dshigh ‘t., weak from hunger’, dshighishigh ‘fatigued, very t”,
kkdshigh, akkashigh ‘t., bored, exhausted’; WoL gashigeshige ‘t.” Cf. PCK *kaccika ‘feel a lack’.

PCk *kade ‘boy, child’: CHK ddt, dte-, dtd- ‘b., male c., male person (with demonstra-
tives)’, (mdd-ni)-kdt ‘childish behavior’, (énii)-kddt ‘teen-aged b.’; MRT yddt, ydte- ‘b.’; PUL
yddt, ydte-; CRL ddt, dte-, dtte- ‘c.’; STW ddt, dte-; WOL gaate ‘c.

PCk *kadelu ‘sleepy, drowsy’: CHK atiin ‘sleep, be asleep’; PUL ydtél ‘be s., sleep, go to
bed’; CRrL atél, dtél ‘be s.”; WoL gatelii; PUA kattarui. See also PMc ? *mawa ‘yawn, be open
mouthed’.

PCk *kado ‘basket’: CHK 66t “‘kind of hanging b.’; PuL ydot ‘coconut-leaf b.’; CRL ghddt
‘kind of b (Bender et al. 1984); STW kddt ‘b. with handle’; WoL gaato, gato- ‘a kind of small
food b.’; PUA kaato, kato- ‘round b. with a handle’. Cf. KIR -kora ‘b’ (counting classifier), (ze)-
kaao ‘large bag or sack made of coconut twine’; PPN *kato ‘b’

PCk *kae- or *kaya- ‘speak, tell’: CHK dd-ni ‘tell it, sing it’, dd-neni ‘tell to (s.0.)’, dd-niini
‘argue violently’, dd-nii-maaw ‘argue vigorously’; PUL ydd-nini-(fépann) ‘argue together’; CRL
da-neli, da-peli “to tell (s.0. s.t.), d-piipi ‘to argue’; WOL gaa-ni-(masowe) ‘insist, argue’, gaa-ni-
(yawe) ‘to quarrel, argue’. Note also Fu1 kaya ‘to say’. Cf. PUA ka-pnei ‘to argue’, ka-pipi
‘throat’. Cf. also PMc *kai, ‘to inform’.

PCk *kae ‘stick, pole’: CHK dd- ‘stick (in cpds. only)’, dd-(penes) ‘purlin (of house)’, dd-
(chip*) ‘tongs’ (lit. ‘bent stick’); PUL ydd-(pepak) ‘rafters’; WoL gaagaa ‘stalk, tree trunk’, gaa-
(pepagi) ‘purlin’; PUA kae ‘tree trunk’.

PCk *kae-panaki ‘purlin (of house)’: CHK dd-pepes; PUL ydd-penak ‘rafters’; WOL gaa-
penagi. See PCk *kae ‘stick, pole’, PCMc *parna, panaki ‘crossways’.

PCx *kaewa[In]u ‘type of sailing canoe’: CHK ddwén, WOL gaawalii ‘chief’s c.” The
name seems to mean ‘forest tree’, cf. PCk *kae ‘stick, pole’, PMc *walu ‘vegetation, forest’.

PCk *kafaamaca ‘a kind of vine’: CHK afaamach ‘a flowering v. (Operculum turpethum),
white moming glory (Ipomoea alba)’; PUL yafaamaaR (sic) ‘a tree-climbing v."; CRL afaamash
‘av.; CRN gfaamaR ‘av.; WOL gefuamashe ‘white moming glory’.

PCk *kafalafala, ‘a plant’: CHK afanafan ‘rattle bean’ (Crotolaria mucronata), coffee
senna (Cassia occidentalia)’; STw afelefele-(1 keR) ‘nettle (Laportea ruderalis)’; WoL gefulefule
‘cottee senna (Fleurya ruderalis)’; UL hafalfal ‘nettle’; SNS hafarefare.

PCk *Kkafalafala, ‘advise, give guidance’: CHK afunafan ‘formal talk before an audience,
speech, sermon’, afanafuna *deliver it (of a speech)’; PUL yafulafal; CRL afal ‘to guide, direct,
lead the way’, afala ‘to guide or direct (s.0.)’, afalafula ‘teach or advise (s.0.)’, afalafal ‘to teach,
give advice, lead a dance group’; WoL gefalefala-(a) “tell him off”.
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PCx *ka-falli ‘be careful of, attend to’: CHK d-fddnni, d-fdnni, d-fdnni-i-(y) ‘pay close
attention to, beware, be ¢. of, care for, attend to’; PUL yd-fdlli-(y) ‘care for or about it, be c. of it,
be concerned about it, heed it’; CRL d-filli, d-fdlli-i-(y), d-fdli and CRN a-falli ‘watch out for, be
c. of, guard’; WoL ge-fanni-i-(ye) ‘take care of him, look after him’; PUA ka-danni ‘to guard it,
watch it, take care of it’. Cf. PWMc *-ali, -aliali, mwa-aliali ‘circle, circling, dizzy’, PCk
*m¥aali ‘confused, mistaken’.

PCxk *kalona ‘entirety’: CRL alopa-(1) ‘all of it’, alope-(er) ‘everyone of them’; STW yélopa-,
kalona- “all, totality’; WOL galoge, galopa-(i) ‘body, shell, tree-trunk, my b’

PCk *ka-ma-ruperupe ‘flicker, blink’: CHK J-md-rupurup’f., b., flash’; CRL md-rupurup
‘to f. (of light)’; WOL ge-ma-rupe, ge-ma-ruperupe ‘to b., wink’; PUA ka-ma-lupa ‘to b., wink
(once slowly)’. Cf. PON ma-rep ‘to b.; KIR rube,ruberube ‘to wink, throb’ (presumably a loan
from a Polynesian source, cf. TON pa-lupelupe ‘to jog, spring, flop, or move up and down”).

PCk ? *kamawo ‘booby bird’: CHK dmd, 6mdé-(n); PUL yomd; WOL gemda.

PCk *kam“ee or *kam™ai ‘tridachna clam’: CHK am"e, kam”e; PUL yaam*eey (sic); CRL
am*e; CRN am*ey; WOL gam*ee.

PCx *kam*m“are ‘carry with a shoulder pole’: CHK dm"m*dr’carrying pole’, dm""
m¥dra, dm*m"*era, am*m*ara ‘c. it on the shoulders’; PuL dm”ar ‘carrying pole, c. on the shoul-
ders’, ydm"are-(e-y) ‘c. it on the shoulders’; CRL am*m*ar ‘to c. on the shoulder or back, pole
carried across the shoulder used by two or more people to transport heavy objects’, am*m*ara
‘(of two or three men) to c. (s.t.) on the shoulders with a pole’; WOL gem*m*are ‘carrying pole’.
See PMc *m*are ‘shoulder garland’.

PCk ? *kaopeope ‘weave sword’: CHK ddpoop, 6dpoopu-(n), 66poope-(n) ‘w. s., w. s. of”;
WoL gédpoopo ‘part of the loom’; PUA kaupeupe (sic) ‘front flat lath used to spread the thread of
aloom’ (probably ‘w.s.").

PCx *kapilipili ‘elbow, heel’: CHK epinipini-(n péwi-n) ‘his e.’, epinipini-(n pechee-n) ‘his
h.; PuL ydpilipili-(n-pawi), -(n-peRe ‘e., h.”; CrL pilipili-(I paay) ‘e.’; WOL gapilin-(ni-péu) ‘e,
gapilipin-(ni-peshee) ‘., gapili-(feshatilape) ‘to e. smash’; SNs gapiripin-(ni-péwi) ‘e’ The der-
ivation of this is obscure. It could be a Chuukic innovation from a corruption of PMc *kapi ‘bot-
tom, butt end’ (cf. MoK kopi-n po ‘e.”; KSR kapi-n peeo-l ‘his e.; PMc *pau ‘hand, arm, wing’),
but then the apparent PCk *] rather than *n is a problem.

PCk *kappa, kappa-na ‘neonate, newly born animal, newly hatched bird’: CHK appa-n,
appa-ne-(n); PUL yapp, yappa-(n); WoL gappe; PUA kappa-(ni) ‘smallness of”, kappa-na ‘a
small one’.

PCk *kap“ata ‘shout’: CHK ap*as, akkap*as ‘s. or cry “wehuhu” as an exclamation at fall-
ing down or narrowly escaping an accident’; PuL yap*ah, yakkap*aha; CRL ab*as, akkab*as
and CrN ab*ah ‘to's., call loudly’; STW ap*ds, akkap*asa; WOL gebata ‘to yell, s., bark’; PUA ?
kkap*atii ‘scream, . Cf. KIR kab*aa-(tauta) ‘call (s.0.) or speak of (s.0.) as stingy (tauti)’.

PCk *kap*p*aroko ‘crouch, stoop (in deference)’: CHK dp¥p¥dro ‘crouch forward in
passing by another as a sign of deference’, p*p*Groo-(neni) ‘crouch to him’; WoL gebbarogo ‘to
walk with one’s body stooped, bow, stoop’.

PCxk ? *kap“p*u-ta[ln]o ‘a grass (Hedyotis biflora)’ : CHK op*p*u-sén; WoL gobbu-salo.

PCk *kara ‘sweet’: CHK ar; araar; WOL (shalii)-gara ‘sweet, sugary’; PUA kala.

PCk *karafa ‘a kind of fish’: CHK araf; PUL yaraf; CRL araf ‘mullet’; WoL gerafe; PEO
*kaRafa k. of f. (Liza vaigiensis)’ (Geraghty 1990). Note that KSR karaf ‘kind of f.” is an appar-
ent loan from a Chuukic source.

PCk *karaka ‘creeping vine (Triumfetta procumbens)’: PUL yara ‘a creeping burr with tiny
yellow flowers’; CRL ara; WOL gerage ‘to creep, crawl, name of a c. v. (T. procumbens)’, gerage-
rage ‘to crawl around’; ULI1 hardkh. Cf. PEO *kaRaka ‘climb, a kind of crab’ (Geraghty 1990)
(SAA ‘ala’a ‘up, upward’; LAU alaa *‘up’; Kwa (aga) ‘ala’a ‘look up at’). Cf. KSR keereek ‘akind
of tree’.

PCk ? *karawa, karawarawa ‘blue, green’: CHK araw, arawaraw ‘b., g.’; MRT araw,
arawaraw; PUL yeraw, yarawaraw ‘shade of light g.’; CRL araw, arawaraw ‘b.’; WoL
gaarawarawa (sic) ‘g., b’; PUA kalawalawa ‘b’ ; PEO *karawa, karakarawa. Cf. PMcC *ma-rawa.
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PCk *karee, kareeree ‘if, when (future uncertain)’: CHK are ‘if, w.’, dreere ‘be uncertain,
suppose, take a chance’; PUL ydre ‘if, or, whether’; CRL (nd)-dre, (n)-dre, (n)-are (<pe are) “if,
or’; STW (p)-are ‘if, or, whether’; WoOL garee ‘or, by any chance, if”, gareeree ‘wonder, be uncer-
tain about, guess, assume’; PUA kalee ‘if, whether, or’.

PCk *katia, katitia ‘to ask, a question”: WoL gussiye ‘q., interrogation, to a. a q.’, gussiya-
(a) ‘a. or q. (5.0.)"; PUA kadia ‘to a. it, g. it’. Cf. PMc *tiSaki ‘to ask’, PCk *|k@]a[td]ieki ‘to
ask’.

PCx *[k@]a[t@lieki ‘to ask’: CHK eyiis ‘a. a question, make inquiry’, eyiisi-ni ‘to a. or inter-
rogate (5.0.)", (kkapase)-eyiis ‘a question’; PUL ydyek ‘to a., ydyeki-ni ‘to a. (5.0.)’, (kkapaha)-
ayek ‘aquestion’; CRL aiyegh ‘to a.’, aiyeghi ‘to a. (s.0.)’; CRN alyeg ‘toa.’, aiyegi ‘to a. (s.0.)". Cf.
PMc *tiSaki ‘to ask’, PCk *katia, katitia ‘to ask, a question’.

PCk *[k#]aTe-i-, [k@]aTTe-i- ‘tear or peel with the teeth’: MRT esse-(i) ‘to peel (s.t.) with
the teeth’; PUL yahhee-(y) ‘to cut (s.t.) into thin strips’; CRL asse-(y), asee-y and CRN ahee-(y) ‘to strip
(pandanus or coconut leaves for use in plaiting), to tear off (strips or chunks, as of flesh or meat, said
of sharks tearing meat off a body or of dogs fighting over a piece of meat)’. Cf. Fu isi, isi-a ‘to tear
out in small pieces, cut lengthwise, as bamboo’. See also PMc *etieti ‘to peel with the teeth’.

PCk ? *kaTi ‘carry, transport’: CHK (Ine-ni)-kes ‘goddess of favorable wind’ (lit. ‘mother
of transporting’); WOL gasi-(i) ‘c. it, t. it’. Note that the CHK name may be a loan from WoL.

PCk *kat-cam“a ‘tic beam’: CHK éwii-cham® ‘crossbeam of house’; PuL yéé-Ram,
yééyi- Ram* (sic); WoL gei-sham*e ‘t. b. of house’; PUA kaui-samu (sic) ‘end purlins of house’.
See PMc *cam¥a ‘forehead, brow’. Cf. PMc *xawu ‘rafter’.

PCk ? *Kaiita ‘sibling-in-law of same sex, affinal relative’: CHK éés, éésa-(n) ‘s., histher
8", éésé-és, ekkéés ‘be s., treat (5.0.) as 8.", éése-(ni) ‘acquire him/her as s.’, (wini)-kéés ‘those
married into a linage or clan’; PuL yééha-(n) ‘a. r. of’, yééha-(a) ‘be an a. r. to him/her’; WoL
géése ‘sister-in-law (of woman)’. Cf. WoL gauisesise “act like a bigshot, give oneself airs’, and cf.
PMCc *kau, kau-ti, kau-ta ‘fishhook, catch with hook’.

PCk *kawanni ‘banyan tree (Ficus tinctoris)': CHK éwéén; PUL yawann, yawannii-(n);
WoL gewanni. Cf. Ksr konye ‘b. t” Cf. also PPC *awa, ‘banyan tree (Ficus carolinensis)’.

PCk *kawil ‘you (pl., as subj. marker)’: CHK éwii-, wo-; PUL yaw, yow,; CRL aw; WOL gai;
PUA kai. Cf. ROT "aus, 'au ‘you (pl.)’. Cf. PCMc *kamii ‘you (pl.)’, PMc *kam*u ‘you (pl.)".

PCk *keci ‘rat’: CHK (naa)-kkich, (na)-kkich; MRT eech, PUL keeR, keRe-(n), keRekeR,
keRekeRi-(n), yeRekeR ‘r., 1. of'; CRL gheesh and CRN geeR; WOL geeshi, geshi-; PUA keesi, kesi-
‘mouse, .’ KIR (fe)-kim*ou ‘r. is a loan from SAM ‘imog, and KIR (te)-kiri ‘dog’ is an apparent
loan from a PN source (PPN *kulii; SaM ‘w/i) and is not cognate with these words for ‘rat’. Cf.
Kwa ‘asuhe; BUG kuhi; Kwa gasi; LAK (e)-kusuke Cf. also PON kitik ‘rat, mouse’.

PCk *keen[ae] ‘you (sg. personal noun)’: CHK een; MRT een; PUL yeen; CRL eel; CRN een;
Stw eel; WoL geele; ULt geel; PUA kena (sic).

PCk ? *Kii, kiini ‘very’: CRL ghi, ghiil and CRN gii, giin ‘v., v.much’; Stw kin,; UL1 (yi)-gil
‘v. much’. Cf. MRs (li)-k*k*iwin ‘exact, true, certain, right, actual, extremely, indeed, really,
surely’. Cf. also PCk *kkoni, kkoi ‘very’.

PCk *ki[lnJiawa ‘kind of tree’: CHK kiniyaw ‘species of palm native to Chuuk’; CRL gil-
iaw ‘banyan (Ficus) t.”; WoOL giliyawe *’ a hard-wood t. (Ficus prolixa)’.

PCk *kini ‘woman’s belt or necklace of shell beads’: CHK kiin, #kine-(n), kini-(n) w. b. or
n., b. of’; PuL kiin; CRrL ghiil; CRN giin; WoL giili, gili-.

PCk *kip™a ‘instep, sole, foot’: CHK iip*, ip*a-(n) ‘instep, sole, his i."; PUL yiip* ‘footprint’;
CRrL ghuub*, ghub*a-(1); CRN iib*; WOL giibe, giba- ‘footprint’; PUA (da-ni) kup*a (sic) ‘sole of
foot’. Note the loss of *k in the CHK, PuL, CRL, and CrN forms is unexpected.

PCk ? *kiri, kiri-i- ‘to pick things up by hand’: CRL ghirighir ‘to p. t. up by h.’, ghiri-i-(y)
‘to bring and give a quantity of s.t. t0 5.0.”; CRN girigir ‘to p. t. up by h.’, giri ‘to bring and give a
quantity of stuft to the speaker’; WoL giri-(i) ‘to unload it by hand, take it by hand’. Cf. PON kir-

PCk ? *kka[t#]i ‘to laugh’: CHK kkey, kekkey ‘to 1. (polite word)’, kkeyi-si-ni ‘to 1. at, mock
(5.0.)', (d)-kekkey ‘be funny, amusing’; MRT kkay, PUL kkay ‘to 1., (ya)-kékkay ‘be funny, amus-
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ing’; CRL ghekkdy ‘to 1., giggle, chuckle’, (d)-ghekkdy ‘amusing’; CRN gekkey ‘to 1., giggle,
chuckle’; STw kkay. Cf. MRS kajji-réyréy ‘to 1. at, ridicule, mock, deride’ (réyréy ‘to1.).

PCk *kkici ‘negative emphasizer’: CHK -chchik, -kkich ‘absolutely, very’; CRL -kkesh,
-kkish ‘suffix emphasizing n. quality of s.t”; CRN -kkiR ‘suffix emphasizing n. quality of s.t” Cf.
PCMc *siki ‘very, more’.

PCk *kki-lako ‘be weak, hungry’: CHK kki-nd ‘be w. (from hunger, a spasm of laughter,
holding one’s breath under water)’; PUL kiili-I6 ‘be very h.’; WOL kki-lago ‘be h.

PCk *kkoni, kkoi ‘very’: CHK koon, kon, kkon ‘most, v., extremely’ (preverbal)’, (f66)-
kkun, (f6)-kkun, (f66)-kkii, (f6)-kkii ‘indeed, v., absulutely, extremely (intensifies positive or nega-
tive)’; PUL kkon ‘intensifying particle’, (fa)-kkon, (fa)-kkoy ‘v., v. much, completely, absolutely’;
STW (f6)-kkon “just’ (sic, Bender et al. 1984). Cf. PON keen ‘easily’; MRs (Ii)-k*k*iwin ‘exact,
true, certain, right, actual, extremely, indeed, really, surely’. Cf. also PCk ? *kii, kiini ‘very’.

PCk *kocali ‘kind of fish’: CHK wochen ‘sp. of wrasse fish’; PUL woRdl ‘a kind of finger-
length fish’; WoL gashali ‘akind of fish’. Cf. CRL asha and CRN uRa ‘large sp. of parrot fish’.

PCk *kom™a ‘facial appearance’: CHK woom®, wom*a-(n) ‘f. a., his f. a; WoL gom*a-(li-
awe) ‘mustache’ (lit. ‘facial manifestation of the mouth’). Cf. PUA komoko ‘mustache’.

PCk ? *kooluua or *kauluuwa ‘a vine’: PUL wooluuw, wooluuwé-(n) ‘a v. (Cassia
sophera)’; STW ooluuw ‘C. sophera’; WOL gooluuwe *a strand plant (Vigna marina)’.

PCk *kooTo ‘kind of moth’: CHK woos, woosu-(n) ‘a small m., m. of”; CRL ghoos ‘large gray
m.’; CRN gooh ‘large gray m.’; WoL gooso, gooso- ‘a grasshopper’, gooso, goso- ‘akind of m”

PCk *koou ‘payment, fee’: CHK oow, cowu-(n) ‘p., f., burial gift, funeral gift, p. for’, cowu-
ni ‘pay him a f., give (the deceased) a burial gift’; CRL ghoow, ghowu-(1) ‘p. to a medical special-
ist to give it to a spirit to appease it, p. for’; WOL (gan-ni)-goou ‘food given in return for people’s
gifts to one’s dead relative’.

PCk *kopi, kopi-ti ‘cut off*: CHK kup, kupukup ‘be broken or c. short’, kupi-i-(y) ‘break or
c. it short’; MRT kopi-i ‘c. it off”; CRL ghap, ghopo-(tiw) ‘to be c. down’, ghopoghop ‘s.t. used in
cutting (as a knife, machete, adze)’, -ghup ‘counting classifier for piece broken off of a long hard
object’, ghupi-i-(y) ‘to c., chop (s.t.)’; CRN gap ‘to be c. down’, gopogap ‘s.t. used in cutting’,
gopi-i-(y) ‘to c., chop (s.t.)’; STW kopi-(y) ‘c. it off”; WoL gopigapi c., chop’, gopi-i-(ye) ‘c. it,
chop it’, gopi-t-(egi) ‘be c. off”; ULI gopgop ‘be cutting’, gopi-(y) ‘break or c. it off”. Cf. POc ?
*kobi (KWA ’obi-a ‘carve [a pig, opossum, etc.] into hind- and fore-quarters and two lateral body
pieces’). Cf. also SAA ko'ukohu ‘a piece’; ULA kohu ‘to chop’, kohukohu *a piece’.

PCk ? *Kkota or *koTo ‘voice’: CHK woos, wosa-(n), koos, kosokos, kosa-(n) ‘v., accent,
speech intonation, his v.", waso-(mmdép) ‘loud v.’; PUL woh (sic) pronunciation, accent, tone, dia-
lect, v., to speak’, woho-(mmdp) ‘have a loud v., speak loudly’; CRL woso-(m*m*ép) ‘engage in
big talk, brag, show off”; WoL gasogoso ‘to count, compute, figure out’, gaso-fi-(i) ‘count it’.

PCk *koTo ‘stingray spine’: CHK woose, wose-(n mataw) ‘any of a class of male spirits
associated with the sea that cause illness in infants’ (lit. ‘stinger of the sea’?); PUL woh (sic),
woho-(n) ‘stinger (as on tails of stingrays), s. of”; CRL ghos, ghoso-(td) ‘be under a curse (of a
childy’, ghoos, ghoso-(1) ‘kind of childhood disease’; CRN goh ‘be under a curse (of a child)’,
gooh *kind of childhood disease’; WoL goaso, gaso- “poisonous stinger, spine (of stingray)’. Cf.
KIR (te)-koro ‘javelin’.

PCk *kct ‘kind of fish’: CHK kkiich, kkiichi-(n) ‘a squirrel f., s. f. of”; CRL ghiitch and
CRN giitch ‘a small lagoon f; WoOL guishui, giishii- ‘akind of .

PCk *kiidda ‘search’: CHK kkiduit, kkiit ‘a s., t0 s.’, kiitta ‘look or s. for it’; PUL kiitt ‘to s,
kiitte-e-(y) ‘to look for it’; CRL ghutt ‘to s., ghuutta, ghiitta ‘to s. for (s..)’; CRN giitt ‘t0 8., gutta
‘to's. for s.t.”; WoL gutte ‘s. hard, look desperately, try hard’.

PCk *kii[In}ard ‘belch’: PUL kiirér; CRL ghérér; CRN gérér; WoL giirere; PUA kiinali;
KSR kirar (aloan?). Cf. PON marer and MOk maler ‘hiccough’. Note the assimilation of n or [ to
a following rin CHK, PuL, CRL, CRN, WoL, KsR, and PoN. Cf. also CHK mékii ‘belch’.

PCk *kulfiu]na ‘plover’: CHK kuniy, kuniin, kunipe-(n), kuninne-(n); PUL kiilin, kilind-(n) ‘a
migratory p., American p., golden p.’; CRL ghudiin; CrN guliin; WOL guluno ‘golden p.’ Cf. PPC
2 *koyikoyi ‘piping or whistling sound, piping bird’, PMc *kulu ‘kind of bird’.
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PCk *kullu, da-kulu, da-kullu ‘turn, rotate’: CHK kkun ‘turning, rotation, revolve, be
turned, roll’, kunnu-u-(w) ‘t. (s.t.)’, to-kun ‘revolve, spin, be spun’, (0)-fo-kunu ‘cause to revolve,
make spin’; PuL kil ‘to t. (as in walking), t. over (in sleep)’, killu-(w) ‘t. it over (as a paper)’;
CRL 6-ghud ‘rotate on an axis, t. all the way around’; CRN fu-gul; WOL tu-gulugulu ‘to spin, r., t”,
ta-gunnu ‘to t. (in walking), to return, to shift (of wind)’; PUA fa-kunni ‘to revolve’.

PCk *kulu ‘Barringtonia tree’: CHK kuun, #kuune-(n), #kuunne-(n) ‘at. (B. asiatica, B. race-
mosa), t. of’; MRT kuul ‘large t."; PUL kuud, kulu-(n) ‘B. t. (used for fish poison)’; CRL ghuul,
ghuun and CRN guun ‘a t. (B. asiatica)’; STW kuul ‘B. t”; WoL guuly, gulu- ‘B. t. (used for fish
poison)’; ULt Aud (sic) ‘B. t” Cf. POc *kuluR ‘breadfruit tree and fruit’ (Ross 1988) (PPN *kulu
‘breadfruit’; PKB *kulu ‘breadfruit’); PMP kwluR ‘breadfruit’ (Blust 1984-85).

PCk *kiinna ‘high tide or be h. t.": CHK kitin, kkiin, kiinne-(n) ‘h. t. orbe h. t., h. t. of”; PuL
kiin; CrN giin; WoL giinne.

PCk *kuinu ‘dark (of shade)’: CHK kiip, kiinui-kiin ‘brown, be b."; WoL kkiimii ‘dusk, dark-
ness’. Cf. KIRr kun ‘black, blue’.

PCk *kurukuru ‘orange (tree, truit, or wood)’: CHK kurukur ‘0., carved and decorated
hardwood stick used in traditional stick dances’; PUL kurukur; CRN gurugur ‘0., carved and dec-
orated stick used in traditional stick dances’; WOL guruguru ‘o., citrus fruit’; PUA kulukulu
‘lemon’. Cf. YAP gurguur ‘0., citrus in general’, from which the Chuukic words may well be
derived as a loan, citrus not being native to the Chuukic islands.

PCk *kurup*u ‘joint’: CHK kurup” ‘j., node’, kurup*p*u-(n paaw)’ wrist’; PUL kurup*i-(n
paawii) (sic) ‘elbow’; CRL ghurub” and CRN gurub® ‘ankle j., ankle bone’; WoL gurubu-(1 pacii)
‘wrist cap’, gurubu-1 peshee ‘ankle’.

PCk *kuu, ‘be fed up’: CHK ku ‘be more than enough, be f. up’; CrL ghu ‘be f. up, annoyed’;
CRrN gu ‘be f. up, annoyed’; WoL guu ‘be tired of, have an aversion to’. Cf. KIR kua ‘weary’.

PCk *Kkuu, ‘dull, not sharp’: WoL guu ‘d’, (ga)-guu-(we) ‘make itd.; PUA kuu.

PCk *kui ‘be dense, thick’: CHK ki ‘form a dense school (of fish)’; WoL g ‘be closed,
shut, clogged’. Cf. MRs kit ‘thick, dense (of shrubbery), crowded (of people), close together’;
KIR kiu ‘to throng about’, kiakia ‘to throng about, pour forth with fullness (as an odor), scatter in
fright (as a school of fish)’.

PCk *laam¥aare ‘hawkfish’: CHK naam”ddr; PUL laam*ddr; WOL laam* aare.

PCk *laam*o ‘long ago, ancient times, the old days’: CHK nddm”; PuL l6om*; CRL
loom*; WoL loom*o.

PCk *laar(id] ‘sea urchin’: CHK raar;, #raare-(n), rddr, #rddri-(n) (showing assimilation of
nto following r); PUL laar, ldri-(y) ‘small s. u. with many spines, s. u. of”; CRL laar; WOL laari,
lani- *spiny s. u.’

PCk *lake ‘bracelet’: CHK ndd-nd ‘b., ring, earring, wear a b/, ndd-ndd-(ni) ‘acquire a b.;
PuL ldd-ld ‘wear a b. or wrist ornament’, ldd-(n) ‘his b.; WoL laage, lega-(le) ‘b., wrist oma-
ment’, luge-lage ‘use or wear ab., lega-(li-i) ‘own (a b.)’; PUA naaka, naka- ‘b., wrist ornament,
ring’. Cf. SAA la’o ‘cone shell, trochus, forehead ornament made of same’; BUG lugo ‘cone
shell, omament of cone shell’; Kwa lu’e-(ni) ‘trochus shell’; LAk lage (la-pagogo) ‘to put on ear-
ings (la-pagogo)’.

PCk *lagi-daa ‘famine’: CHK nepi-ta; PUL leni-ta; WoL lani-taa; PUA napi-ta (sic). Cf.
PMc *lani ‘sky, heaven, storm’.

PCk *-lapa ‘badly, contrarily’: CHK -nap ‘b, ‘c,’ (rono)-nap ‘disobedient, heedless’; PUL -
lap; WoL -lape.

PCk *-le (aspect marker) ‘immediate future’: CHK -ng, (-p*e)-ne; PUL -le; CRL -lg, (-b*e)-le;
WoL -le, (-be)-le. Cf. PON paan; MRs -nahaj; KR -na.

PCk *[In]ewa ‘flee’: CHK new ‘f., run away (of animals)’, (d)-new ‘chaser, shover, cause a
fleeing, shoving’, (d)-newa ‘shoo it, chase it, cause it to f.; WOL lawe ‘be scared, frightened, star-
tled’, (ga)-lewa-(a) ‘make him scared, scare him away, chase it away’. Cf. Kwa lakwa ‘hurry, do
quickly’.

PCk *liapa, liapa-ni ‘a catch of fish, to catch (fish): CHK niyap ‘ac. of ., to getac. of £,
niyape-ni ‘to take it (as a c. of £.)"; PUL liyap ‘ac. of f., to c. (as £.)’, livdpe-ni-(y) ‘to c. (f.)’; CRL
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liyap ‘to c. more f. than usual’, liyape-li ‘to c. more (f.) than usual’; CRN liyap, liyape-ni; WoL
liyape ‘agood c. of ., to c. alot of ., liyepa-li-(i) ‘take it as one’s ¢

PCk *li-cowu ‘smart, clever’: CHK ni-chuuchuu-(mataw) ‘sea goddess who fishes with
hand nets’; CRL li-show ‘smart or clever person’ (lit. ‘netter’ or ‘scooper with a hand net’); WoL
li-shou ‘to learn fast, have a quick memory’. See PMc *cowu, cowu-ki ‘hand net’.

PCk *[Inlie, [In]ie[In}ie ‘to pour, spill’: CHK niini, niinii-(tiw) ‘to p.’, nii-ni, nii-nd-(d-tiw) ‘p.
it’; WoL liye ‘to be spilled’, (ga)-liyeliye ‘to p., ., (ga)-liya-(a) ‘p.it, s.it’. Cf. MRs liw-¢k ‘p., over-
flow, slop out, s.” Cf. TON ma-lipi ‘be poured out, spill’; SAA ligi, ligi-si ‘to p., ma-ligi ‘to spill’.

PCx *likaapi ‘a bird’: CHK nikddp ‘aland b. (has a long tail)’; WoL ligaapi-(laai) ‘a b’

PCk *li-kaa-tt[ae]raki ‘kind of fish’: CHK ni-kd-sseres ‘sp. of moorish idol f.’; PUL li-ka-
hherdk, -hherdki-(n) ‘a small reef f. with vertical stripes, f. of*; CRL li-ghaa-sserdgh ‘sp. of edible
rock £’ (lit. ‘easy sailer’). See PWMCc *taraki ‘to sail’.

PCk *l[iu]kol[iu]ko ‘gnat’: PUL likolik ‘stinging gnats’; CRL lighiliigh and CRN ligiliig
‘very small black mosquito’; WOL lugolugo ‘gnat’. There are problems here.

PCxk *likoTo ‘a seafood or fish’: CHK nikos ‘a seafood’; WoOL ligaso ‘a fish’. Cf. Kir (te)-
nikoro ‘a fish’.

PCk *lima, limalima, lima-kaccu, lima-di ‘clean, neat, beautiful, to clean or neaten
(s.t.)’: CHK nimenim, nimé-éch, nimenimé-éch ‘c., pure, n., b.’, nime-ti ‘c. it, neaten it, make itb.’,
nnime-t ‘be cleaned, neatened, spruced up; PUL limdlim, lime-kacc ‘be c., lime-ti-(y) ‘wash it, c.
it’, lime-t ‘to wash, to c.’; CRL limdlim ‘to c., tidy up, straighten up a place’, lime-ti ‘to beautify,
arrange, straighten up (s.t.)’; WOL lime-gachchii ‘be careful, skillful, being good, success’, lime-
ti-(ye) ‘make it really good’, lime-ti ‘to make really good’.

PCk *li-maadaada ‘kind of unicom fish’ (lit. ‘rough to the touch one’): CHK ni-maataat
‘sp. of u. £; CRL li-maataat ‘small, black sp. of u. f.

PCk *li-m*a-dogo ‘stinging jellyfish’: CHK ni-mdd-top ‘Portuguese man-of-war’ (lit.
‘stinger’, fop ‘smart, sting’); PuL li-m*6-toy, -togo-(n) ‘various small s. j.’; CRL li-m*o-toy ‘j.,
man-of-war’; PUA ni-m*a-tago ‘j.” There are problems with the CHk form.

PCk *li-pici ‘unmarried adult (not married or widowed)’: CHK ni-pich; MRT li-pich (sic);
PuL li-piiR (sic), li-piRi-(n); CRL li-pish and CRN ni-piR ‘u. mother (single, widowed, or
divorced), ‘be promiscuous, sleep around’; WOL li-pishi; PUA ni-pisi.

PCk *lip¥a- ‘at the time of, during’: CHK nup*e-(n); PUL lip*e-(n), lup*a-(n); CRL lib*a-(1);
CRN lib*a-(n); WoL lebe-(1i), libe-(Li).

PCk ? *[InJiwetta ‘variety of Cyrtosperma taro’: CHK niwees; WOL liwesse. This could
well be an intra-Chuukic loan.

PCk *llecti ‘make a loud noise’: CHK nniich, niinniich ‘be snapped (of a finger), clicked (of
a lock), snapped, ground (of teeth)’; CRL liésh, llesh ‘make al. n.’, léllésh * n. that is loud and
repeated’; CRN [IéR ‘make al. n., [élléR ‘n. that is |. and repeated’, (a)-IélléR ‘make a pounding
or banging n.’; WOL nneshii ‘make a banging n., bang, sound of a falling bottle’. Cf. PPC
*lec(ael, lecelec|ae] ‘to rap, strike sharply’.

PCk *llema, lema-ti- ‘tic’: PUL llom ‘rope tied by s.0. else’, llome-e-(y) ‘tie it with a rope’;
CRrL lom*a and CrRN mima ‘hang (oneself) by the neck’; WoL nneme ‘be tied, tethered’, lema-si-
(i) ‘make knots in rope’. Cf PCMc *fiama ‘make a noose or snare’.

PCk *llima ‘lower rim of a sail’: PuL llim ‘reef a s.”; WOL nnime ‘lower side of a canoe s.’;
PUA nniimma (sic) ‘lower rim of a s.”, nniimu (sic) ‘bottom of a s.” Cf. PCMc *lukuma ‘fold,
wrap’, PMc *lumi ‘to fold’.

PCk *lodoa, lodoa-lapa, lodoa-ara, lodoa-afani ‘west, due west, southwest, northwest’:
CHK notow, notowa-(n) ‘w., w. of it’, notowa-nap, notowa-ar, notowd-dfen; MRT lotowa-(n) ‘w.
of”, lotowa-ar; PUL lotow, lotowa-(n);, WOL letowe, (i)-letowe ‘W., letowe-lape ‘due w., letowa-are
‘w. southwest’, lefowa-afagi ‘w. northwest’; PUA (i)-notoa “w.’ Note also KSR roto ‘w.” with its
unexpected intial , which marks it a probable loan, along with other direction terms. Marck
(1994:324) includes it in his reconstruction of PMc *losowa.

PCk *lom“o, lom“olom*o ‘gurgle’: CHK nom*, nom*onom* ‘g., make a liquid noise’, (6)-
nom*a ‘make it g. (by shaking)’; PuL lom*olom” ‘g.’, (ya)-lom*e-(y) (sic) ‘to shake (as a liquid)’;
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CRL lom*olom” ‘to have liquid inside that can be shaken’; WoL lom*olom*o ‘to g., make a bub-
bling sound’.

PCk *loto ‘a boil, sore’: PuL loo; CrL loo “skin eruption, boil’; WoL loos, loso- “boils’, loso
‘have boils’; ULI loos, loso-(1) ‘b. (of skin)’; PUA noodo, nodo- “b. (skin infection)’. Cf. CHK
noct, notu-(n) ‘pus, p. of”*.

PCk *hiki-lapa ‘ocean side (of an island or reef)’ (lit. ‘great outside’): CHK nuikii-nap ‘o.
s., open sea’; PUL hikii-ldpd-(n fari) ‘rear part of an island on the windward side’; WoL ligu-lape
‘side of an island opposite the village side’. See PMc *liku ‘outside’, PMc *lapa ‘big, main’.

PCk ? *luTTu ‘remainder, leftovers’: CHK nuus, nussu-(n) ‘r., L., r. of’; MRT lussé-(n) ‘1.
of’; PUL ldhhii-(n) ‘scraps, r., 1. of”; CRL luss, lussu-(1) ‘1. (as of food), remnants, 1. of”. See also
PMc *luuwa ‘remainder, remnant’.

PCK *luu ‘come, go, pass by’: CHK nu ‘go beyond, go past, pass by’, (d)-nuu-(w) ‘skip,
miss (a line of print), parry (a blow)’, (kkd)-nu ‘have missed a menstrual period’; CrL and (pre-
sumably) CRN lu ‘be last or behind (in races)’; WoL luu ‘be passed’, (ga)-luu-(we); ‘go beyond it,
pass it’; POc *liu (F1y liu ‘to precede, go before, surpass’; SAA liy, liuliu ‘to come, go, pass by,
ply about’; BUG liu ‘to go beyond, pass’, liv-ni ‘to step over’; Kwa liu ‘go, pass, walk, sail’; LAk
luu ‘to duck under trees, duck through bush’). Cf. PWMP *liut ‘go around, encircle’ and *liu
‘circumvent’ (Blust 1989:150).

PCk *lad, ladlad, ladlid-(wa) ‘to chew’: CHK nid ‘regurgitate a bit of food as a result of
heavy eating’, ruirinii ‘chew, eat, masticate’, miiniii-(w) ‘chew it, eat it'; PUL [ (sic) ‘to chew
(as gum), eat noisily, eat (polite)’, Litilii ‘chew, eat (polite to children)’; CRL Litilii ‘to chew on
s.t’, lailii-(w) ‘to chew on (s.t.)’; WoL liilin ‘chew, masticate, eat (honorific by female)’,
luilii-(we) ‘chew it’. Cf. PoN liili ‘pounded or mashed food (as breadfruit, taro, yams, or
bananas), to pound or mash food’; MRrs /ij ‘pound, mash’, /ijlij ‘pound or mash food’; Ksr lala
‘to swallow’. Cf. also PPN *lua ‘to vomit’; BUG lua ‘to vomit’; ulu, lulu-mu ‘to vomit'.

PCk *liwa, hiwa-di ‘loose, swung out’: CHK niw ‘be flung out (of arm), slung (of sling
stone), s. to and fro (of the body)’, miwéniw ‘swinging of the body in dance, sexy handling of
one’s body’, nmiiwe-t ‘be cast (of a fish line), be slung, s. out’, niwe-ti ‘cast it (of fishing line),
swing it out, thrust it out (of one’s arm), sling it (sling stone)’; CRL liiwe-ti and CRN liye-ti ‘shake
(the head) back and forth’; WoL liwe-ti-(i) ‘throw it quickly, shake it off, snap it off, toss it’,
liwe-tagi ‘be snapped, thrown quickly, shaken, tossed’, (ma)-liiwe, (ma)-liwelliwe ‘be 1. or loos-
ened (as arope thatis not taut)’, (ge-ma)-liwa-(a) ‘make it 1.’ Cf. Fu hduva ‘1., not well tied’. See
also PCK ? *malda ‘loose’, PCK *ma-lialda ‘calm’, PCk *liwaa ‘be calm (of sea or weather)’.

PCk *liwaa ‘be calm (of sea or weather)’: CHK niiwa, PUL liiwa (sic); WoL liwaa;
PUA niia. See also PCK *ma-ldalia ‘calm’, PCk *liwa, hiwa-di ‘loose, swung out’. Cf. Marck
(1994:311) PMcC *malua ‘calm’.

PCk *maa ‘behavior, manner, habit’: CHK maa, mdd ‘b., m., h.’, maa-(maaw) ‘be hard,
tough, strong, healthy’; PUL maa-(maw) ‘be well, strong, healthy’; CRL maa-(maaw) ‘be strong,
powerful’; WOL maa-(maawe) ‘be strong, powerful’. See also PMc *ma-toa, ma-toatoa ‘firm,
hard, strong’.

PCk *maada ‘a garden’: CRL maat, maata-(1) ‘farm, his f.; WoL maate ‘g., farm, cultivated
area’, maata-(a) ‘change it into a g.’, maata-li-(i) ‘have it as one’s g.; PUA maata ‘g., lot, prop-
erty, taro patch’. Cf. Ksr ime ‘field, plantation, g., grove, farm’. Cf. also PMc *maata, maataata
‘cleared space’, PPON *m™aada ‘cleared land, garden’.

PCk *ma-arawa ‘be green (of fruit), unripe’: CHK ma-araw ‘be at a g. stage, be g. (of
fruit); WOL ma-arawe ‘be raw, unripe, uncooked’. Cf. also PMc *ma-rawa ‘green, blue’.

PCk *ma-areare ‘relative, kin, be related’: CHK md-drddr, md-dreydr, md-drddri-(n), md-
dreydri-(n) ‘kinsman, r. of any distance, be k., be r., his k.”; MRT md-drddr; PUL md-dreer
‘remote affinal or consanguineal r.’; WOL m-areyare (sic) ‘friend, be friends, be intimate’,
m-areyera-(li-i); *have him as a friend’; ULt m-areyar; SNS m-aleyale. Ct. WoL yare ‘get through
a channel safely’.

PCk *maaro ‘thirsty’: MRT mdér; PUL moor; CRL m*66r, médr; STw maor. CE. WoL
maaro ‘1o starve, suffer from hunger and starvation’. Cf. PMc *marewu ‘thirsty’.
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PCK *maa-yi-rai ‘be startled, surprised’: CHK mdd-yi-rii ‘alarm, be alarmed, astonished,
surprised, scared, frightened’; MRT mdd-yi-riii (sic) ‘startled’; PUL md-yi-rii (sic) ‘be surprised,
startled, astonished’. See PMc *rut[iu] ‘become aware, wake up, be surprised’, PCK *maa
‘behavior, manner, habit’. Cf. PON (p*uria)-m*ey ‘be surprised, astonished, amazed, shocked’;
MRs m*éyir* ‘startled’; and PCk *ma-ticitici or *m*a-icdicu ‘to shake’.

PCk *ma-cali ‘slimy, slippery’: PUL mé-céccél, méé-RéIRéél (sic) ‘be slimy, slippery’;
CRN ma-ReliRe! ‘slimy, slippery substance such as mucus’; WOL (guru)-me-shali ‘be slippery,
smooth, velvety, slimy’. Cf. MRs me-tal ‘smooth, slek, slick’. See also PMc *ma-cai ‘slimy’.

PCk *ma-can[it] ‘no trespassing sign’: CHK me-chen, me-cheni-(n) ‘n. t. s. in form of a
stick set up on a reef, shallow area, or land plot’, me-cheni-i-(y) ‘mark it with an. t. s.”; WOL me-
shai ‘n. t. 8.", me-shami-ii-(we) ‘mark it with an. t. s.’

PCk *ma-caro ‘muddy’: CHK ma-chchach ‘be m., having mud puddles’; MRT méshér
‘mud, m.”; PUL me-Rar, me-Rare-(n) ‘be m., mud, mud of’; CRL mme-shar and CRN mo-Rar
‘swamp, mud, sticky mud on lake bottom, be m., swampy’; STW meR6r ‘mud’; WOL me-sharo,
me-shore ‘dirt, soil, mud, filth, be dirty, m., filthy’, ma-chochchore ‘be m., dirty, filthy’; ULI
mocor ‘mud’; PUA ma-salo ‘ground, soil, earth, place’, ma-salo-(p*p*ini) ‘mud, dirt’. Cf. PON
prel-matak ‘mud, m.’; Mok masak ‘hard’; KSR fu-reerreer ‘m., sludgy’. See also Marck’s
(1994:316) PCK *mat’aro. Note assimilation of following r to preceding ch in CHK.

PCk *macikawu ‘tem’: CHK mechikow ‘seabird (probably sooty tern)’; PuL meRikéow
(sic) ‘ground-nesting edible seabird’; WoL mashigou ‘sooty tem’. Cf. MRS mméj ‘sooty tern’.

PCk *macia ‘ceremonial clothing’: CHK mechiye-(ni-mey) ‘special loincloth worn by
breadfruit summoner’ (lit. “cloth of breadfruit”)’; WoL mashiye ‘a kind of lavalava (sic) wom by
chiefs for ceremonial occasions’.

PCk *madai[ln][ae] ‘a fish’: CRL meteeyil ‘sp. of edible f. found outside recf’; WoL metaile
‘akind of f. Cf. KiR (te)-maraino ‘the gill of a fish’ (but see PMc *woro, ‘gills’).

PCk *ma-dawudawu ‘smooth’: CHK m*6-tow, m*o- towutow ‘s, (0)-m*o-towutowu ‘make
(s.t.) 8.”; MRT mé-tawutaw ‘be s., shine’; PUL mé-towutowu ‘be s.”; STW mo-tawutawu (sic) ‘s.
(of cloth)’. We consider the m* of CHK to be a secondary development. Ct. MRrs metaltél ‘s.,
sleek, slick (distributive form)’, meyewyew ‘soft to touch, s. like fur, sleek, slick, velvety’; Kir
ma-rau ‘somewhat soft’, ma-raurau ‘quite soft’. Cf. also SAA m*a-day, m*am*a-dau ‘be easy,
possible, soft, pliable’, m*a-dau-si ‘be easy for (s.0.)’; BUG ma-luate ‘soft, smooth’; Kwa
wa-la'u ‘easy, soft, overripe’. Cf. PMc *ma-[sS]alu, ma-[sS]aLu[sS]aLu ‘smooth (of surface) ’
posited by Goodenough (1995:77).

PCk *ma-dipi, ma-ddipi ‘spit out (from the mouth)’: CHK me-ttip, memme-ttip ‘s. out
(particles) from the mouth (as of food)’, me-ttipi-i-(y) ‘s. it out’; WOL ma-ttipi ‘to s. out’, ma-
tipi-i-(ye) ‘s. it out’; PUA ma-tipi ‘fragment, broken pieces’ (also counting classifier for same).

PCk ? *mai, maia ‘taut, tight’: CHK mmey ‘be taut, pulled tight’, (d)-mmeyi, (¢)-mmeyi, (d)-
mmeyiyq, (e)-mmeyiya ‘make it taut’, (sd)-mmey ‘move vigorously in running or walking’, (#¢)-
mmey ‘be fast or efficient at work’, (¢)-mey ‘heavy rope’; PUL mddy ‘be taut, tight’, (yd)-mddy
‘rope’; CRL mmey ‘be stretched (as cloth, elastic, or rubber)’; WOL mai-(ne) ‘taut, tightly drawn
(of aline)’, maiye ‘to sail against the wind’, (ge)-maiya-(a) ‘pull it (the rope controlling the sail)’.

PCk *makki ‘break, be in pieces”: CHK mmék ‘be shattered, b. into pieces’, (€)-mékkii
‘shatter it, b. it"; MRT mékk ‘b. off, b. away’, (iya)-mékk- ‘premature birth’; PUL makkii-(10) ‘give
birth’, makékkii-(16) ‘to shatter, b.", (ya)-makékkii-(1i-wé-16) ‘shatter it completely’; CRL makk
‘give birth to a child’, makké-li ‘give birth to (a child)’; WoL makkii ‘b. away from the whole,
give birth’, (ge)-makki ‘to distribute, deliver a baby’. Cf. KiR kiki-(a) ‘to take out (the contents of
a bivalvular shell)’, maakiki-(na) ‘completely removed, exhausted’. Cf. PCk *makk([it] ‘bit,
chip’.

PCk *makoto, maKkoto-lapa, makoto-ciki ‘finger joint, f. between tip and second
knuckle, f. between tip and first knuckle’: CHK mdd-nap ‘f. between tip and second knuckle’,
#moo-sich, moo-chis “f. between tip and first knuckle’; PuL mdd-(tol) ‘node and portions
between nodes (of sugar cane and bamboo)’, mdé-(wow) ‘joints (as of fingers and toes), portion
between nodes (as of sugar cane and bamboo)’; WoL magoo ‘curve, joint’, magoo-lape ‘length
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of two f. joints (in measuring)’, magoo-shigi ‘length of one f. joint (in measuring)’; PUA makodo
‘be broken (of a stick)’. Cf. SAA ma’o’i ‘broken in two’.

PCx *mali, mmali ‘smile’: CHK meni-(n) ‘his s.”, menimen ‘pleasant facial expression’;
MRT melimel ‘begin to s., be amused’; PuL mel ‘to laugh, giggle a little, s.”, (yd)-melimel ‘to s.”;
CRrL mmadl ‘to smile’; STw mmdl *s., laugh quietly’; WoL mmali ‘to laugh, s., grin’; PUA mmani
‘to laugh’; SNs mmdri ‘to laugh’.

PCk *malii ‘perhaps, maybe’: CHK meni; PuL mddli (sic); CRL mdli, meli; WoL malii. Cf.
PUA mana ‘perhaps, might’.

PCk *malla ‘dawn’: CHK mman, mmane-(n) ‘first light of d., f. 1. of d. of”, (a)-manna ‘look
at the d. to determine what the weather will be like’, manne-(yiti) ‘overtake him with d., d. upon
him’; MRT mmala-(we) ‘d., sunrise’; PUL maal ‘d. light, to d.”; CRL mall ‘morning twilight,
become light in the morning’; STW man (sic) ‘sunrise, d.’; WOL manne ‘d., first appearance of
light in the morning’, manne-(lape) ‘d., pre-d.’, (ge)-mann ‘look at the d.” Ctf. Mok maalaal
‘morning star, Venus’; F1y malumalawa ‘carly part of the morning before daylight’. Marck’s
(1994:312) PMcC *mala(wa) ‘dawn’ is not supported by evidence outisde Chuukic languages.

PCk *malle, malemale, (ka)-malemale-(a), male-di- ‘ground cleared of vegetation,
swidden field’: CHK miudidn, mdnni-(n) ‘s. f., his s. £, mdndmdn ‘place of habitation, inhabited
area, be ¢. of v,, be a f. (for cultivation)’, (nee)-mdn ‘s. f., ¢. land’, (d)-mdndmdna ‘clear it of v.’;
MRT malamal ‘c. land’, male-te “to clear (land)’; PUL mele-(n) ‘garden of (a crop)’, mdlemdl ‘be
clear of brush’, (c)-melemel “to clear (as a garden)’, mdle-ti-(y) ‘to clear (land for a garden)’; CrL
madlimdl, mdlemdl ‘to clear brush’, mdli-ti, mdle-ti ‘to clear (brush), straighten up (a yard), clear
(the way by stepping aside)’; STW mdlemdl ‘to clear brush, a clear space’, mdle-ti ‘to clear
(brush)’; WoL malemale ‘c. g., be . of v.’, mela-ti-(i) ‘to clear (ground)’, (ge)-malemela-(a) ‘clear
it’. Note that CHK (nee)-man ‘inland (especially in relation to settlement areas), ashore, pertain-
ing to land’ and MRT ‘lee-mal ‘land’ do not go with these. Cf. PMc *malala ‘area without vege-
tation’. See also Marck (1994:322) PCk *malemale.

PCk *mallo ‘prepared, made ready’: CHK mmon ‘be p., 1, (6)-mmon, (6)-monne-(n) ‘prepa-
ration, p. of’, (6)-monna, (6)-monnd-(d-td) ‘p. it’; PUL (yo)-méll ‘p.’, (yo)-mélle-(y), (yo)-mélld-(d-
td) ‘p. (s.t)’; WoL manno ‘be finished, completed, 1., (ge)-manno-(o) “finish it up, finalize it, com-
plete it’. Cf. CRL mol-(l6) ‘be fixed, corrected’, arm*ala ‘to prepare or tidy up (a place), make (it) r”

PCk ? *malda ‘loose’: CHK méniii-(w) ‘pull it with a jerk, pull it 1, PuL maliti-(we-16)
‘cast off (a canoe)’; WoL maliiwe ‘be 1. (as a rope)’, maliweliwe ‘be loosened’, (ge)-maliwa-(a)
‘make it 1. Cf. PON luu ‘be incomplete as a consequence of some part being removed’. Cf. Also
PCk *ltiwa, liwa-di ‘loose, swung out’.

PCk *ma-lialda ‘calm’: MRT ma-léw ‘c. (of sea)’; PUL ma-liwalii ‘be easy or slow (as
work), be c. (as sea), be gentle (as wind)’; CRL ma-liiw and CRN mma-lii ‘be c. (of sea or
weather)”; STW ma-li ‘c. (of the sea)’; WOL ma-liweliiwe ‘be quiet, silent (as in water), gentle
(as in a good personality), c. (of sea)’; PUA ma-nianiia ‘calmness, peace, be c., peaceful, gen-
tle’. Cf. PON me-leyley ‘peaceful, easygoing, unenthusiastic, slow moving, passive, lethargic’;
MRS [ahyey ‘smooth and c. (of water)’. Cf. also BUG ma-luate ‘soft, smooth’. See also PCk
*ldwa, liwa-di ‘loose, swung out’, PCK *liwaa ‘be calm (of sea or weather)’, PCK *ma-lig,
ma-ltildd ‘tired, fatigued’.

PCk *ma-lid, ma-lidli ‘tired, fatigued’: CHK mé-niini ‘be t., £, (é)-mé-mitiniii-(w)
‘make him t; MRT mima-lii (sic); PUL ma-liili ‘be t., weak, tiredness, fatigue’; CRL ma-liilic
‘be numb, t. and numb, shocked, stunned’; WoL maa-luu (sic) ‘become f., get t., be exhausted’,
(ge)-maa-lu-(we) ‘make him weak or t. Cf. Kir ma-nnei ‘languid, weak through sickness, life-
less’; LAK ma-lolo ‘weak’; UAN *lawlaw ‘weak’. Cf. also PCK *ma-ldalda ‘calm’.

PCk *mam™u-ciki ‘mackerel’: CHK mom"u-chis, mom*u-sich; CRL m"*dm"e-shigh ‘sp. of
edible bottom-dwelling fish’; WoL mam*u-shigi ‘m. scad’.

PCk *mani-ni-p*oni ‘centipede’ (lit. ‘creature of night’): CHK mén-ni-p*in; PUL man-
ni-p*on, CRL (li)-mdl-li-b*on; CRN mani-i-b*op; WOL man-nii-bogi; PUA manii-ni-p*opi. Cf.
PON meni-n-raan ‘centipede’ (lit. ‘creature of day’).

PCk *manuca ‘unripe, immature’: CHK méniich, méniicha-(n) ‘green or u. fruit, its u.
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fruit’; CRL mamuish and CRN maguR ‘be immature, u. (of fruit), first stage in the ripenening of
fruit, be young or immature (of people)’; WoL mariishe ‘be immature, young’, (ge)-manisha-(a)
‘make it young’; PUA maniisa ‘be weak, beaten in a fight’.

PCk *marata ‘bitter’: CHK maras, mdrds ‘a tree (Soulamea amara), b., acid’, (a)-maras,
(d)-mdrds ‘gall bladder’; MRT maras ‘a small tree, b.’; PUL merah ‘a tree (Soulamea amara),
acid, very b.’; CRL maras and CRN marah ‘b. tasting’; STW meras ‘Soulamea amara, b.’; WoL
merate ‘a tree (Soulamea amara), b., sour, salty, indigestable’; ULt marat ‘Soulamen amara, b.;,
PUA malata ‘be b, Cf. KiR maai ‘b.; Fiy marasa ‘a tree (Sorckiella vitiensis)’. YA marat ‘b. (of
betel nut)’ is a loan from ULL

PCK *ma-riwariwa, ca-riwariwa ‘glitter, sparkle’: CHK me-riweriw ‘g. (as the surface of
the sea in the early morning sun)’, chche-riw, chche-riweriw ‘be shiny, glossy’; PUL ma-riwe-
(rewtiw) ‘lightning, to flash’; CRL ma-riwriw ‘be shiny, sparkling (as jewelry); WOL ma-riweriwe
‘shine, be bright by reflection of light’, sha-riweriw ‘be bright, shiny, g’ Cf. CRL pe-liwliw ‘be
shiny’.

PCk *maro, maro-nako ‘evaporate, dry up’: CHK mdr ‘be at low tide, e., boil away’,
moru-(n) ‘evaporation of’, méré-no ‘e. entirely’, (6)-mor ‘go fishing in shallow flats at low tide’;
PuL mdr, moro-l6 *be low (as the tide or water in a pool)’; CRL m*ér, m*éra-16) ‘be d., dried up’,
(6)-m*dra ‘let (s.t.) d., d. it’; WoL maro ‘be low tide, diminish’, (ge)-maromaro ‘be making water
decrease’; PUA malo, malo-nako ‘fall down, topple’. Cf. KwWA malo-(na) ‘dying, withered (of
vegetative matter)’.

PCk *mata ‘attached, joined”: CHK maus ‘be well joined, fitted together’, (a)-masa ‘fit it
together, connect it’; WoL mate ‘to stick, be attached’.

PCk ? *mata-ccaa ‘kind of snapper fish (lit. ‘bloody eye or face’): CHK mese-chcha; CRN
mahaa-tcha. Cf. PWMC *matamata ‘a fish’.

PCk *mata-ika ‘happy’: CHK mese-yik ‘be pleasantly excited’, mese-yike-(yiti) ‘be pleas-
antly excited about it’; PUL mehdd-yik (sic) ‘be h., pleased’; CRL mese-igh and CRN mehe-ig ‘be
h., cheerful, excited’; WoL mesa-ige ‘be h., be willing’, mesa-ige-(eti-i) ‘long for it, miss it, yearn
forit’. See PMc *mata ‘eye, face’.

PCk *mata-paca ‘blind’: CHK mese-pach ‘be with closed eyes, be slit-eyed (like an Orien-
tal)’; CRL masa-pash ‘be b.’; WOL mate-pashe ‘be b., b. person’. See PMc *mata ‘eye, face’,
PWMCc *paca, papaca or *capa, cacapa ‘adhere’.

PCK *mata-riwa ‘star(s) in Scorpio’: CHK mesé-rii ‘constellation of two stars in tail of S.
(lit. ‘two eyes’)’; PUL mehdd-réw (sic) ‘stars in S.”; CRL masé-riw ‘two stars in S.”; STW mase-
rii ‘a star’; WOL meta-riwe ‘star in S See PMc *mata ‘eye, face’, PMc *rua ‘two’.

PCK *ma[t@]e-[i0]-16€1é¢ ‘be seasick, seasickness’: CHK mudd-nééné; PuL mdd-yi-léélé
‘be nauseated, s."; WOL maa-i-lééléé ‘seasickness, nausea, be s., dizzy’. Cf. PUA ma-tété (sic)
‘s.”; KIR mannei ‘be languid, weak through sickness, lifeless’; PON mee-n madaw *seasickness’.
See PMc *mate ‘die, lose consciousness’, PMc *lau ‘pool, have liquid’.

PCk *ma[t#]e-p*ud[ao] ‘kind of sickness’: CHK muid-p*ut ‘a form of sorcery that causes
madness’; PUL mdd-p*ut ‘sore, boil, abcess’; WOL maa-bbuto ‘a kind of s.” See PMc *mate and
PMCc *p*usa, p*usaka. Note that the WOL form in this case may be a loan from PuL or CHk.

PCk *maluii]ta ‘a snapper fish’: CHK mééw ‘sp. of s. f."; PUL mewow, mewowd-(n) ‘red s.
(Lutjanus vaigiensis, L bohar), red s. of”; CRN meew “sp. of s.”; WOL moose “akind of £ It is not
clear that the WoL form belongs in this series. Cf. PMc *maawa ‘a fish’, PCMc *maoko ‘a
fish’; and cf. also PON mawd ‘f. sp.’; KSR (olol) mata ‘akind of f?

PCk *maut[iu] ‘be gray-haired, white-haired’: CHK may; PUL mddy; CRL m*ous, m*ousu-
(1) ‘white hair, become w.-h.”; WoL mousu, mousuusu; PUA moudi. Cf. KIR maii ‘pale white’.

PCk ? *mawa ‘give off steam or odor in cooking’: CHK maw, mawe-(n) ‘to steam (as from
an earth oven), steaming of”; PUL mawo (sic) ‘be diffused (as odor from cooking)’.

PCK *ma-woco, ma-wocooco ‘coals, ashes’: CHK mo-och, mo-oche-(n) ‘hot c., h. c. of’;
PUL md-0Ré-(16) ‘be bumed (of wood)’, md-6RG6Ro (sic), mo-0R66Ro-(n) very light-weight a.,
a. of”; CRL m*d-6sh, (@)-m*m¥6-6sh and CRN (a)-m*m*6-0R “a. (as from a cigarette)’; WOL md-
oshoosho ‘a’



304 OCEANIC LINGUISTICS, VOL. 42, NO. 2

PCk *mi[cT]li ‘be deceived, to deceive’: CHK mich ‘be d., fooled, duped, tricked’,
michimich ‘be deceiving, duping’, michi-i-(y) ‘to d. him’; PUL mihimih ‘to lie, d”, mihi-i-(y) ‘to
d., lie to (s.0.)’; CRL mis ‘to lie, tell falsehoods’, misimis, misemis ‘be lying’, misi-i-(y) ‘lie to
(s.0.)’; WoL misi ‘to lie, cheat, fool’, misi-i-(ye) ‘lie to him’.

PCk *miTi, mmiTi ‘shiny’: CHK mmis, misimis ‘be s., glossy, gleaming (as of greased
hair’, (e)-mmisi ‘polish it, make it gleam’; PuL mih ‘be bright, s., greasy (as with coconut oil)’;
CRrL mmis and CRN mmih ‘be s., greasy, oily’; WoL mmisi ‘be slippery, greasy, smooth’; PUA
mmidi ‘be s., smooth, slippery’. Cf. Ksr mis ‘calm, peaceful, tranquil, quiet’; TON miti ‘a sauce
made from coconut cream’.

PCk *mmidi, midimidi ‘slip, slide, slippery’: CHK mit ‘slip, slide, be slick’, mmit *slip,
slide, glide’, mitimit ‘be slippery, slick’, (¢)-mmiti ‘make it slippery’; PUL mit ‘to slip on s.t. wet’,
mitimit ‘be slippery’; CRL mmit ‘to slip, slide’, mitimit ‘be slippery; WoL mmiti ‘to slip’. Cf.
MRS midij ‘slip’.

PCk *moro ‘fiber’: CHK moor; more-(n) ‘thread of coconut husk f., banana fiber, or hibiscus
bark, t. of’; PUL moro-(n) ‘fiber(s) of (hair clippings, coconut)’; WoL moro-(li-gosho) ‘one or
more separate strings of coconut husk used to make rope’.

PCk *m“a-ada, m*a-adaada ‘be quick, fast, active’: CHK m*a-at ‘q., f.; PUL m"a-at ‘be
f.; WoL m*a-ataate “a. or diligent person, be a.’, m*a-ataata-(a) ‘make him a.” Cf. PON m*aadan
‘go f., be q., hurry’; Fu maasaa ‘restless, fidgety (of a sick person)’.

PCk *m“aali ‘confused, mistaken’: CHK m*m*ddn, m*dnni-(nd), m*ddnni-(né) ‘err, make
amistake, be wrong’, (d)-m*ddnni ‘cause him to be wrong, make it incorrect’; PUL m*ddl ‘mis-
take’; CRL m*dal ‘get lost’; WOL m*aali ‘be misleading, c., get lost’, m*aali-(yase) ‘be c., absent-
minded, stunned, stupefied’, (ge)-m*aali-(i) ‘mislead him’. See also PWMc *-ali, -aliali,
mwa-aliali ‘circle, circling, dizzy’, PCk *ka-falli ‘be careful of, attend to’.

PCk *m™aani ‘twisted, sprained’: CHK m*ddn, m*ddni-(n) ‘a sprain, muscle strain, s. of”;
PuL m*dp (sic) ‘be hurt,annoyed’; CRL m*ddp ‘be physically strained and aching’; WoL m*aapi
‘bet., s., dislocated’; PUA m*ayi (sic) ‘be crooked’.

PCk *m™“aare, m"are- ‘sweetheart’: WOL m*aare, m*are-(i) ‘s., my dear’, (ge)-m"are, (ga)-
m¥era-(i) ‘s., lover, my s."; UL1 (ga)-m*are; PUA (ka)-m*ale. See PMc *m¥are ‘shoulder garland’.

PCK *m™aca-ni, m*aca-ni-aa ‘to desire, want’: CHK m*eche-n ‘to d., w.’, m"eche-n,
m*eche-ni-(n) ‘ad. or w., ad. for’, m*eche-ni-ya ‘unreasonable d., d. for what is not appropriate’,
m¥eche-(yi-nap) ‘ambition, be ambitious’; PUL m¥eRd-n ‘to w., wish, like, consent’, m*eRd-ni-yc
‘be greedy, covetous, mercenary, jealous’; CRL m*eshe-l, m*ushe-1 ‘w., wish, hope for’, m*eshe-le-
yd ‘be greedy, covetous’; CRN m¥eRe-n and m*eRe-ne-yd; STW meRa-n ‘w.; WOL m*esha-li ‘to
agree, be persuaded’, m*esha-li-yaa ‘be greedy, avaricious, covetous’; PUA m*asa-ni ‘to like, w.’;
SNs m*asa-ri ‘w. Cf. Fu gace ‘to d. some particular kind of food’, gadre, gadre-va ‘to d., lust after’.

PCk *m*acoko ‘to steal’: CHK m*dcho ‘to s., be thievish, rascally, wild, untamed’; MrRT
m*dsho; PUL m*6Row ‘be wild, rascally’; CRL m*dsho and CRN m*éRo ‘to s., be wild, rascally,
untamed (of animals)’; STW m*éRo; WoL m*ashogo ‘to s., (ge)-m*ashogo-(0) ‘make him s.’;
PUA m*asoko ‘be greedy, wild, savage’, (lei)-m*asoko ‘thief’. Cf. KSR maesrik ‘sneak, move
stealthily’, meesriki “catch or acquire (s.t.) stealthily’.

PCk *m™acu, (ka)-m*aci-(1i) ‘be held, caught, to hold, grip’: CHK m¥ééch, m*échi-(n)
‘gift to a sweetheart (to hold affection), gift of”; m*éch ‘be held, fastened, stuck, restrained’ (¢)-
m*échi ‘grasp it, take hold of it, retain it, hold fast to it’, (kké)-m*éch ‘be held, clasped in the
hand’, m*échii-m"échi-(iti) ‘stick to it, hold fast to it’; PUL (ya)-m*aR ‘to hold, handle, grip,
make tight’, (ya)-m*aRii-(ya-) ‘holding or grasping by (s.0.)’, (ka)-m*aR ‘to hold, be careful’;
CRL m*ash ‘be busy, detained’, m*m*ash ‘be stuck and unable to move’, (a)-m" ashii-ii-(tiw) ‘to
stall (s.0.), to retain (s.0.)"; WOL m*aashu, m*ashii- ‘obligation, duty, secret gift to a sweetheart’,
m*m*ashii ‘get stuck, be held, immovable, caught’, (ge)-m*ashii-(ii), (ge)-m*ashii-(ii-we ‘hold it,
grab it’; PUA (ka)-masii ‘hold it, shut it tight’, (kka)-masii ‘to handle, touch, hold, arrest’.

PCk *m¥aduko ? ‘tame’: CHK m"dtuk ‘be tame (not wild)’; WoL m*atugo ‘to eat, graze
(of pigs)’.



PROTO-MICRONESIAN RECONSTRUCTIONS —2 305

PCk *m“a-kelekele ‘speckled, variegated’: CHK m*a-keneken *be incised, have incised
designs, be v., have many colors’; PUL m¥a-kelekel ‘be spotted, dotted, 5., v.’; PUA m*a-kenekene
‘be v’ Cf. SAA kele and ULA 'ele ‘somewhat, a little’; LAU gele ‘a little, somewhat’. Cf. also
KWa kene-a ‘decorate’, kene-si-a ‘decorate, embellish’.

PCxk *ma-Kilikili ‘tickling or pleasant feeling’: CHK m"e-kinikin ‘t., be tickled’; CRL m*a-
ghilighil ‘be ticklish, react when tickled, to tickle (of an action)’; CRN m*a-ginigin ‘to feel plea-
sure from sexual intercourse’; WoL m¥a-giligili ‘feeling of pleasure (as in sex), t. feeling, be tick-
lish, feel good’. See PMc *kuli ‘skin, bark’.

PCk *m¥akKk[ii] ‘bit, chip’: CHK -m"*m*ék, m*ékkii-(n) ‘bit or morsel of mashed food
(counting classifier)’; CRL m¥dkk and CRN m*ékk ‘to be chipped, cracked, split, dented, marked
up, defaced, to break off (as a cliff on a hillside), broken off (as a cliff in a landslide)’; WoL
m*akki ‘pieces that are chipped off from the whole, be chipped off, m*akikki ‘be broken into
pieces’. Cf. KIR kiki-a ‘take out (the contents of a bivalvular shell)’, maa-kiki-na ‘completely
removed, exhausted’. Cf. PCk *makki ‘break, be in pieces’.

PCk *m“a-lie, m*a-lielie ‘speech, talk’: PUL m*a-liya-(n) ‘his s., word, command’, m*d-
liydliy ‘word, s., to speak’; CRL m*d-liya-(!) 'his words, conversation’, m*d-liili ‘speak, converse
in a quiet, respectful voice’; WoL m*a-liya-(le) his word, s., t., conversation’, m*a-liyeliye s., t.,
voice, to speak, t., be talking’. Cf. CHK (dd)-niini ‘argue violently’.

PCk *m*alle ‘sour’: CHK m*m*dn ‘be fermented, soured’, (d)-m"dnna ‘let it ferment, let it
s.”; PuL m*all ‘be bitter, intoxicating, bitterness’, m*alle-(1tik) ‘be extremely bitter or intoxicat-
ing’; CRL m*dll ‘be s., tart’, m*dlle-(ttigh) ‘be extremely s.”; CRN m*all, m*alle-(ttig); WoL
m*anne ‘be s”; PUA mmane (sic) ‘s., salty’, m*aanni (sic) ‘sourness, to be s.” Cf. MOK meen ‘bit-
ter’; MRs mép ‘smell or taste s. or bitter’; Ksr m*en ‘bitter’. Cf. also POc *malin ‘bitter, s., salty’
(Grace 1969:57).

PCk *m*anno ‘desire’: CHK m*ddn, m*m¥ én ‘crave, hunger, have an appetite’, m" dnne-(yiti)
‘have a craving, hunger, or appetetie for it’; PuL m*dnn ‘like (especially food), have an appetite or
fondness’, m* dnno-(16) “‘crave food that is not present’; CRL m*Gil ‘to d. s.t. (food or sex partner)’,
m*6lle-(eti) ‘have d. for (s.t.); CRN m¥dnn ‘to d. s.t”; WoL m*anno ‘be fond of, like’; PUA m*anno
‘to like too much’. Cf. KIr m*ano, m*anono ‘depressed, indented, having a hollow’.

PCK *m“ara, m*m“ara ‘uncertain, vague’: CHK -m"ar, m*aram"ar ‘u., v., uncertainly’,
m*m*ar ‘probably, likely, tentatively’ (adverbial); PUL m*aram*ar ‘be in doubt’; CrL (a)-
m*aram*ar ‘to hesitate, to think again before acting’; WoL m*are ‘be undecided, neutral, con-
fused’, (ga)-m*era-(a) ‘confuse him’, m*m*are ‘to appear, loom up, be barely seen’, m*aare ‘be
barely seen’.

PCk *m“are-faca ‘surgeon fish’: CHK m¥dre-fach. m*drd-fach; PUL m*are-faaR (sic);
WoL m*are-fashe ‘kind of fish’.

PCk *m*a-tciiticid or *m*a-icdici ‘to shake’: CHK m"é-wiich ‘be startled (as by a sudden
noise)’, m"é-wiichiitich ‘jiggle up and down’, m*a-wiichiitich ‘flap, wave, bounce up and down’;
CRL n*a-yiitch ‘o s. from a major event (as an earthquake)’, m*a-ishiisish ‘to sway ors. (as a tree
in the wind)’; CRN m*a-iRiiiR ‘to sway or s. (as a tree in the wind)’; WoL m*a-wiishiitishii ‘be
moving, shaking’. See PMc *ucuucu, ucu-ki ‘shake’. Cf. PCk *maa-yi-niii ‘be startled, surprised’.

PCk ? *m*aiit[id] ‘to sink’: CHK m*0, m*m*o ‘be sunk, submerged, drowned’, m"oom*o ‘s.
by degrees’; PUL m¥ééyi-(16) ‘sink (as a canoe)’; CRL m"0o0- ‘s., lower oneself down, m*ois,
m*oisi-(16) ‘to sink’; WoL m*eisii ‘s. down, sunken, set down’. Cf. PON m*owm*ow ‘to douche’,
m*aw-(r) ‘to douche (s.t.)’; KIR m*aro ‘to s.’, m*aroro ‘to subside, lull’; SAM gofo ‘s., founder’.
Cf. PMc *maaso, masoso ‘to sit’.

PCk *meale ‘large shell’: CHK m*eydn ‘a food made from mashed chunks of breadfruit,
banana, or taro that have been boiled in a tridachna s.’, m*eydne-e-(y) ‘prepare it by boiling in a
tridachna s.’; PUL m*eydl, m*eyel, m*eyele-(n) ‘helmet s., h. s. of’; WOL m*eyale ‘helmet s’

PCk *m™el[ie] ‘sheet (of sailing canoe)’: CHK m*een, m*eni-(n) ‘main s. (of sailing canoe),
m. s. of’, (wdd-ni)-m*en ‘stringer connecting the outrigger booms at a point centrally located
over the hull of a sailing canoe and serving as a block around which to run the main s.; PuL
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m"eel, #m“eele-(n) ‘s., line controlling angle of sail, s. of”; CRL m*e¢l ‘line leading to pulley
attached to lower boom on a sailing canoe, used to adjust the sail’; WoL m*eeli, #m*eeli- ‘rope
used on canoe to control sail’, m*eli ‘to tie, bind, fasten’. Note the ee and e of the CHk forms are
unexpected for a stem vowel i and suggest that the CHk forms result from borrowing from
another Chuukic language.

PCk *m™e[InJia ‘Alocasia taro’: CHK mwiin, #mwiinii-(n) ‘a variety of giant dry-land A.
t’, t. of’; WoL mwéliiwe ‘akind of t.’; PUA moniia (sic) ‘awild t”

PCk *m™ep[ae]ya ‘sibling of opposite sex’: CHK m"oneya- ‘brother of a woman’,
m*oneyar ‘be brother and sister’; MRT m*opeya-; PUL m*éneya-, m*épeydn,; CRL m*eneya-; STW
m*eneya-; WOL m*ageya-; PUA mayana (<*manaya); SNs meyana (<*mepaya). Note that Jack-
son (1986:230, fn. 5) reconstructs PMc *m*anea. '

PCk ? *m“ewu ‘pile, group, assemblage’: CHK m*u, m*uu-(to) ‘be assembled, be a.
hither’; PUL m*eey “p. (as of several hundred coconuts)’, -m*ey ‘counting classifier for piles of
coconuts’; CRN (a)-m*ey ‘to p. things up’, (a)-m*eya ‘gather and p. (things) up (as coconuts)’;
WoL m*ééii ‘group, a.’, -m"ei ‘counter for groups of things’.

PCk *m™“ia, m*iam*ia ‘asthma, be short of breath’: CHk m"iiy, m*iya-(n) ‘cough, his ¢,
m*iyem®i ‘a., breathlessness, serious coughing’; PuL m*iyam®*iy ‘have a.; CRL m"i{ ‘be panting,
out of breath’; WOL m*iyem*iye ‘perspiration, sweat, to sweat’.

PCk *m“iica ‘meeting’: CHK m"iich, m"iiche-(n) ‘meeting, gathering of people for any pur-
pose, group, team, m. of’; PUL m"iiR, m*iird-(n) ‘meeting, group of people meeting, council, m.
of”; CRL m"iish and CRN m"iiR ‘meeting, conference, person present at a meeting, witness’. Cf.
WoL m¥iichchii ‘to go, visit’.

PCk *m“iri-i-dup*u ‘after setting (of sun or moon)’: CHK m"iri-i-tup* ‘afterglow in sky
following sunset’; WoL m"iri-t-tubu <*m"iri-li-tubu ‘after moon-set’. See PWMc *m™uri-
‘behind’, PCK *dup*u, ‘set (of sun), go down’. These may be independent constructions from
the same roots.

PCk *m*mv“ele ‘able’, *ta-m*m™ele ‘not a., sick’: CHK m*m*en ‘be done, finished (as
with eating), be up to what it should be’, se-m*m*en, -m*m*eni-(n) ‘sickness, sick, s. of” (lit. ‘not
good”); PUL m*m*én ‘be a.’; CRL m*m¥el ‘a., capable’, se-m*m*el ‘not a."; WoL m*m"ele ‘be
possible, a., good’, ta-m*m"ele ‘be impossible, incorrect, wrong, unable’.

PCk *m"o ‘emphasis marker’: CHK m*o ‘for now, for the time, instead, at that time (adver-
bial), even (Eyiwe m*o ‘even Eyiwe’); CRL (ii) m*o ‘even he’; WOL m*o ‘even, indeed, for the
momient (adverbial)’; PUA m*o ‘100, again, yet (emphasis marker)’.

PCk *m™occo ‘surgeon fish’: CHK m*ooch ‘kind of s. t.”; PuL m*och, m*ocho-(y) (sic) ‘a
kind of small lagooon f., f. of”; CRL m*otch, m*utch ‘small sp. of s. f. (Acanthurus aliala)’; WoL
m*ochcho ‘akind of f.

PCk *m“or{ae] ‘strong wind’: CHK m*oor, m¥ore-(n) ‘s. w., windy condition. s. w. of”,
m*or ‘be windy, be a s. w., be made rough by the w.’, m*oro-(td) ‘get rougher or windier’; PuL,
mor (sic) ‘blow (of wind)’, moro-(16) (sic) ‘blow itself out (of a storm)’; CRL m*oor ‘s. w., gale’;
WoL m*oore, mor{a,el- ‘wind-storm’, m*ore ‘be as. w.’” Cf. KiIrR m*ee ‘blow gently’; WoL m*oor-
agi ‘breeze, light or gentle wind’. Cf. PMc *maura ‘a cold or cough, breathe hard’.

PCk *m¥oro ‘to fall’: CHK m"or, m*m*or, m*oro-(tiw) ‘f. or drop of its own accord (as ripe
fruit)’, m*orom*or ‘be strewn with crumbs or grains of sand, trickle (of grainy things)’; PUL mor
(sic) ‘f. (as breadfruit)’; CRL m*or ‘to f. out, f. down, to shed (of leaves)’, m*orom*or ‘to f. (as
rain or fruit from a tree)’; WoL m* oro, m*orom* oro ‘to {. (as breadfruit or false teeth), drop down,
be fallen’, (ga)-m*oro-(0) ‘let it £ Cf. PON m*er ‘f. in quantity (as rain or fruit)’; MRrs m*éd ‘losc
leaves (of trees), lose hair’; Kir m*ai “ripe coconut ready to drop, be ready to drop’.

PCk *m™icci ‘finished’: CHK m*uiich, m*m*iich ‘be f., terminated’; PuL m*iicc ‘be f.,
used up (as a tape)’; CRL m*uitch ‘be ended’; WoL m*iichchii ‘complete’. Cf. Fu mudu “cut off,
ceased, ended’, muusu, musu-ka ‘break off, cut crosswise’, and gudu, gudu-va, gutu, gutu-va ‘to cut
off, sever’; PEO *mutu ‘cut oft” (Geraghty (1983). Cf. PMc *m*otu ‘ended, finished’.
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PCk *m“uko ‘slow growing’: CHK m"uk ‘be s. in g. (of persons and plants)’ m*uko-(nd)
‘have lived a long time’, (dte)-m*uk ‘male dwart’, (péréé)-m*uk ‘a dwarf, be dwarfed’; PuL
m*uk ‘grow slowly (as child or plant), be older (as people)’; CRL m*ugh, m*ughu-(l6) ‘grow
slowly, be small in size’, (li)-m*ugh ‘person who does not grow normally’; CRN m*ug ‘old,
ancient, aged (of people)’, (li)-m*ug ‘person who does not grow normally’.

PCx *m*uu, m*uu-n[ae], kka-m*uu-n[ae] ‘that, those (near person addressed)’: CHK (¢)-
m*uu-n, (e)-kke-m*uu-n; MRT -m*u, -m*uu-n, PUL (i)-m*u, (i)-kko-m*u, (i)-ko-m*uu-n ‘there
(very near person addressed)’; CRL (i)-m*u, (i)-m*uu-I and CRN (i)-m*u, (i)-m*uu-n ‘that one
(close to hearer), that one (close to hearer, emphatic)’; WOL (i)-m*uy, (i)-m*uu-le, (i)-kke-m*uu,
(i)-kke-m*uu-le ‘that, those (near you, pointing)’. Cf. PON m*0 ‘that one, there (away from you
and me)’.

PCk *na- ‘feminine prefix (with personal names of women)’: CHK na-, nd-, ne-, né-, no-
né-; PUL na-, nd-, ne-; WoL la-. Cf. POc *na- ‘common noun marking prefix’ (Fiy na-; Bug
na-; LAK la- < PNAK *na-).

PCk *naa, [ei]-naa, [ei]-kka-naa, kka-naa ‘that (by you), those’: CHK (¢)-na, na, (¢)-
kka)-na, (kka)-na; PUL (ye)-na, na, (kke)-na; CRL (i)-la; CRN (i)-na; WoL (i)-laa, (i-kke)-laa;
PUA (i)-na. Cf. Kir anne ‘that (not far away)’.

PCK *naana, kka-naana ‘that, those’: CHK (¢)-naan, naan ‘that (at some distance from
speaker and addressee but visible)’, (e)-kka-naan, kka-naan ‘those’; PUL (ye)-naan, naan; CRL
(i)-laal, (i)-kke-laal; CRN (i)-naan; WOL (i)-laale, laale, (i)-kke-laale, kke-laale.

PCk *nata ‘hole, pit’: CHK naas, nase-(n) ‘h., p., h. of; PUL nah (sic), ndhd-(n); CRL laas;
CRN naah; WoL laate ‘ditch’, #laata-(a) ‘change it into a ditch’.

PCk *neki, nneku, nekineku ‘tight’: CHK nniik ‘be t., mikii-i-(w) ‘tighten, make firm’;
(€)-ruikuiruik ‘tightening, making t., (é)-nikuruikii ‘make it t”, (ém*échii) nikii-(n) ‘leamn it by heart’
(lit. *hold it tightly’); PuL nékénék ‘be t., steady, firm, taut’, néki ‘to tighten’; CrL llégh ‘be t. (of
knot or screw), be t. fitting, be firmly muscled’, léghélégh ‘be strongly built, well constructed’; CRN
nnég ‘bet. (of knot or screw)’; WoL legilegii ‘pull to make t., tie’, leguilegui-ti-(we) ‘pull itt” Cf. PPC
*neku, nekiinekd ‘store, put away’, PMc *1[iu]ku ‘trust, believe, be confident’.

PCx *nii, nnii, niinii ‘strike, kill’: CHK ninni ‘be assaulted; to assault, k.’, nnii-(y) ‘s., beat,
or smite him’; MRT nni ‘hit, k., nnii-(ko) ‘hit you’; PuL ni ‘s, hit, k., nii-(y) ‘s. him’, nii-ni ‘to
hit, k., murder’; CRL /i ‘to hit, beat CRN nni ‘to hit, beat’, lii-(y) ‘to hit (s.0.)’; STW niini ‘to k.’,
lii-(y) ‘k. him’; WoL lii-(ye) ‘k. it, beat it’, nnii, ninnii-(ye), lii-li ‘engage in beating, hitting, kill-
ing’; PUA nii ‘k. it, hitit’. Cf. Ksr wni ‘hitor k. (s.0.), enwak “fight, k., hit, s.”

PCx *niwa, niwa-idi ‘afraid, be afraid of, a coward’: CHK niw ‘a., scared, frightened’,
niwe-(yiti) ‘fear, be a. of”, niwo-(kkus) ‘be startled, jump with fright, be apprehensive, be jumpy’,
(e)-niwa “frighten him, scare him’; MRT nuwd-(kkus) ‘timid, a.’; PUL niyiw (sic) ‘be a., scared, to
fear’, niwe-(ti-y) (sic) ‘to be frightened, scared’, (é)-niwa-(a) ‘to frighten’; CRL Liw ‘be a., fright-
ened’, liwe-(eti) ‘be a. of (s.t.)’, liwe-(eta) ‘coward’; CRN nuiw ‘be a., frightened’, niiwe-(efi) ‘be a. of
(L)', niwe-(eta) ‘coward’; STW niiw “a., frightened’; WOL Liwe ‘be scared, a., frightened’, liwa-
(agi-li-i) ‘be a. of him, fear it’, hiwe-(etaa) ‘be timid, cowardly’, liiwe-(eti-i) fear it, be a. of it’.

PCk *nna ‘appear’: PUL nna-td ‘to a. (as a distant ship or land)’; CRL llz and CRN nna ‘to
have just appeared (of vessels or other objects)’; PUA nna-aki ‘to be shown, seen’. Ct. WOL nneya
‘be outstanding, conspicuous’, ga-nneya-a ‘letit be seen’. Cf. also PCk *nne- or *lle- ‘look’.

PCk *nnaku ‘planted bed of taro’: CHK nnék, nnéki-n ‘p. in a pattern (of t.), p. of”; WoL
nnag ‘section of a t. patch’.

PCk *nnape or *llape ‘to thrust, push’: CHK nndp ‘to t.”; WOL nnape ‘t., p. (against s.t.),
force one’s way’.

PCk *nnawa ‘to cough’: CHK nnaw, nawanaw,; PUL nnaw; CRL nnaw ‘c., clear the throat’.
Cf. PPC *laawa.

PCk *nne- or *lle- ‘look’: CHK nne-(10), nenne-(to) ‘look hither’, WoL nne-(li-mata) ‘have a
quick look’; PAN *Ner), NegNer) (Blust 1986:66). Cf. CHK (d)-neninen ‘glance, peek sideways’,
(d)-nena ‘glance at, look sideways at (s.0.)’. Cf. also PCK *nna ‘appear’, PCMc *lelesa ‘true,
real’, PMc *loo, loo-Si ‘to see, behold’.
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PCk *-nni ‘them (third person plural inanimate object pm.)’: PUL -nn,; CRL -Il; WOL -nni;
PUA -nni.

PCk *noko ‘stay, remain, be (at or in a place or time)’: CHK nonno; MRT no; PUL nonno;
CRL lo, lollo; CRN no, nonno; STW lo; WOL logo. Note that Jackson’s (1991:101) attribution to a
POc *nopo is not supported by the WoL form.

PCk *fiama ‘in control, responsible’: CHK nemenem, nemenema-(n) “c., authority, her c.,
neme-ni ‘exert pOWer Or c. over, supervise, govern, rule’; PUL namenam, nemenem ‘ government,
rule, authority, ¢.’, namd-ni-y ‘government, authority, rule, ¢.’, neme-ni-(y) ‘to rule, govern, c.,
watch over (s.t.)’; CRL lemelem, lemdlem ‘be in authority, be responsible, have power’, leme-li,
lemd-li “take charge of, take care of, take responsibility for’; CRN nermenem ‘be in authority, etc.’;
WoL lamelame ‘to be responsible’, lema-1i-(i) ‘be responsible for it”. Cf. Ksr lwemn ‘lord, ruler of
high rank’, lwemi ‘rule over’.

PCk *plae] ‘and, but’: CHK 1¢; PUL g, pé; CrL, CRN ng; STW ne; WOL re “and, then’; ULt
né; PUA pa ‘and, but, then’. Cf. MRs ey ‘when, if”; KIR ke ‘or’.

PCk *gaali ‘kingfish’: CHK nddn, nddni-(n) ‘k., k. of; PuL nddl; CrL, CRN nddl; WoL
paali. Cf. MRS hal ‘kingfish’.

PCk *paepae ‘cry out’: CHK 1, nddnd ‘make a sudden soft noise’, ndd-ri ‘make a sudden
soft scary noise at (5.0.)"; CRL pixid-(16) “to c. 0., ndnid “to ¢. 0."; WOL naanaa ‘c., howl, hum’,
(ge)-naanaa-(y) ‘make him c.” See also ROT paa ‘to squeal, squawk, neigh’. Cf. PMP *pan,
na(n)nay ‘inarticulate sound’ and PMP *pak, naknak ‘raucous sound, shriek, screech, howl’
(Blust 1980:118-119).

PCk *plae]niwaniiwa ‘shiny’: PUL péniwanii ‘be bright but dark (as some cowries)’;
CrL peliwliw ‘be s.”; WOL peliweliiwe ‘be s., glitter, sparkle’.

PCk *paTa, paTagaTa ‘breathe’: CHK pus, gasanas;, MRT nasanas, PUL nahanah *b.,
breath’; CRL pyjas, nasanas and CRN pyah, pahagah ‘b., breath, sigh’; WoL pasease ‘b. rapidly,
be exhausted’; PUA pada; SNs nada ‘b., breath’. Note that PUA and SNs d indicates PCk *T.

PCk *peinei, pei-ti- ‘peel, remove skin’: WoL peigei ‘to p. with bare hands, pare, skin,
husk’, nei-si-(i) ‘to p. (s.t.)’; PUA peiper “take off the skin or fat layers of meat’, nei-di ‘take off
(the skin), bite (meat)’.

PCk ? *peliwa ‘name of Ngulu (island and atoll), Western Carolines’: CHK piinii; PuL
pééluw (sic); WoL peliiwe. CE. YAP puduw.

PCk *pnau ‘a tree’: CHK pyé “at. with smooth seeds’ (Bender et al. 1984); MRT npé ‘akind
oft”; PuL pyé ‘akind of t. (Allophylus timorensis?)’; STw pné ‘akind of t.”; WOL pnéé ‘at. (Allo-
phylus timorensis)’. Cf. PMc *-y|eila ‘ironwood tree (Pemphis acidula) .

PCK *nniri, nirigiri, niri-i- ‘to bite (bait by fish)’: CHK ppir ‘to b, take the bait’, niri-i-(y)
‘b. (the bait)’, pirinir ‘be biting the bait’; CRL and CRN ppir ‘to nibble on bait’; WoL piri-i-(ve) ‘b.
it (of a fish taking bait)’, ppiri ‘light feeling of a fish biting bait’.

PCk *polo ‘admire, envy’: CHK pon, gonopon ‘observe with pleasure, behold apprecia-
tively’; PUL nol, nolopol *admire, praise’; CrL pol “flirt, show off”, pyol ‘be proud’, poloo-ti (sic)
‘be proud of (s.0.)’; WoL nolo *be jealous’, (ga)-polo ‘make s.0. jealous’. Cf. Ksr palan ‘proud of
one’s in-group’.

PCk *niicii ‘bored, tired’: CHK ruich, nich ‘be disappointed’; CRL nush, niish, WoL niishii
‘be t., b, breathless, hungry’; PUA miisii ‘be b., t., weary’. Cf. PON pata-.

PCk *piidd, pidi ‘strong, resistant’: PUL miit ‘be s. (of a rope or current)’; CRL piiit ‘be
tough, be firm (of a person’s grip)’; WoL ppiite ‘be durable, unbreakable, r., rigid’. Cf. MRrs pin
‘packed solid, firm, compacted’; SAA (ala’)-pigite ‘clench the teeth’ (lit. ‘bite strongly’); Kwa
pinita *s.” Cf. also PPC *nd|it] ‘congested, tightly packed’.

PCk *piTd, pgiTd-, pdTd-ri- ‘to snort, blow one’s nose’: CRL nus ‘to sniff, snort
through the nose (so as to clear it)’, pusu-ri. pisi-ri ‘to blow (the nose)’; CRN niéfui-ri ‘to scold,
rebuke, reprimand (5.0.)’; STW piisii-ri ‘to blow (the nose)’; WOL pniisi ‘nasal mucous, to
sneeze, snivel, snort, blow the nose’, pisii-ri-(i) ‘sneeze at, snort at (s.t.)’. Cf. PPC *nud[i] ‘con-
gested, tightly packed’, PCMc ? *{lao[n[ou]-si- ‘blow (one’s nose)’.

PCk *paca ‘handle, tail (of fish)’: CHK paach, pacha-(n) ‘., itsh.’, PUL paaR, paRd-n ‘t. h.,
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its t., its h.’; CRL paash, pasha-(1) ‘h., tail (of fish), h. of"; WoL paashe, pesha-(l)e 'h., tail (of a fish),
itsh. or t”; PUA paasa, pasa- ‘tail (of fish)’. Cf. PEO *faRaRa ‘h.’ (Geraghty 1990) (ARO a-harara
‘having ah.’) and PMP *paRada ‘h. of an axe’ (Blust 1989:155). See also PWMCc *paca, papaca or
*capa, cacapa ‘adhere’, PMc *paca, pacapaca ‘foot, flat’.

PCx *paccaati ‘be hungry’: PUL paccawii (sic) ‘be h., hunger’; CRL petchaay, pitchaay;
WoL pechchaaii. Cf. CHK pachaaw ‘shark’.

PCx *pada, padapada ‘cool, bland’: CHK pat, patapat ‘c., fertile’; PUL patpat “c., damp’;
CRL pat ‘tasteless, bland, c. (of food to be served hot), warm (of food to be served cold)’, patapat
‘be cold (of things or weather), feel cold (of people)’; WoL patepate ‘be warm, mild, genial’.

PCk *pala ‘tilted’: CHK pan ‘be t., tipped’, pand-(né) ‘t. away’, pané-(nop) ‘t. inwards’,
pané-(tiw), panii-(tiw) ‘t. downards’ pané-(wu), panii-(wu) ‘t. outwards’, (nee-yono)-pan ‘early
afternoon (when-sun-tilted)’; PuL pal ‘be little past the zenith (of the sun)’; CRL (lee)-pal ‘after-
noon’, (lee)-pali-(iy) ‘this afternoon’; WoL pale-(yalo) ‘afternoon’. Cf. PCMc *pana, panaki
‘crossways’, PCK *paTo, paTTo ‘motionless, still’.

PCk *pa-ni-waa ‘a fish’ (lit. ‘side of canoe’): CHK pe-ni-wa; PUL pd-ni-wa ‘a small reef
f.; CrL pa-la-wa *‘sp. of rabbit f. (Siganus canaliculatus)’; CRN pe-ne-wa “sp. of rabbit . Cf.
PCMc *peflnje-awa ‘a fish’.

PCk *parata ‘windblown rain or spray’: CHK paras ‘spray, spume’, parase-yi-set ‘sea
spray’; MRT paras ‘rain that comes in due to wind’; WOL perase ‘to splash, sprinkle’ (Bender et
al. 1984: ‘tradewind’), peraserase ‘be scattered, dispersed’. PUA panada ‘be windy, blow’ looks
like a loan from another Chuukic language. Cf. PKB *avala ‘year, wet season (northwest mon-
soon)’; PEO *qafarat ‘storm’ (Geraghty 1990); POcC *apaRat ‘monsoon’ (Ross 1988); UAN
*habaRat (Dyen *habaRyate) ‘northwest monsoon’.

PCxk *pare ‘be surplus’: CBK pdr ‘be s., extra’; WOL pare ‘have a remainder’. Cf. SAA paro
‘beyond’.

PCk *parinfid] ‘bump against’: PUL parini-(y) ‘b. against it, hit, collide with it, strike it’;
CRL pareyi ‘intentionally b. into it, encounter misfortune’; WOL partini-(i) ‘push it with great
force, shove it’.

PCk *paripari, pari-p[ai] ‘head cover’: PUL paar ‘hat, umbrella, hard back of turtle’,
panipar ‘wear as a hat’, pari-(y) ‘put on or wear (a hat)’; CRL pari-n, pari-na-(I) ‘hat, covering,
foreskin, his f.’, paripirin ‘use as a hat’; WoL paripeni ‘carry on the head, put on the head’,
pari-ne ‘hat, penis (metaphorical)’, pani-nu-(i) ‘put it on the head, carry it on the head’; PUA
paliipalii ‘wear a hat, carry on the head’, pari-pi ‘shade, shelter, umbrella, hat, put on the head,
carry on the head’. Cf. KIR (#e)-b"au ‘wreath for the head, a crown, noose’.

PCx *pata ‘spoken, said, uttered’: CHK (a)-pasa ‘speak, utter it’, (kka)-pas ‘talk, speech,
utterance, language, to talk, speak’; MRT (a)-pasa, (kka)-pas; PUL (ya)-paha, (kka)-pah; CRL
(a)-pasa ‘to say (s.t.)’, (kka)-pas ‘word, speech, talk, language’; CRN (a)-paha ‘to say (s.t.)’,
(kka)-pah ‘word, speech, talk, language’; STW (@)-pasa, (kka)-pas; WOL (ga)-peta-(a), (kke)-
pate; PUA tapa ‘speak about it’. Cf. PON pada-(ak) ‘preach, lesson, teaching’, pada-(akii) ‘to
teach, instruct’; MoK pada-(ak) ‘teach, instruct, learn, instruction, lesson’, pada-(aki) ‘teach,
instruct (s.0.), leamn (s.t.y’. Cf. also SAA paa-(lahe) ‘to praise’ (lahe ‘praise’); Kwa baa-(tafe-a)
‘to praise, extoll’ (tafe ‘praise’).

PCk *paTo, paTTo ‘motionless, still’: CHK pdds, ppds ‘steady, stable, m.’; PUL ppohh ‘be
stable, steady, s., m.’; CRL p*p*dss (sic) ‘be calm, stable, steady’; WOL passo ‘be peaceful, calm,
settle down’; PUA pado ‘be s.

PCk *paye or *peya ‘slant, tilt’: pay, pdy ‘slant, tlt’, (kko)-pay, (kko)-pdy ‘be aslant, tilted’,
(a)-paya, (d)-pdya ‘cause to tilt’; WOL peye ‘to bend, bend over (as a tree)’, (ga)-ppeye ‘to lean,
incline’, (ga)-peya-a ‘to slant it, bend it’. Cf. PUA pe-(tio) ‘bend down’, pe-(take) ‘bend up’. Cf.
also PCk *pala ‘tilted’.

PCx *p[ae]cakkiila ‘strength, power, force, good health’: CHK péchékkiin, péchékkiina-
(n) ‘s., his 8."; PUL peRakkiil, peRakkiila-(n); WOL peshekkiile.

PCk *pecee ‘leg’: CHK peche, pechee-(n) ‘1., 1. of'; MRT peshe, péshee-(n); PUL peRe; CRL
peshe; CRN peRe; STW piRe; WoL peshee. Cf. MRS lijjipdew ‘weak in the legs’, pede-(n-pay),
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pedyi-(n pay) ‘a cloud formation predicting a typhoon’; Ksr pasra-(n niye) ‘top of the foot’,
pasra-(n peeo) ‘back of the hand’. See also PMc *paca, pacapaca ‘foot, flat’.

PCk ? *pee ‘to die’: CHK pe, pee-(nd) ‘lose consciousness, die’, pee-(kkus) ‘be exhausted,
weary (physically)’, (soo)-pe ‘demon, ghost (dead person)’; CRL (soo)-pe ‘ghost’; WOL peya-
(agusu) (sic) ‘be exhausted, tired from hard work’; PEO *beqo (PLK *peho ‘die’). Cf. Bug
babao ‘tired’; Kwa kweo ‘tired, weak’.

PCk *péé, péé-n[iu] ‘empty (as a container)’: CHK pé ‘be €., péé-n “e. container or shell’,
(a)-péé-(w) ‘make ite.’; MRT péé-n ‘e.’; PUL pé, péé-n ‘be e.’, péé-n, péé-ni-n ‘e. container, €. C.
of’; CRL pé ‘be e, (a)-pee-(w), (a)-péé-(w) ‘e. it’, péé-1 ‘e. container’; STW (ya)-péé-(w) ‘e. it’;
WoL péé ‘be e., be vacant’; PUA péé ‘e.’; SNs péwii-ri (sic) ‘e’ See also PCK *pééra ‘coconut
shell container’, PCK *ppéé or *ppati ‘play with a ball’, PMc *peo ‘brush aside’.

PCk *péé, ‘flower’: CHK péé-, péé-n ‘f., blossom, f. of”; PUL péé-n, péé-yi ‘f. of, -pé ‘f. (in
counting)’; CRL péé ‘f., blossom’; WOL péé-(rane) ‘kind of yellow f.’, péé-(beshe) ‘kind of white
£’ Cf. PON peepe ‘f. of the breadfruit tree’; MoK pow-(weij) ‘akind of f.

PCk *péé, or *paii ‘measure’: CHK (ka)-pé ‘m. (especially of length and width as with a
ruler)’, (a)-péé-(w) ‘m. it’; PUL (ka)-pé ‘m. distance (as a canoe length)’; WOL péé ‘measure-
ment, be m., match, be measured’, (ga)-péé-(we) ‘m. it, match it’, (kka)-péé ‘ruler, any kind of
measurement device', (kka)-péé-péé ‘to m.

PCxk *pééra ‘coconut shell container’: CHK péér, péére-(n) ‘empty whole c. shell (with
meat removed), e. s. of’; PUL péér, péérd-n “flask, c. s. container’; CRL péér ‘c. s. container’;
WoL péére ‘c. s. used as toddy container’. Cf. PCK *péé, péé-n[iu] ‘empty (as a container)’.

PCk *perewu ‘beach rock’: CHK piry, piruu-(n) ‘b. r., b. 1. of’; PUL poroow ‘sandstone’;
WoL porow; PUA polow. Marck’s (1994:317) combining these forms with KIR #*aa and MRs
b*ar to reconstruct PMc *p’aro is open to some question.

PCk ? *p[eo]wn ‘residual, spilled’: (0)-pu, (0)-puu-n ‘starch flour that is the residue washed
from turmeric for dye or from manioc or arrowroot for food’; WoL pou ‘be spilled (of solid
stuff), dumped’, (ga)-poupou ‘to dump, spill’, (ga)-pou-wa ‘spill it, dump it’; PUA (ka)-ppoii-a
(sic) ‘powdered sweet smelling wood (used by women to rub on their temples)’. There are prob-
lems here.

PCK *peyiya or *payiya ‘a grave’: CHK peyiya-(s), peyiya-(se-n) ‘g., g. of’, peyiya-(se-ni)
‘bury him’; PUL pdy, pdya-n ‘g., g. of’; CRL peey, peya- ‘g, peya-(s), peya-(sa-) ‘grave’; WoL
peive, peiya-(li); PUA peia. Cf. Mok pey ‘cemetery’. Cf. also PCMc *pei ‘stone structure’.

PCk *piike ‘name of present Pikelot Island, Central Carolines’ (meaning ‘sandy islet’): CHK
piik; PuL piik; WoL piige. Note that here CHK preserves the final k. See PMc *pike ‘sand islet’.

PCk *piipii, pii- ‘examine, inspect, watch’: CHK ppii-y ‘examine, inspect, have a look at’,
(e)-piipii-y, (¢)-ppii-y ‘hold up to view, hold up for inspection’; MRT ppi ‘look at examine, find’;
PuL piipii-y ‘inspect’; CRL piipi ‘to look, watch, search’, piipii-y ‘look for (it), watch (it), exam-
ine (it)’; STW piipi ‘look at or for’; WoL piipii ‘look at, gaze, watch’, piipii-ye ‘look at it, watch it’.

PCx *pin[ae]ku ‘bundle’: CHK pinuik, piniiki-n ‘tied b., -pinitk *b. (in counting)’, ppuiniik
‘be tied in a b.”; PUL pinék, pinéki-n ‘b. (as of firewood), b. of”; CRL pélégh ‘b. (as of firewood,
coconuts)’, piliighii-w, pilighi-iw ‘make (it) into a b., b. (it)’; WoL -pilegii ‘b. (in counting)’,
pilegii-we ‘b. it’; PUA pinaki. Cf. KIR nuku-ma ‘b., package, to fold in a b.’; KSR ap ‘b., pack’,
api ‘to b, pack (s.t.)’, nuk ‘b., pack’; LAK pilu ‘to fold up, to fold under (as a leaf apron when sit-
ting down)’; PMP *piluq ‘to fold’ (Blust 1983-4:96).

PCk *pini ‘taboo, prohibition’: CHK piin, pini-n’t., p., t. of”, pin ‘be t., forbidden, prohib-
ited’, pini-iy’t. it, p. it’, pini-ni ‘be under a t. in regard to (s.t.), be prohibited from (s.t.)’; PuL pin
‘be t., forbidden, sacred,” pini-ni-y ‘to keep (it) holy (as the Sabbath)’; CRL piil, pili-n ‘forbidden
thing or action, f. t. of”, pil, ppil ‘be sacred, t., forbidden’; WoL piili, pili- ‘t., restriction (said to be
a loan from Satawalese).

PCk *pitaki ‘goods, chattels’: CHK pisek, piseki-n ‘movable g.’, pisekisek ‘be rich in g.,
wealthy’; CRL pisegh ‘belongings, valuable personal possessions’, piseghisegh ‘be rich’; WoL
pitegi ‘belongings, g.’; ULI piteg ‘thing, possession’. Cf. PUL peyirdk ‘g.’; PON pisek ‘free, idle,
unconcemned, untroubled’; MOK pijek ‘be free, available’; CHAM petkos ‘g
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PCk *ppakii ‘even, matched, simultaneous’: CHK ppék ‘in conjunction, at the same time,
in unison, together’, pékiipékii-(npaw) ‘be uneven, not uniform, badly matched’; PUL ppak ‘be
exact, punctual, exactly’; -ppagh ‘simultaneously, together, at the same time’; WOL ppagii ‘be
even, equal, at the same time, evenly, equally, be complete, be agreed upon’.

PCk *ppala ‘hill’: CHK ppan, ppane-(n) ‘hillside, steep slope, side of (a hill)’, panapan ‘be
hilly, steep’; MRT ppal; CRL ppal, ppala-(i) ‘h., h. of, be steep’; STW ppan. Cf. KIrR babane
‘skilled in climbing’. See also Marck (1994:319) PCk *ppala.

PCk *ppéé or *ppaii ‘play with a ball’: CHK ppé ‘hollow ball’; PUL ppé ‘to hit (as a ball)’;
CRrL ppé ‘to bounce (as a ball)’, péé-li ‘to bounce (a ball), hit (a baseball)’; WoL ppéé ‘hit a ball,
play baseball’. See also PCk *péé, péé-nliu] ‘empty (as a container)’, PMc *peo ‘brush aside’.

PCk *ppiini ‘closed, covered’: CHK ppiip ‘be shut, closed, covered with a lid’, (é)-ppuip ‘lid,
cover’, ((¢)-ppuni ‘put a lid on, close up, shut’; PUA ppimii ‘be deaf”. Cf. CRL p*p*up ‘be deaf’.

PCx *pint ‘to fall’: CHK puip ‘f. (as rain or as on slippery ground)’, piigu-(tiw) ‘f. down’;
MRT piini-(téw) ‘to f. down’, p*unu-(show) (sic) ‘rainfall’; PuL piip ‘to fall (as rain)’, prigi-(tiw)
‘to f. down’, piii-(I6) ‘f. away, be lost’; CRL piip ‘trip, f.', (a)-piinii “let (it) f. (as mosquito net),
let down (hair)’; STW piig ‘to £, rain’, pimii-(tiw) ‘f. down’; WoL puippuinii ‘to be falling’; ULI
ppun; PUA piigii; SNs piini. Cf. PON koro-p*up ‘small waterfall’; Mrs b*ig* ‘f; KIR b*up
‘going down, descending’, b*upib*up ‘be long (of hair), flooding (after miscarriage)’. See also
PCMc *pun|iu] ‘descend, get lower’.

PCk *piinid, plindpiini ‘make a sudden, loud noise’: CHK piip ‘pop, crack, sound sud-
denly and sharply, explode’, piniipiiy ‘make a popping noise’, piimi-ri ‘make (s.t.) pop, crack,
explode’; PuL piip ‘to break or slap (as waves)’, piigiipiin ‘thump (as a ship’s motor), roar (as
thunder), any thumping noise (as by a hammer)’; WoL punipiinii ‘heavy sound, roaring sound,
to roar, make a loud noise’, ppinii ‘to boom, make a hollow deep sound, explode’; PUA puini
‘to boom, explode’.

PCk *p“aa ‘spoiled, rotten’: CHK p"a, p*aa-; PuL p*a; CRL b*a, b*aa- ‘be . on one side
(of fruit)’; WOL baa; PUA p*a (sic).

PCk *pvaap“a ‘later’: CHK p*aap* ‘1., at a future time’; PUL p*aap®; CRL -b*aab’; WoOL
baabe.

PCk *p¥aai, ‘dance’: PUL p*aay ‘d., song, to d., to sing’; CRL ¥ aay ‘generic term for tra-
ditional dances and dancing’; STW p*aay ‘kind of d.”; WoL baai, b*aaii-(1) ‘d., d. of’. Cf. MRs
(je)-b*ah ‘Marshallese stick d.’; KIR (e)-b*aatere ‘a d. form imported in post-colonial times from
the Ellice Islands (WHG)'. Cf. also PCk *pwaat, ‘death ritual’.

PCk ? *p*aau, ‘bamboo’: CHK p*aaw, p*aawii-; PUL p*aay; CRL b*aay; WOL p*aai. Cf.
PEO *p*aRu (Kwa walu). PUA pap*u and KSR peempu are loans from English. Cf. PON peeri;
MRS b*ahyey, (kew)-b*ah; YAP puw; SAA ge’i ‘b. with close joints’; UAN *be[tT]un.

PCk *pwaai, ‘death ritual’: CHK p*aaw, p*aawii- ‘taboo on the gathering of food after a
death’; WoL baaii ‘rite, ceremonial accumulation and redistribution during funeral taboo’. Cf.
PCk *p“aat, ‘dance’.

PCk ? *p*aan, p*p*aai ‘rolled cigarette or cigar’: CHK p*p*aaw ‘r. c. or cigar’,
p¥praawi-ni ‘roll (a c. or cigar)’; CRL -p*p*aay ‘hand-rolled c. (in counting)’; WoL bbaai ‘roll
up cigarettes’, baai-i-(ye), baai-li-i-(ye) ‘roll it up’.

PCk *pvadu ‘scar’: CHK p*p*ét, p*éti-(n), p*étip*ét ‘s., hisher s., be scarred’; MRT préét,
prétip*ét; PUL p*aat; CRL baat, b*ata-(1), b*atab* at; STW (lika)-p*at ‘scarred one’; WOL baati,
batii-; PUA p*aati, p*ati-. Cf. PON pat, p*et, (aw)-p*et; MOK p*os; YAP faath. Jackson
(1986:229, fn. 4) gives PPC *p*adu.

PCk *pvadir[ed] ‘termite’: CHK p*étir, p*éniri-; WOL bbatire. Cf. CRL p*p*atir ‘lep-
rosy’.

PCk *pVai, p*aip“ai, p*ai-Ti- ‘untied, loosen, untie’: CRL b*eib*ey ‘to untie, 1., undo’,
brai-si ‘tountie (s.t.)’, bdi-sdgh, b*ai-sdgh ‘beu.’; WOL baibei, bai-si-(i), bai-tegi; PUA p*aip¥ai,
p*ai-di and p*ai-(tete) ‘be loose, not tightly screwed’. Cf. Ksr forot ‘u., loosened’, foroti-n ‘untie
orl. (s.t.), fortwe ‘unraveled, disentangled, untie, unbind’. Cf. also SAA geli ‘to be raveled’.
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PCk *p*aia ‘pear] oyster and shell’: CHK p*eey, #p*eeyi- #p¥p¥ey, #p*pYeyi- ‘p. 0., preyi-
(ker) ‘coconut grater (grating-shell)’; PUL p*dy, p*dyd-(y) (sic) ‘p. s, p*ayi-(kdri-iy) ‘grate it’;
CRL p*ddy, b dyi-, b*eey, b*ei- ‘shiny shell used for shredding hibiscus cloth’, ##dy ‘to shred (of
hibiscus cloth)’, b*di-(ghar), b*ee-(ghar), b*é-(ghar) ‘coconut grater’; CRN b*ei-(gdr) ‘coconut
grater’; WoL haiye ‘kind of shell’.

PCk *p*aip“ai, p*ai-di- ‘divide food into small portions’: CRL h*eib*ey ‘to d. breadfruit
into s. p.’, b*ei-ti, b*di-ti ‘d. (breadfruit) into s. p.’; WoL bai-ti ‘pounded taro that is divided into
square sections’ (presumably a back formation from a verb *hai-i-(i) ‘d. it’).

PCk *p*aku, p*p*aki ‘be awake at night’: CHK p*p*ék, p*p*éki- ‘lie awake at night, visit
a sweatheart’, p*péki-iti ‘lie awake until’, p*p*éki-tiw ‘keep watch on her (a brother’s wife) at
night’; PUL p*ak ‘wake up, stand guard’, (ya)-p*akii ‘wake him up’, p*akii-iw ‘watch over’;
WoL bbugti ‘have a plan to do s.t. (usually bad), be proud (referring to a sweetheart)’, bhagii-tiwe
‘be proud of it (thinking about accomplishing a goal)’; PUA p*aki ‘have aplan to do s.t. (usually
bad)’. Cf. PWMc *p*aku ‘open (as bud or blossom)’.

PCxk *p*ala ‘also, in addition’: CHK p*an, MRT p*ala (sic); PuL p*al; CRL b*al; STW p¥an,
pral; WoL pale; PUA pana (sic). Cf. MRs bar ‘again, more’; KiR naba (<*bana?); KsR pe.

PCk *p“ani, ‘art of rigging and construction’: CHK p¥ddn, p*eni- ‘art of rigging or righting
an overturned canoe’, (d)-p*en ‘teaching, learning, or performing rigging’; PuL p*ani-(y) ‘right
(a canoe), move (s.t. heavyy, (ya)-p*ay, (ya)-p*api-(y) ‘teaching art of righting a canoe’; CrL
brddn, bdyi- ‘special knowledge relating to house building and repair and protection of con-
structed objects’; WOL baani, bani- ‘expert knowledge of house or canoe building’. Cf. PCk
*p“ani, ‘martial art’.

PCk *p“api, ‘martial art’: CHK p*ddn ‘martial art’, #p¥ddni-(n), p*eni-n ‘m. a. of”, p*eni-i-y
‘use m. a. against’, (d)-p*en ‘teaching, learning, or performance of m. a.’; PUL p*api-y ‘fight with
traditional m. a., (ya)-p*ay, (ya)-p*ani-y ‘teach m. a.’; CRL b*ddp, b*dpi- ‘martial art’, (a)-
brdgib*an, (G)-b*ugib*ay ‘to wrestle with s.0.”; WoL b*aani, b*ani-; ‘m. a., (ge)-bayi ‘learn m. a.’
Cf. PCk *p*ani, ‘art of rigging and construction’.

PCk *p*araka ‘brave’: CHK p*ara, p*araa-(yiti) ‘b., be b. in its presence’; PUL p*ara; CRL
brara, brora, b*ura; WOL berage.

PCk *p*arika ‘itch’: CHK p*erik, p*erikerik ‘i., have a ticklish irritation (as in the throat)’;
PuL prdrik; CRL b*drigh; CRN b*drig; WoL barige ‘be itchy, have a stingy taste’.

PCk *paltyli ‘pinch’: CHK -p*ey, -p*eyi- ‘p. or morsel of food (in counting)’, (ni)-p*p*ey,
-p*peyi- ‘land crab (pincher)’; CRL b*dyii-(I) ‘portion of (prepared breadfruit)’; WoL bai-
(kkeshi) ‘to p. Cf. PON mp*a ‘hermit crab’; MOK (umu)-p¥a ‘hermit crab’; SAA ga’i-(ao) ‘large
hermit crab’ (ao ‘h. ¢).

PCk *p*aya ‘swarm of fish’: See PCk *p“eya or *p*aya ‘swarm of fish’.

PCk *p*aur([ae] ‘kind of fish’: CHK p*éwur, #p*éwiri- ‘kind of pompano fish’; PuL
prawiir, prawiird-(y); CRL b*duri-(yap) ‘red fish with large eyes similar to the snapper’; WoL
batire.

PCk *p*edai ‘be fat (as a person)’: PUL p*otay, p*étdy; CRL b utddy, b*uteey ‘be f., obese
(of persons or animals)’; STW p*etay; WOL betai; PUA p*atai. Cf. MRT p*étdrék ‘to expand (as
the stomach), to ripen’; MRs #*etahtah ‘very great, exceedingly rare, eminent, majestic’; Ksr faet
‘fat’ (English loan?).

PCk *p“eeyasa ‘a fish’: CHK p*egyas, p*eeyase-(n) ‘pompano fish, p. f. of’; CRN b*eyah
‘jack crevally’. Cf. PCk *p*p“eya ‘a fish’.

PCk *p*ekip*eki, li-p*ekip*eki ‘flap noiselessly, butterfly’: CHK p*isip*is ‘move one’s
lips without making any noise’, ni-p*isip*is ‘butterfly’ (lit. ‘silent together beater’); PUL /i-
prékiprék ‘b.; CrL li-b*eib*ogh “b.; CRN li-bogobrog “b.; WoL li-begibegi ‘b., caterpillar’. Cf.
Pon likepip ‘tlap (of wings)’; MRs pikpik ‘flutter, flapping (of wings)’: Ksr pikpik ‘flutter, flap
(wings) rapidly’.

PCk *prele[ae] ‘kind of fish’: CHK p*ene ‘a f. of the bass family’; PUL p*ele; CRL b*ele
‘edible f.; WoL belua.
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PCK *p“ete ‘mildewed’: CHK p*ey ‘be m.", p*eyi-(n) ‘m. state of’; STW p¥eyip*ey ‘old, rot-
ten (of fish)’; PUA p*ede ‘be old, rotten’. Cf. KIR (te)-b*eb*e (? <*(te)-b*ete) ‘mildew’.

PCk *peti ‘finished, old’: CHk p*i f., done, ceased’; PUL pey ‘leave (as a spouse)’; CRL
b*ey ‘be 0., decayed, frayed (of things only)’; WoL besi ‘0. (not new)’; PUA p*ede (sic) ‘0., rotten’.

PCxk *p“eya or *p*aya ‘swarm of fish’: CHK p*dd-n (iik) ‘sighting of a school of fish’;
CRrL b*dd ‘a swarm of fish’; WoL baa ‘to swarm (of fish)’; PUA p*aa ‘to swarm (of fish)’. Cf.
PMc *p*awu ‘fishing pole’.

PCk *p*ia ‘hole’: CHK p~ii, p*iye-(n) ‘h. (for head and neck in clothing), h. of”; WoL biiye,
biya- ‘h. (often referring to the female vagina)’, biye-i-(i) ‘make a h. in it’; PUA p¥iia, p*ia-
‘hole (referring to woman'’s vagina)’.

PCk *pvii-ta[ln]o ‘post to which loombeam attached’: CHK p*ii-sén, -sénu- ‘upright posts
to which warp beam of a loom is attached’; WoL bii-salo ‘loom, flare-line of house or canoe’.

PCx *pvikili ‘seed’: CHK kip*in (<*p*ikin) ‘s.’, kip¥ini-(ttiin) ‘a storm god’; PuL prikil;
CRrN b*ugil ‘edible seeds in one variety of breadfruit’; WoL bigili ‘nut’, bigili-(ssigi) ‘Whirlwind’;
PUA p*ikini ‘nut (of a fruit)’. Cf. PCk *p“uku or *p*tiku ‘sprout (of a seed)’.

PCx *p*ili ‘to troll’: PUL p*ili-(y) ‘to cast as for bonito’; WOL bili ‘to t. (in fishing)’; PUA
prini ‘trolling, to t”

PCk *pYiri, p*p*iri ‘fart’: CHK p*p"ir, p*p*iri-; PUL p*ir; CRL p¥p¥ir; WOL bbiri. Ger-
aghty (1990) wrongly infers a PMc *piri from the WoL form and equates it with his PEO *puRu
‘make a trumpet noise’.

PCk *p*olowado ‘name of Puluwat Island’: CHK p*onowdt; MRT p*olowat; PUL polowat
(sic); CrL b*olowat; WOL hulowate. The initial vowel of the WoL form is unexpected and sug-
gests it may be an old loan.

PCk *p*om“o, p*om"o-ni- ‘characteristic motion (of s.0. or s.t.)": CHK p*oom*, p*om*a-n
‘gesture (of the body), motions (of a thing), g. of”, p*am*e-ey ‘gesture with, perform the motions
with (s.t.)’; PUL p*ome® (sic) ‘imitation, performance, rendition’, p*om*o-ni-y ‘imitate (it), enact
(it), perform (it)’; CRL p*p*om*o-li ‘to feign aggression at, raise one’s hand as if to strike (s.0.)’;
WoL pom*o (sic) ‘gesture (as in dance), posture’, porm*o-li-i (sic) ‘act it, imitate it’.

PCk *p“ono ‘have s.t. in the eye’: PUL p*on; CRL b*ol; CRN b*on; WOL boolo, bolo- “for-
eign particle (in eyes)’. Cf. PON p*ull ‘have s.t. in one’s eye’; MRS peylak* ‘get s.t. inone’s e

PCx ? *p*onu ‘borrowed thing’: CHK #p*iiin, p*uni-(n) ‘b. t., t. b. by him’; PUL p*on,
pronii-(m*) (sic) ‘b. t., t. b. by you’.

PCk *p*oniya ‘delayed’: PUL p¥api ‘to stay long, be d., last long’; CRL b*upi, b*opi ‘take a
long time, have been in a place for a long time, have been sedentary’; WoL bopiye ‘be quite a
while, be d.’, (ga)-bopiya-(a) ‘to delay it’. Ct. Kir b*opata ‘prolonged in time’.

PCk ? *p*p*[ae] ‘gill arch’: CHK p*p*a-(n), p*p*e-(n) ‘its g. a., g. a. of’, (sdnd)-p*ap®,
(sdne)-prap*a- ‘Moorish idol fish’, (senee)-p*, #(senee)-p*e-(n) (< *sene-p*p*) ‘kind of surgeon
fish, s. f. of’; PUL p*p*e-(n) ‘bone of (fish) to which ventral fins are attached’, (hele)-p*p*, (hele)-
p*pre-(n) ‘earthquake’ (associated in CHK lore with surgeon fish); CRL p*p*a-(n) ‘pectoral fin
and attached bone of a fish’; WOL bbe- ‘lower side of head of a fish’. Cf. Tonga (law)-meu ‘gills’.

PCk *p*peya ‘afish’: PuL p¥p*ey ‘deep-sea fish (stage of skipjack?)’; WoL bbeye ‘fish
that stays near a drifting log’.

PCk *p*p*eye ‘blister’: CHK p*p*ay, p*p*ayi-(n) ‘be scalded, scalding of”; PUL p*p*oy ‘be
blistered by a burn’; CRL p*p*ey ‘burn on the skin, burn blister’; WoL bbeye ‘red mark resulting
from a burn’, (ga)-bbeya-(a) ‘cause it to turn red by burning’. Cf. PoN mp*ey ‘ball, stomach,
sphere’; mp¥el ‘b., from sunburm’, mp*et ‘to b.’; Mok p*alol ‘to b.’; Ksr fido-k ‘to burn, scald, cau-
terize, sear’; PUA p*p*ali ‘to hurt’; ToN faa ‘b., be blistered’; LAK palulu ‘have a hives-like swell-
ing’; ROT po’o, po’ ‘to b., be blistered’; Fiy boo-(daka) ‘b., be blistered’; and PEO *faRa ‘b.
(Geraghty 1990). The three PON forms are part of a phonestheme my”- ‘protrusion’ that includes
also mp*ek ‘bud of a flower’, mp”*i ‘drop of water’, mp*okos ‘hunchback’, mp*os ‘a boil’,
mp*aamp” ‘low hill’, and mp*i ‘barnacle’, among others, and may thus have been subject to inno-
vative forces within PoN. Cf. also PMc ? *p*eLe ‘blister’ posited by Goodenough (1995:77).
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PCk ? *p*p*ulo ‘name of Pulo Anna Island, Western Carolines’: PuL ppul; CRL p*p*ul;
WoL bhulo. Note that some of these could be loans as easily as inherited forms.

PCk *p*p*uro, p*uro-ni-, p*uro-naki ‘peel, scrape’: PUL piira-ni-(y) (sic) ‘p. it (as bark
or banana)’, p*uro-pa-a-(16) ‘scrape or p. it oft’, p*uri-paki-(16) (sic) ‘be peeled off (of sun-
burned skin)’; CRL p*p*ur ‘to be peeled, skinned (of fruits, vegetables, or animals)’, b uru-ni ‘s.,
p. (s.t.)’; WoL bhuro ‘to p., be peeled (as a banana)’, buro-pi-(i) ‘p. it, pare it’, #*uro-pagi ‘to be
peeled, pared’; PUA p*ulo-pi “to p. (skin)’. Cf. ARO buro ‘to rub the body’.

PCk *p*pild, p™ili-wa- ‘spouse, married’: CHK p*uni-wa-(n) ‘hisher s.’, p*iini-we-ni
‘acquire (s.0.) as as.’, p*p*uni, p*up*p*iinu ‘be m.’; PUL pulii-wa-(n) (sic) ‘hishers., (ya)-p*up-
“prulu (pin) ‘to be m.”; CRL brulii-wa- s., b*up*p*ilii-w ‘to marry, become m., b*uili-we-li ‘to
marry (s.0.)’; STW prilii-wa-(n) ‘his wife’; WoL bhilii ‘to hold (as holding a baby)’, hiilii-we
‘hold it (e.g., a baby)’. Cf. PON p*owd ‘s.’, p*op*owd ‘m. couple, to get m.’, p"owdi-ki ‘to marry
(5.0.)’; Mok p*ap*owd ‘m. couple, to be m.’; MRs paleye- ‘spouse’; KIR b*uu-(na) ‘hisher s.’

PCk *p*uka-a ‘boil (food)’: PuL p*uka; WoL huga-a; PUA pruka.

PCk *p*ukota ‘property, estate’: CHK (nee)-p*ukos ‘at the estate’ (a place name); CRL
b ughos, bughus, b*ughosa-1 ‘property, his p.’; WoL bugote ‘family, home, village, estate’; PUA
prukota- ‘estate, relatives’.

PCk *p*uku or *p™iku ‘sprout (of a seed)’: PuL p*iik; CrL p*p*ugh; CRN p*p*ug. Cf.
also PMc *p“ere ‘to sprout, blossom’, PCk *p*ikili ‘seed’.

PCxk *p*ulld, p*p*ilii ‘break’: CHK p*iiin, p*p*un ‘b., p*inni-(ii-w) ‘b. it’; MRrT p*il ‘b.,
snap’, pruilup*uli-ti-(téw) ‘b. it down’; PUL p*ull *b. (as a stick)’, p*illu (sic) ‘o b. (s.t.)’; CRL
b*ull ‘be broken or fractured (of long things)’, b*ullu-u-(w) ‘to b. (s.t.)’; WoL hinni ‘be broken
(of long objects)’; PUA p*p*ini ‘to be smashed’. Cf. PCMc *p“elu ‘break’.

PCk ? *p*urako, p*uraako ‘emit smoke’: PUL p*urék (sic); CRL b*urckk ‘very heavy
smoke, be extremely smoky’; STW p*urdk; WoL huraago ‘smoke, steam, emit smoke’; PUA
pruloko (sic); SNs b ulogo. Cf. PON prurak “spit out’. Cf. POc *b¥aku[rR] ‘smoke’ (Ross 1988)
(SAA gd’u ‘1o 8.5 ARO b*a’u “to s. thickly’) and Blust 1982 PMP *burak ‘white’. Cf. Marck
(1994:325) PCMC *p’u(rako).

PCk *p*uro, p*urop*uro ‘bubble, foam’: CHK p*urop*ur; MRT p*urép*or, p*urop”uro-
(n); PuL p*ur ‘boil (as water)’, p*p*ur ‘be boiling, be in a lather’, p*uro-(to) ‘come in (as the
tide)’; CrL b*ur ‘to be high tide’; STW p*urop*ur; WoL buuro, buro- “high tide’, buro ‘be high
tide’, buroburo ‘bubbles, f; PUA p o, p*ulo- *high tide’, pulopulo ‘bubbles, . Cf. PMc
*p*ulsS]o ‘foam’, PON pwolol ‘bubble’.

PCxk *p*uyu ‘flow, go, move’; CHK p*uu- (with directional suffixes) ‘f. (of water)’, p*up*u
‘f. of a stream’, p*uu-ri ‘carry or wash it along (in f. of a stream)’; PuL p*u f. (as blood’, p*uup*u
‘river’; CRL b*u ‘to £, b*uub’u ‘be running, flowing’; WoL bii-, buu- (with dir. suffixes) ‘g., m.;
PUA p*i-(take) (sic) ‘g. or come up’. Cf. PoN pil ‘f. (of water)’; MRS b*ewel-(tepten) ‘overflow
of water’, he] ‘f.; Ksr fal ‘slip, drop, slide’; pud “fall with a splashing sound’ (an apparent loan);
YaP lud’, malwd’ “f., stream, run (of water)’; Fuy kud ‘£, viu “wash, cleanse with water’; TON puu
‘go down, descend’; ROT puu ‘descend’ (loan from TON), puupra ‘rinse out the mouth’; ARO huu
“drip, fall (of water)’; LAK puu ‘fall (as rain), drop’; BUG pulu-pagi ‘sink, submerge’, puru-sagi
‘overflow’; PPN *pulu ‘soaked’; PKB *puru ‘be fallen, descend’. Cf. also Marck (1994:319)
who reconstructs PMc *p’ulu ‘fall, flow’ while noting the PCK irregular loss of PMc *1, and
Goodenough (1995:77) who posits PMc *p*ulu “flow’, for which this loss would be regular.

PCk *raki, rakiraki, raki-i- ‘repeatedly, ponder’: CHK -res, resi-(n), -rek ‘repeatedly,
again and again’, rekirek ‘to think, go over in one’s mind’, reki-i-(y) ‘think it’; PUL rdkirdk
‘think’, rdkirdki-(y) ‘think it’; CRL rdghirdgh ‘be thinking, remembering’, raghi-i-(y) ‘think it
over, debate it’; WoL rugi ‘be counted, kept track of’, ragiregi ‘be arranged, put in order, lined
up’, ragi-i-(ye) ‘go through every one of them’. Cf. Kwa la’a, la'u ‘again, another, more’.

PCk *rakici ‘a tree (Calophyllum)’: CHK rekich, rekichi-(n); MRT rékiish; PUL rdkiR; CRL
rdghish; CRN regiR; STW rdkiR; WoL ragishi. MRs lik"ej, liwej ‘Callophylium’ appears to be a
loan from a Chuukic source. Cf. YAP ragich ‘a type of tree’.
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PCk *rako-mi ‘embrace, hug (s.0.)": CHK réd-mi; PUL rd6-mi-(y) ‘hold on to it’; CRL rdo-
mi; WoL rago-mi-(i) ‘hug him, embrace him, wrap it up’. Cf. UAN *dakep ‘embrace’.

PCk *ratirati, rati-i- ‘cut, remove by cutting’: CHK reyirey ‘cutting, surgery, slicing, be cut
(with a knife), sliced, operated on’, reyi-i-(y) ‘cut it, slice it’; PUL rdyirdy, rdyi (sic) ‘to cut, sever’;
CRN rdrey ‘cut, slice’; WoL rusiresi ‘to remove s.t. with an instrument (as in removing meat from a
clam), get rid of, eliminate’, rasi-(i) ‘remove it, eliminate it’. See also PCK *ree, reeree ‘to saw’.

PCk *rawa ‘cooking pot’: CHK raaw, rawe-n ‘metal c. p., p. of; PUL raaw, rawo-n “tin can,
container’; CRL raaw, rawe-l ‘c. p.’, rawa ‘cook (s.t.) in a pot’; WOL raawe ‘c. p., iron pot’.

PCk *rece ‘tern’: CHK reech ‘atern’; PUL reeR ‘small variety of chickens’ (sic); WOL reeshe,
reshe- ‘white-capped noddy’. Cf. PON pa-ret ‘black tem’.

PCK *ree, reeree ‘to saw’: MRT reere; PUL reere ‘to s, ree-(y) ‘to cut, s. (s.t.)’; CRL reere ‘a
s, 108, ree-(y) ‘to cut (an object) with a s.”; WOL reeree ‘as., to saw’, ree-(ye) ‘s. it, sever it, ampu-
tate it, use a s. to cut it’; PUA lee ‘to cut it with a s., clip it’, leelee ‘s., to cut with a s.”; SNS leele ‘s
Cf. PON rasaras ‘s., 10 8.’ rese ‘to s. (s.t.)’; Ksr laslas ‘to cut, operate on, incise’, likse ‘cut or
operate on (s.0.). See also PCK *ratirati, rati-i- ‘cut, remove by cutting’.

PCK *reepiya ‘wise, knowing’: CHK regpi ‘be wise, experienced’, reepiye-e-(y) ‘understand,
be wise in (s.t.)"; PUL regpiya ‘to understand (s.t.)’; CRL regpi ‘be intelligent, smart, knowledgeable,
wise, clever’, regpiya ‘to recall (things past)’; WOL regpiye ‘be smart, clever, have know-how’.

PCK *repa, ka-repa ‘near, close’: CHK a-rap, akka-rap ‘be n., ¢, a-rapa-(kkan) ‘very c’;
MRT a-rapa-(n) ‘its vicinity, c. to it’; PUL ya-rap ‘be or draw n.’, akka-rap ‘be c.’; CRL a-rap ‘be
n.’, akka-rap ‘come closer, approach’; STW a-rap, a-rapa-(n) ‘n., c. toit’; WoL repe ‘be c. by, n.’,
ga-repa ‘be n., come c¢.’, ga-repa-(a) ‘to be n. to it, come c. to it’, ga-repe-repe ‘get closer, be
approaching’; PUA ka-lepa ‘tobe ¢’

PCK *ricina ‘a fish’: CHK richi, richipe-n ‘akind of flounder, f. of”; PUL riRip ‘butterfly f;
CRL reshen ‘sp. of edible f.’; WoL rishipe ‘kind of f.” Cf. PPC *ricina ‘gate, door that may be
opened or closed’.

PCk *riki ‘to turn quickly’: CHK rik ‘change direction, t., 7iki-(fo) ‘turn hither’, rikirik ‘zig-
zag, move from side to side’, (kkapas) rikirik ‘misleading talk’; MRT riki-(log) ‘t. and enter’;
PuL riki-(to) ‘t. to come’; CRL righ ‘be turning (of wheels), roll fast’, righirigh ‘to t. quickly’;
WOoL rigirig “arunner, fast runner’. Cf. PMc *ruku; ‘tip, go under water’.

PCk *roko ‘bend, curve’: CHK ro ‘bend the body forward, bow, stoop’, roo-(to) ‘lean
hither’; MRT ro-(téit) (sic, presumably *roo-[téw]) ‘to bow’; WOL rogo-(tiw) ‘bend down’, rogo-
‘curved’. Cf. PON reki-(di) ‘to bend down to pick s.t. up’. Cf. SAA oro, orooro ‘to bend down,
stoop, lean over’; BUG olo ‘to bend, stoop’; ARO oro ‘to lean, incline, stoop’, oro-hi ‘lean on’;
Kwa olo ‘feel sleepy’. Cf. PMc *ruku, ‘to stoop’.

PCk *rogo ‘special knowledge of spells’: CHK roon, rope-(n) ‘s. k. involving the use of
spells, s. k. of’; MRT roop ‘magic, k.’; PUL roon, ropo-(n) ‘magic, m. of”; CRL rooy, rogo-(1) k.,
specialty, medicine, lore, 1. of’; WOL roogo, ropo-(1) ‘tradition, k. (handed down), t. of”. See also
PMc *rono ‘hear, listen’.

PCK *rooroo, roo-ki- ‘to lift up, carry’: PUL roo-kd-d-(td) ‘to pick up (as a child)’; CrN
rooro ‘to c. s.t. in the arms (as a child or bundle)’, mo-ghi “to c. (s.t.) in the arms’; WOL rooroo ‘to
c., pick up and move, transport’, roo-gi-(i) ‘c. it, transport it, convey it’; PUA lolo (sic) ‘o1, lo-ka
(sic) ‘to 1. it’. Cf. PON ro ‘be carried on a litter between forward and rear carriers’, rowe ‘c. (s.t)
on a litter’.

PCk *rudu ‘to lie, tell a lie’: CRL rut, ruturut; WOL rutu ‘to 1.’, rutu-u-(w) ‘1. to (5.0.)".

PCK *rum™u ‘barb, sharp point’: CHK ruwm*, rum*u-n ‘barb, b. of’; WoL ruum*u, rum*u-
‘sharp point of a spear’.

PCK *rup*u ‘yaws, skin sore’: CHK nuup®, rup*u-n ‘y., his y.; PUL rugp” ‘leprosy, y.; CRL
rub?, ruwhu-l ‘rash, skin sores, y., hist”’, rub* ‘have y.’; PUA luup*u, lup*u- “aboil’.

PCK *rup™unu ‘ivory nut palm’: CHK rip*ip, nip*iigi-(n) ‘ivory nut palm (Coeloccus ami-
carum), p. of”; CRL reb’ug; CRN rub*up. Cf. PON 0os ‘ivory nut palm’; YAP ruug ‘type of tree’.

PCk *ruumee ‘bottle’: CHK ruume, ruumee-n ‘b., b. of”; WoL ruumee ‘huge b. used for stor-
ing water’.
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PCK *riirid ‘search for things’: CHK riiir, rirritir ‘s. for scattered objects’; PUL ridiir
‘gather together (as picked breadfruit or coconuts)’; WoL rizirii ‘to fish by chance, hunt for, col-
lect (fruit)’. Cf. CHK kkaitir ‘s. for scattered objects’.

PCk *ruwa ‘move quickly’: CHK ru ‘rush about, bustle about, hurry to and fro’, nawe-e-(y)
‘to hurry towards it’; WoL ruwe ‘sneak back and forth, move quietly and stealthily’, ruweruwe
“fast runner, to run fast’.

PCk *-taa[iff] ‘no longer’ (aspect marker): CRL -saa, WOL -taui; PUA -taqi.

PCk *taani ‘not yet': MRT -sddn, PUL -hddn; CRL -sddl. Ct. MRS jahnin, jahyin ‘not yet,
never’; KSR soen, son ‘not yet'.

PCk *tadawana ‘name of Satawan Island, Mortlock Islands, and of Satawal Island, Cen-
tral Carolines’: CHK satawan; PUL hdtdwaan,; CRL satawan; CRN hatawan; WOL satewale.

PCx *tadi-kkagji ‘have skin affected by sea water’: CHK sefi-kken ‘be or taste salty, taste of
sea water’; WOL tati-gegi ‘have blisters or scratches between the legs as a result of walking or
wading in the sea’. See PMc *taSi ‘salt water’ and PCMc *kakani ‘sharp’.

PCk *tado, tado-ni- ‘to attempt, try’: CHK sdt ‘t., a., ssdt ‘be attempted, tried, tested’, sdssct
‘trial, temptation, test, be tried, attempted, tested’, sétu-n ‘have a t., make an effort, have a go’, sétu-ni
‘attempt, t., test (s.t.)"; PUL hdto-ni-(y) ‘to t. or taste (s..), to tempt (s.0.)’; CRL sdto-l ‘o t., &, séto-li ‘t.
ora. (s.t)’. Cf. PEO *ta[sz]o-n (SAA 'ato-ni ‘to plan, set out [a garden|’; ARO ato, atoato, ato-ni ‘to lay
out in rows [as a garden|’; Kwa ato-ni-[af ‘to prepare, make ready’). Cf. LAU ato ‘be difficult’.

PCxk *tafe(y)a ‘medicine’: CHK sdfey, sdfeya-(n), sdfee-(n) ‘m., his m., m. of”, sdfee-ni ‘to
medicate (s.t.)’; PUL hdfey, hdfeya-(n), hdfeyd-(n) ‘m., his m., m. of’, hdfeyd-ni ‘to medicate’;
CRrL sdfey, sdfeya-(1) ‘m., m. of’, sdfeyd ‘to medicate’; CRN hafey ‘m., hdfeyd ‘to medicate’; WoL
tafeve, tafeya-(li) ‘m., m. of”, tafeya-(a) ‘to medicate’; PUA tadeu ‘to medicate’.

PCk *takullu ‘egg’: CHK sokuun, sékunnu-(n) ‘egg, e. of’; MRT sokkull; PuL hakull,
hakullid-(n); CRr1. séghull, saghull, séghullu-(1); CRN hugull; STW sékunn; WOL sigiinnid. Looks
like a loan from somewhere. Cf. PUA sakai and SNs sakay ‘egg’.

PCk *ta-m*aau ‘sickness, be sick’: CHK sa-m*aaw, #sa-m*aawe-(n) ‘s., be sick, not well,
s. of’; MRT se-m*aaw,; PUL he-m*aay, he-m*aayi-(n); CRL se-m*aay, se-m*aayi-(1); CRN he-
m*aay; se-m*acay; WoL te-m*aaii. Cf. PON sow-m*aaw °s., be sick’; MRs wita-m*éy ‘sick,
unheaithy’. See also PMc *m“aau ‘good, healthy’.

PCk *ta-m™m*ele: See PCK *m“m¥ele ‘able’, *ta-m*m*ele ‘not a., sick’.

PCxk *tam“oolu (?<*tama + ulu) ‘chief’: CHK sém*oon, sém*oonu-(n) ‘c., c. of’; MRT
som* oolu-; PUL ham*ol (sic); CRL sdm*ool; CRN ham” ool; STW som* ool, sém*oon; WOL tam* el
(sic); ULt tam*ol (sic); PUA tam*onu (sic). Cf. MRS jem*m*ahan ‘top man, boss’; KIR (e)-
m*aune ‘man’); PON sum*oro ‘high priest in traditional religion’. Cf. also RoT tamori ‘human
being’; GEDAGED famol ‘man’; NGUNA (na)-tam”oli ‘human being’, PANGO (Efate) (na)-tamol
‘man’,

PCk *tao[In][ae] ‘to bloom (of flowers)’: CHK sdén ‘be in b. (of flowers, blossoms), sédna-
(nd) ‘tob.’; WoL tdéle ‘to b., blossom, bear flowers’. Cf. PON ma-sal ‘to blossom, bloom’.

PCx *tao[ln]o ‘a tree’: CHK sd6n, séénu-(n) ‘at. (Barringtonia asiatica, B. racemosa)’;
WoL sdolo, séolo- “akind of t.

PCxk *taparo ‘dolphin (fish)’: CHK sopor, soporu-(n) ‘d., d. of’; PuL hap*dr, hép*or,
hop*ére-(y); CRrL sapor; WOL tepdcro “a kind of yellow d.

PCx ? *tapekii ‘sprout’: CHK sdpiik ‘sugar cane’ (Toon dialect); WOL tapegii ‘to sprout, be
overgrown, sprouting’.

PCk *ta-rama ‘a light’: CHK sa-ram, sa-rame-(n) ‘1., 1. of”; PUL ha-ram, ha-rame-(n) ‘1.,
daylight, L. of”; CRL sa-ram, sa-rama-(1); CRN ha-ram ‘light’; WoL te-rame ‘1., be 1’ Cf. MRS ja-
rem ‘electricity’, (laham®) ja-r*em “flashlight, electric I KSR sa-rom ‘electricity’ would appear to
be a loan from MRs. See PMc *rama ‘bright, luminous’ and PAN *damaR ‘torch’ (Ross 1988).

PCk *tarep*ali “a star or constellation in Corvus’: CHK sergp*én “as. or c. in C., name of
a sidereal month’; PuL hdrep*él ‘s. or ¢. in C., a sidereal month’; sarop*él ‘a star in C.; STW
sdrep*el ‘C. (probably)’; WoL sarebelii “a star in C.; PUA talep*ami “a sidereal month equated
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with January’; MAP jerual. PoN serip¥el ‘C.’ (Bender et al. 1984) is a probable loan from a
Chuukic source.

PCk ? *[tT]artd ‘small knife’: CHK saar, #saari-(n) ‘s. k., table k., pocket k., k. of’; MRT
saar, sari-; PUL haar, hari-(n); CRL saar, sari-(1); CRN haar, hari-(n); WOL saard, #saari-(1),
sari-(1); UL sdr (sic). Cf. YAP yaer ‘k.’; CHM se’se’ k., cut with ak.

PCk *tai ‘sunset’: CHK sé¢ ‘s. glow’; MRT séé ‘dusk’; PUL héé; STw séé. Cf. PMc *tau,
‘season, sun’.

PCk *tatidaa ‘a star’: CHK séétu ‘a s. (probably alpha Equulei), name of a sidereal month’;
PUL hééta ‘as. in Equuleus, a sidereal month’; CRL sééta ‘a sidereal month’; STw sééta ‘Aquar-
ius’; WoL séétaa ‘a s. in Aquarius’; PUA taiita (sic) ‘a sidereal month equated with June’; Map
tyata ‘constellation associated with Equuleus’. Cf. MRS jitahtah ‘gamma, zeta, pi Aquarius’.

PCk *tawa-yi- ‘to go along the side of (an island)’: CHK sawe-e-(y) ‘make the rounds of’;
WoL sawe-e-(ye) ‘go along side of it (as an island)’, ssawe ‘walk along the beach, go along side’.
Cf. KIRr tatawe ‘move quickly’.

PCk *ta[w#lia-awa ‘large sp. of bass’: CHK sewii-yaw, seyi-yaw ‘large sp. of b. (probably
jawfish)’; CRL sai-yaw and CRN hai-yaw ‘large sp. of grouper fish’; WOL taiya-awe ‘a Plectro-
pomus fish’. See PWMCc *tawia ‘any of several kinds of sea bass’.

PCk *tawuwafani ‘kind of eel’: CHK sowuwefen ‘a clan name’, PUL hawafép (sic) ‘moray
e.’; CrRL sayfdn; WOL sauwefani ‘a small e., a clan name’. Cf. YAP f’aay ‘kind of e.”, from which
it may be derived.

PCk *ter, ‘to cry out’: CHK ér, éniyér ‘call out in fear or pain, bawl, bellow, moo, roar’,
éni-ui-(w) “call out to (s.0.) from a distance’; PUL yériyér ‘to shout, growl’; CRL ériyér ‘to bark,
grow!’, éni-(16) ‘to scream from pain or fright’; CRN éré-(I6) ‘to scream from pain or fright’;
WolL sserii ‘to scold, yell, shout, make a loud sound’ (cf. WoL serii ‘to say’); PUA dolii ‘to cry, to
say’. The first vowel of the CHK form is unexpected and this form may be a loan from another
Chuukic dialect. See also PCK *tert, ‘to say’.

PCk *terd, ‘to say’: CHK wuru-(wo) ‘origin legend, history’, wuru-(woo-ni) ‘tell the history
of’; PuL wuru-(wo) ‘traditional history’ (perhaps a loan from CHK); WOL serii ‘to say’; PUA
dolii “to say’. See also PCK *tert, ‘to cry out’.

PCk *tina-lapa ‘principal (true) mother or grandmother’: CHK ine-nap,; PUL yine-lap;
CRL ile-lap; CRN ine-lap; WoL sile-lape. See PMc *tina ‘mother’, PMc *lapa ‘big, main’.

PCk *tiri ‘masturbate’: CHK ir ‘m., iri-i-(y) ‘m. ithim’; PuL yiriir; CRL ir; iri; WOL siri,
(ga)-siri-(i). Note that KSR iri-i ‘m.” may be a loan from CHK via the Trust Territory’s high

PCk *ttap*u, or *tap*p*u ‘pompano fish, skipjack’: CHK #woop*, wop*p*e-(n), #oop",
op*pre-(n), op*pru-(n) ‘sp. of p. £, p. f. of”; PUL ydp*, yop*ii-(n) ‘s., s. of”; CrL dpp “fifth and
largest stage of the sk.”; WoL ssabu ‘akind of f!

PCk *ttap*u, ‘wooden container’: CHK ssop*, ssop*u-(n) ‘wooden chest, w. c. of”; WoL
ssap*u ‘fishing kit’.

PCk *Tawu, TawuTawu, Tawu-yamiti ‘form of sorcery’: CHK (émiti)-sooso, soo-yénii ‘a
rite of sorcery used in war’; CRL sowusow curse, black magic, spell’; WOL sausou ‘black magic,
to make black magic’; PUA dai-yoruidii ‘magic, curse, magician’.

PCk *Tefi, Tefi-ni ‘to peel, pull off’: CHK sifi-n, #sifi-na-n ‘peeling (of sunburned skin), his
peeling’; PUL hefii-p hefii-pii-n ‘to peel (as sunburned skin), peeling of”; WoL fefitefi ‘to pull
loose, pull off, draw down, tug’, fefi-pi-(i) ‘pull it loose, pull it off’, tefi-negi ‘be pulled loose,
drawn down, tugged’. Cf. PUA dei-pi and SN fei-pi ‘tear it apart, tatter it’. Cf. also Kwa sufi ‘to
shave, cut hair’ sufi-a ‘shave (the face), pluck (a bird)’.

PCk *Teiki ‘be slid, pushed’: CHK siiki, seyiki, sééki ‘slide it, make it move’, ssiik, sseyik,
sséék ‘be slid, pushed, moved’; PUL heyiki ‘push, shove’; CRL seighi “push it, move it by push-
ing’; CRN heigi; WoL seigi-(i).

PCk *Telu ‘testicles’: CHK swuun, sunu-(n) ‘t. and scrotum, his t.', sunu-(mmach), sunu-(p*o)
‘elephantiasis of the scrotum’; PUL héél, huilii- ‘., hilii-(n mmaR) ‘to have swollent”; CRL siilii-
(1) ‘his penis’. Cf. PWMc *wul[ae] ‘penis’.
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PCk *Tep[ea)] ‘manner, bearing’: CHK sepesen, sepesena-(n) ‘gait, m. of walking, his g.’;
PuL hénd-(llow) ‘be bad tempered’, hépi-(fiR) ‘be patient, mild of disposition’; WoL sena-(le)
‘his shape, m., way, situation’, ssege ‘shape, m., way, method’.

PCk *Ticalo ‘a black worm’: CHK sichdn, sichdne-(n) ‘ab. w., b. w. of”; PUL hiR6l, hiRdlo-
n; WoL sishole.

PCk *Toona ‘be angry’: CHK soop ‘be a.’, soope-(yit) ‘be a. at’; PUL hooy; CRL soop ‘be a’,
sono-(fay) ‘be hot tempered’; CRN hoon, hoogo-(fuy); WOL soone ‘anger, rage, be a.’; PUA donu
(sic). Cf. Mrs yip ‘a.’; LAK tofolo ‘a”’; ARO oo, 0o-pi ‘to heat’.

PCk *Tora ‘morming’: CHK soor, sora-n ‘m., its m.’, (nee)-sor ‘tomorrow’; MRT soor; PUL
hora-n ‘m.’, (lo)-hor ‘m.’; CRL (lee)-sor; CRN (lee)-hor; STW (yoto)-sor; WOL sora-, sora-(lo)
‘m.” sora-(lo-iye) ‘this m., sorasore ‘become light, dawn’. Cf. PON sooraan ‘predawn m. hours’.
Cf. Marck’s (1994:313) reconstruction of PPC *tora ‘moming’ is open to some question.

PCk *Toro, ToroToro ‘turn one’s face or direction’: CHK soro-(nd) ‘t. away’, sossore-n
‘turning of, changing of (meaning of words)’, soro-(feseen) ‘be turned in opposite directions’, sore-e-
(v) ‘t. it, change its direction’; PUL horo-(fehdny) ‘face in opposite directions’, hore-e-(y) ‘reverse it,
transpose it’; CRL ssor ‘t. and face in a different direction’, sorosor ‘t. repeatedly’, soro-(sefdn) ‘t. and
face in opposite directions’; sore-ey ‘t. it to face the opposite direction’; CRN hor, horohor, hor-
(hefiin), hore-e-(y); WOL sessoro ‘t. around, be turned’, soro-o-(we) ‘t. it, t. the two ends around’. Cf.
SAA saro ‘to face, to t. oneself’; BUG er ‘to t. the face away’. Cf. also PCk *Tora ‘moming’.

PCk *Touk[ae] ‘name of Pulusuk Island’: CHK suuk;, MRT souk; PUL hook; CRL sough;
CRN houg; WOL souge. CHK piiniisuuk is a loan from the English version of the name.

PCk *TTéki, (< ? PMc *cocoku) ‘hiccough’: CHK ssiik, ssukii-; PUuL hhék; CRL ssigh
‘sound of h.”; CrN ssig ‘sound of h.”; UAN *ceguk. Cf. LAK dodoki.

PCk *TTéku, ‘overflow’: CHK ssiik ‘to bleed, flow (of blood, sap of trees)’, (€)-sitkii ‘cause
to bleed or flow’; PUL héki-(td) ‘to choke (on water)’; CRL ssogh, sségh ‘be full, have plenty’;
CRN ssog, WoL sségi ‘be full, tight, jammed, overflowing’, (ga)-sségu-(ii) ‘make it full’.

PCk *TTid[ae] ‘energetic’: CRL ssit ‘be fast, rapid, quick’, (a)-ssiti, (a)-ssita ‘to speed (s.t.)
up’; WoL ssite ‘be strong, forceful, great, big, hard’.

PCk *Ti ‘to run away’: CHK si 'r. a, flee, go away, scram’, stiisti “fly (of birds and insects)’,
stitd-ri “flee to, go off to’, (é)-suii-w ‘cause (s.0.) to leave, chase or r. (s.0.) off”; PuL Hii ‘leave, go
away, r,, fly’, luiihui ‘to fly’; CRL sié ‘to fly, get away, r. a. ssii ‘r. a., scram’. Cf. PMc *cowu.

PCk *dku-ni-ika ‘a constellation in Cassiopeia’ (lit. ‘fish’s tail’): CHK wiikii-ni-ik; PUL
wiikii-ni-ik; CRL tikkii-ni-igh (sic); STW iikii-ni-ik; WoL dgii-li-ige. See PMC *ika, ika-na- ‘fish’,
PMC *iku ‘tail’.

PCk *ikuiku, uki-fi ‘cut off, chop off’: CHk wiikiliik ‘cut off, chop off, lop off, be cut,
chopped, or lopped oft”, witkii-fi ‘cut it off, chop it off, lop it off’; PUL wuikiiik, wiikii-fi; WoL
ugu-fegi ‘stop, cease, halt, pause’. Cf. PMc *iku ‘tail’, PPC *tki ‘end’.

PCk *le, ul(ea)iil(ea), (ka)-tle, (ta)-tle ‘swing’: CHK #(é)-winiiin ‘braided sling’, (€)-
wiina ‘sling it, shoot it (from a sling)’, (ni-ké)-wiinéwiin, (ni-ké)-wiinitin ‘s, (m"é)-winéwiin,
(m¥m*é)-wiin ‘s. back and forth’, (ni-ké-m*m"é)-win ‘children’s s.’; PUL (yaa)-wil, (yaa)-wiild-
(n) (sic) ‘sling, sling of, to use a sling’, wiile-(peni-y) ‘s. it back and forth’, wiiléél ‘a swing’; CRL
(a)-yuluul ‘s., hammock, to s., ride on a swing or hammock’, (sa)-yiil ‘to s. (as on a vine or
rope)’, (a-sa)-yili-(w) ‘to make (s.t.) hang down, dangle (s.t.)’, a-sa)-yilitilii ‘1o s. (s.t.), make it
s.”; CrN (li-ga)-yihiul “s., hammock, to s., ride in a hammock’, (a-ha)-ilii-ii-(y) ‘to make (s.t.)
dangle or s.’, (a-ha)-iliili ‘to s. (s.t.), make it s.”; WoL ilaile ‘cradle, hammock, swinging
couch’, (ga)-tile ‘to sling, throw, boomerang’, (se)-iile, (se)-iileile ‘s., sway, move backward and
forward’, (ga-se)-iile-(¢) ‘s. it, sway it’; PUA (ka)-tinatinii ‘s., to s.” PUA sa-ila is clearly a loan
from WoL. Cf. KIR una-a ‘hit (a target) repeatedly’.

PCk *ili-diwo ‘name of Ulithi (island and atoll), Western Carolines’: CHK wiini-tiw;
PuL wiilii-tiw,; CRL dlii-tiw;, WOL dli-tiwe; ULLI til-thi. See PMc *siwo ‘down, westward’.

PCk *um¥ao ‘a tree’: MRT um*é ‘Neiosperma oppositifolia’; PUL wum” 6 “a tall t. used in
house construction’; CRL wn*¢ ‘a medicinal t. (Neiosperma oppositifolia)’; STw wum*é ‘hard-
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wood plant used in medicine’; WoL umdé “a t. (Ochrosia oppositifolia)’. Cf. PEO *faRa ‘Ochro-
sia t” (Geraghty 1990).

PCx *unouno ‘name of Ulul Island in Namonuito Atoll’: CHK wurnan; MRT uluwél; PuL
wonnon (sic); CRL unoun; CRN onoun; WOL uloule. The CRL form appears to be a loan.

PCK *ura ‘be full, filled’: CHK wur, wurowur ‘be £, filled’, (0)-wura ‘to fill, make f.’; PUL
wur ‘be £, filled, (ya)-wuraa-(16) ‘fill, make f.’; PUA ula ‘be £ Cf. WOL dreire ‘size, proportion,
be in proportion’.

PCk ? *iw[ae]di ‘to no avail’: CHK wiiwet ‘tired, weary, lazy’, weti-(n) ‘again and again, in
vain’; PUL wiiwéti-(n), wéti-(n) ‘even though, in spite of the fact that, to try in vain’; WOL wiiweti
‘to suffer, have trouble, have a hard time’.

PCk *wacawaca ‘be naked, unclothed’: CRL washawash; CRN (hd)-waRawaR; WoL
washewashe ‘be n., u., nude’, (ge)-washewasha-(a) ‘unclothe her’. Cf. KirR waraa ‘be treeless’.

PCk *wacca ‘to boil, bubble, seethe’: PUL wacc ‘to b. (as water)’, wacce-(y) ‘b. it’; CRL
wéchch; CRN wachch; WoOL wachche.

PCk *walii-mako ‘a vine (Canavalia cathartica)’: PUL wali-mé; CRL wali-m*é; STw
walii-mo; WoL walii-mago; ULL wale-mokh (Bender et al. 1984). See PMc *walu ‘vegetation,
forest’.

PCk *wali-yik[ae] ‘eighty’: CHK wani-ik, wani-ika-; PUL wali-ik; CRL wali-igh; WoL
wali-ige; PUA wani-iki. See PMc *walu, walu-ua ‘eight, eight (general)’.

PCk *warenii ‘basil’: CHK wariin, wénip ‘sweet b.; MRT warip ‘mint, basil’; PUL wanin,
warinui-(n) ‘swamp plant with sweet flower, s. p. of; CRL warip ‘sacred b.’; CRN wénip ‘sacred
b’; STW wariy ‘b., mint’; WOL warepii ‘sweet b.’; ULt warop ‘b.” (Bender et al. 1984).

PCk *wawo- ‘face, surface, upside, on’: CHK wdd-(n) ‘(on) top of, on’, also CHK wdd-(n),
WGOwGo-(n) ‘his s. appearance, £, wéowdo-(yééch) ‘be of cheerful £, wéd-ri ‘to f. toward (s.t.)’;
PUL wdé-(n) ‘on, on top of’, wod-n ‘to look like, resemble’, wédwdd-(n) “color of, nature of*;
CRrL wdo-(1) ‘on, above’; STW wdd- ‘on, above’; WOL wdd-(1) ‘on, topside of’; PUA o-, wo-
(sic) ‘on, upside’, waawo, wawo- ‘f. Cf. KsR fe ‘on’, fe-(I) ‘on or above him?’, fi-(n) ‘s. of, top of .
See also PMc *fawo ‘surface, on’.

PCx *wawu, wawu-di ‘to spank, hit’: STw wawuwaw ‘to s., h.’, wau-ti ‘s. or h. (s.0.)’;
WOoL wau ‘to h., strike, give a blow to’, wau-ti-(i) ‘s. him, h. him’, wau-tegi ‘be hit, spanked’;
PUA wauwau ‘to s., h., beat’, wau-tii ‘to h. it’; PEO ? *wau (Fu1 (i)-wau ‘a club”).

PCk *wayi, wayi-di ‘be pulled, pull, pull on’: CHK wey ‘be p. in tight, taut, jerk, be con-
vulsed, shudder, twitch’, weyiwey, weyiweyi-(n) ‘lashings, 1. of”, weyi-t ‘be taut, be p. tight’, weyi-ti
‘shock (a person), p. back (an object) toward oneself, p. (s.t.) in tight, lash (s.t.) together’; PuL
wayiwayi-(n) ‘his pulse beat’, wayi-ti-(y) ‘p. it, hang it’; wdyi-(Ié) ‘go fishing’; CRL wdi-t ‘do
fishing from an anchored canoe with a line hanging over the edge of the canoe’, wei-ti ‘p. gently
on an object’; WOL wai-ti-(i) ‘grab it, clutch it, snatch it’. Cf. SAA wa’i, wa’i-ni ‘to draw, pull,
pain’, wdiwei ‘to collect’. Cf. also Ksr & ‘take by force, snatch (s.t.)’, we-t ‘move suddenly (as in
attacking)’. See also PCk *wayidi ‘fish lure’.

PCk *wayici ‘a plant’: CHK weyich, weyichi-(n) ‘weed p. with a small purple flower, p. of”;
'WoL waishi ‘akind of p.’

PCk *wayidi ‘fish lure’: CHK weyit, weyiti-(n) ‘feather f. 1. used in trolling, f. 1. of’; WoL
waiti f. 1., lure fishing, do trolling’. See also PCk *wayi, wayi-di ‘be pulled, pull, pull on’, CHk
weyiye-rek ‘trolling on the open sea’.

PCk *we-, we-ni- ‘on, topside of': CHK wi-, wi-ni-, wi-i- ‘on, at’; PUL we-ni ‘on, in’; CRL
we-I- ‘on, on top of; WOL we, we-li ‘on, topside of, above’. Cf. KsR fi-n ‘surface of, top of .

PCk *wedi, ‘wait for’: CHK witi, wiiti ‘w. for (s.0. or s.t.)’, witiwit ‘to w., be waiting’, witi-
witi-(nd) ‘be postponed’, witiwiti (m*o) ‘w. a minute’; PUL weti-(y) ‘to w. for (s.0. or s.t.)’,
wetewet (sic) ‘to W.', wetiweti (m*o) ‘w. aminute’; CRL weti ‘w. for (5.0. or s.t.)’; WOL weti-i ‘wait
for (s.0.)’"; PUA weti ‘to w. for (him)’. Cf. PoN awii ‘to w. for (s.0.)’; KSR twerji ‘to w. for (s.0.)".

PCx ? *wedi, ‘to scoop, scrape out, dig (as with claws)’: CHK weti-(ken) ‘coconut grater’;
WoL weti ‘to claw, rake, seize or dig (as with claws)’, weti-(yase) *hawk or eagle’, weti-gegi ‘be
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scooped out, dug out’, weti-gi-(i) ‘scoop it out, dig it out’, wetiweti ‘to scoop out, dig out’. Cf.
SAA asi ‘to cut, score’; ARO osi ‘to cut, score’. The CHK form has unexpected e instead of i.

PCk *wee ‘that (past or not visibly present)’: CHK (e)-we, we; MRT -we; PUL (ye)-we, we;
CRrL we; STW -we; WOL wee; ULL -wee; PUA we (sic). Cf. PON -o ‘that (away from you and
me)’; MoKk -o ‘that (distant)’; MRS yew ‘the (remote)’, wiweyew, yiwweyew ‘that (distant but visi-
ble)’; Ksr we ‘there’.

PCk *weewee ‘understand’: CHK weewe ‘be informed, u., meaning, interpretation’, (d)-
weewe ‘explanation, explain’, (d)-weewee-(y) ‘explain it’; PUL weewe ‘u., meaning, intention’,
(a)-weewe ‘explain’; WOL (ga)-weewee ‘to discuss, decide’. Cf. PON weewe ‘be understood’;
Mok woowo “clear, understandable, to u.’ See also PMc *wee ‘be alike, same, equivalent’.

PCk *wene, wewene, wenewene ‘straight’: CHK wen ‘be s., well aligned, honest, sincere’,
wenewen, wenewena-(n) ‘straightness, honesty, sincerity, his honesty’, (d)-wena ‘straighten it,
make it s.", wenewene-(nu-p* ‘constellation Crux at upright position, due south’; PUL wenewen
‘be directly above, s., direct, honest, exact’; CRL wel, wwel ‘be correct, good, s.”, welewel, wel-
weli-(1) ‘truth, correctness, accuracy, t. of’, weleweli-(t4) ‘be very s., straight up, upright’; CRN
wen ‘be correct, good, 8.”, wenewen ‘truth, correctness, accuracy’, wenewene-(td) ‘be very s., s. up,
upright’; STW wenewen ‘at its directly upright position (of Crux)’; WoL wele ‘to hit right, make a
s. shot’, welewele ‘be s., steady, still’, uwwele (<*wewele) ‘be s., be at noon, be overhead’,
welewele-(li-yeire) ‘mid-position of Crux’ (lit. ‘due south’); PUA wene ‘be s., flat’, wenewene ‘a
constellation’ (presumably Crux). Cf. PAN *wanaN ‘right’ (Wolff 1990).

PCk *weni-maraawu ‘name of Olimarao (island and atoll), Central Carolines’: CHK wini-
maraaw, PUL weni-maraawo (sic); WOL weli-meraau.

PCk *weri- ‘to see’: CHK weri, wiiri ‘10 s., behold (s.t.), attack (s.0., as a disease)’, weriwer
‘seeing’, (e)-wiriwiri ook about for (s.t.)’; MRT weri ‘s. it’; PUL weri-(y) ‘s., find, get, come
upon (s.t.)’, weriwer ‘o s., find’; CRL weri, uri ‘to 5. (5.t.)’; STW weri ‘s. it’; WOL weri, weriweri
‘to's., observe’, weri-i ‘s. it, attack it, get it’; PUA weli ‘find, s., meet’. Cf. PON iroyr (? < *ori) ‘to
look or peer in the distance’, iro- “to look at (s.t.)’, idawarii ‘to say or s. (s.t.)’ (honorific); Mok
iro-p ‘peer at (s.t.)’; YAP quy ‘s. (s.t.)’. Cf. also PCk *woo-, woori ‘examine, observe’.

PCxk *wici, wici-i ‘strike, whip, hit’: CHK wichiwich ‘to w., lash, whipping, lashing’, wichi-
i-(y) ‘to w. or lash (s.0.)’; PUL wiRi-i-(y) ‘to w., beat (s.0.), bat (a ball)’; CRL wishiwish ‘bat, club,
w., beating, whipping, clubbing’, wishi-i-(y) ‘to club, s., w. (a person or animal)’; CRN wiRiwiR
‘bat, club, w., spanking, beating, clubbing’, wiRi ‘to club, s., w. (a person or animal)’; WOL wishi
‘to h., get ready to fight’, wishi-i-(ye), wiwishi-i-(ye) ‘h. it, s. it, knock it, slap it, give a blow to it’.
Cf. PON weweti ‘be whipped, spanked’, wefi-i ‘w. or spank (5.0.)"; KIR wruuru ‘engage in destroy-
ing’, (t¢)-urwru “destruction’, uru-a ‘to destroy (s.t.)’; Ksr wi ‘to h., s. (s.0.).” Cf. also BUG pusi
‘to smite, beat, h., slap’; ARO busu ‘to h. in falling’. See also PMc *wede or *wodo.

PCk *wiita ‘allotment, share’: CHK wiis, wiisa-(n) ‘a., assignment, s., part, division, lot,
task, responsibility, duty, office’, wiise-ni “allot to, assign to (s.0.)’; PuL wiih ‘to s. (as of food),
job, task’; WoL wiise ‘food set aside for visitors’. Cf. PoN p*ays, p*eyse ‘responsibility, assign-
ment, task, his r.’; MOK p*ayj, poyjo-(n) ‘responsibility, concern’.

PCk *woo, woo-ri- ‘examine, observe’: CHK wo ‘be looked at, examined, scrutinized’,
woowoo-(nd) ‘be facing away, looking off’, woo-ri ‘to examine, scrutinize, look at (s.t.)’; PuL
wow (sic) ‘to stare, aim (as a gun), direct the navigation of a canoe, give sailing directions’, woo-
ri-(y) ‘to stare at, aim at (s.t.)’; CRL woo-ri ‘to look at, observe (s.t.)’; WoL woo ‘to look (at), scru-
tinize’, woo-ri-(i) ‘look at it, scrutinize it, look into it’. Cf. PCK *weri- ‘to see’.

PCk *wudu ‘piece of cooked breadfruit’: CHK wutu-(n), -wut ‘chunk of it, c. of c. b. (in
counting)’; WOL wuaty, utu-(I) ‘handful, p., p. of (as of c. b.)’; PUA -utii “portion of c. b. (in count-
ing)’.

PCk *wula, wulawula, wula-i- ‘slice’: CHK wunowun ‘s., be sliced,” wune-e-(y) ‘to s.
(s.t.)’; PUL wudool ‘sliced portion’, wule-e-(y) ‘to s. (fish), operate on’; CRL wlowd ‘10 8.”, ule-e-(y)
‘tocutors. (s.t.)’; WoL woul ‘to s., cut (usually into small pieces)’, wle-e-(ye) ‘s. it, cut it’.

PCk *wuludo ‘lease rod of a loom’: CHK wunut, #wunute-(n), wunutu~(n) ‘1. 1., 1. r. of’; PuL
wdunt, widuutd-(y) (sic) L r, L. . of "; WOL wluto ‘part of loom’.
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PCk *wup*a ‘to swell’: CHK wup*owup® ‘hill, mound’; PuL wup* ‘be chubby (of an
infant)’; CRL ub¥a-(I peshe) ‘calf of the leg’, ub*e-(161), ub*u-(16l) be several months pregnant
without showing it externally’; WOL ube, ube-(l) ‘be pregnant, pregnancy of*. Cf. MRs jib* ‘rise
(of bread)’; KIR fib*utib*u ‘uneven (as the ground)’; PMc *tup*u; PEO *tubu ‘grow’ (Geraghty
1983); POC tubug ‘grow’ (Ross 1988) (SaA "upu’upu ‘to swell’, ‘upu-le ‘a swelling’; BUG tubu
‘to swell’; LAU ubuubu ‘be thick, deep’; ARO ubu ‘to swell’; Kwa ubu ‘swell, swelling’; PKB
*tubu ‘to grow’).

PCk *wup*uwup*u, wup*u-u- ‘strike, hit down on’: CHK wup*uup® ‘be stabbed (with a
knife)’; PUL wup*u-u ‘to hit, strike, box with downward motions, to wash (clothes) by pounding
down on them’, wup*uwup* ‘repeatedly hit, strike, or wash by pounding’; CRL ub*uub” ‘engage
in washing clothes’, ub*u-u-(w) ‘to wash (clothes)’; CRN ub*u ‘to wash (clothes)’; WOL ubrabu
‘to wash clothes’. Cf. MOK up*u-dak ‘steer with a paddle’.

PCk *wup*uup*u ‘solidified blood’: WoL ubuubu; PUA up*uup*u.

PCk *wura ‘be full’: CHK wur, wurowur ‘be £, filled’, (o)-wura ‘to fill (s.t.)’; PUL wur; PUA
ula. Cf. PON dir ‘overcrowded, filled, plentiful’; MoK dir ‘many, much’.

PCx *wulu ‘kind of fish’: CHK wwuan, wunuunu-(n) ‘a kind of lethrinid £, f. of’; PUL wud-
uul, wuluudu-(n) ‘porgy (lethrinid) £, f. of”; WoL uuli, ulu- a kind of f!

PCk *wuunu ‘the star Aldebaran’: CHK wuun ‘the s. A., name of a sidereal month’; PuL
wuun ‘A., a sidereal month’; CRL wuun (sic) ‘A., a sidereal month’; WOL wulu; PUA wunu ‘a side-
real month equated with September’.

PCk ? *wuweya ‘a reef fish’: CHK wuwey, wuweyd-(y) ‘a light-colored r. f.’; CRN uwey
‘goatfish’.

PCk *yaado ‘legendary woman’: PuL yaat ‘1. w., wife of yool, who was noted for his
fishing’ (Hambruch, Sarfert, and Damm 1935:240—241); WOL yaato ‘name of a 1. w., wife of
yoole, a legendary hero noted for his fishing skill’; ULt yath ‘1. w., wife of yol’ (they figure in
many stories) (Lessa 1961, 1980). Her name appears to be cognate with PEO *qazo ‘sun, day’
(PPN gaho ‘day’; SAA sato; BUG aho; PKB *hazo ‘sun, day’); UAN *qajaw ‘sun’. The name of
her husband (UL1 ydl) appears to reflect PEO *qalo ‘sky, heaven, sun’. See PMc *alo ‘sun’.

PCk *yaaki ‘oops! oh! (exclamation at having mispoken or remembered s.t. forgotten)’:
CHK éék; PUL yéék; WoL yaakii. Cf. PON aak ‘an expression of disgust’; MOK 2ok ‘exclamation
used to shame another’, ok ‘hey, exclamation of surprise or admonition’; KIR aki ‘not’ (e)-aki ‘it
is not, he didn’t’, akeu ‘exclamation of surprise or emotion’, (a)-akeu ‘there is none’.

PCk *yaca ‘handle, stem’: CHK aach, acha-(n) ‘h., s. (of fruit), its h.’; PUL yaaR, yeRa-(n),
‘h., its h.”; CRL esha-(1), asha-(l), dsha-(1) ‘its h., its stem’; CRN aRa-(n) ‘its h.’; WOL yaashe,
yesa-(le) ‘h., its h.’ Cf. POc *qanta (Fuy yadayada ‘the core of a boil’; ToN [tua]-gata ‘upper end
of a yam [tua]’; LAK [la]-haga-[la-male] ‘the “leg” of a bivalve [la-malel’).

PCk *yafi ‘bunch of ten’: CHK #eef, ¢fi-(n) ‘b. of ten ripe coconuts, b. of it’, -¢f ‘b. of ten ripe
coconuts (in counting)’; PUL ydfi-n, -ydf ‘pile of ten (as coconuts or birds)’; CRL -df ‘pile of ten
(in counting)’; WOL -yafi, -yefi ‘bundle or group of ten or eight (in counting)’. Cf. KIR -ai ‘count-
ing classifier for hardware, furniture, chests, barrels, timber, coconut leaf stems, fingers, teeth,
large fish, sharks’.

PCk *yalana ‘coral gravel’: CHK anan, anane-(n) ‘broken, white, branching c. as found
on the strand, c. g., c. of’; PUL yelan, yelage-(n) ‘place with dead sharp c., c. of”; WoL yelane ‘a
rock-pile’.

PCk *yali ‘to fly’: PUL yddl (sic); CRL ydl, ydliydl, STW yaniyan; WoL yali ‘to £, yaliyeli ‘a
fast flyer, to f. fast’; UL1 yeyel ‘flying’; PUA yani. Cf. PON and MoK alu ‘to walk’.

PCk *yalimadan ‘a star’: CHK enimaté ‘name of a s. and sidereal month’; STw alimatu
(sic) ‘Andromeda’; WoL Yalimatéé “as. in Andromeda’. Cf. MRs yélm*ad ‘Vega’.

PCk *yalle-p*uta ‘a tree (Pittosporum)’: CHK dnne-p*ut ‘a tree (Pittosporum sp., lit. ‘taste
bad’); PuL ydlle-p*ut ‘Pittosporum tree’. Cf. CHK eyi-renes ‘a tree (Pittosporum sp.)’.

PCK *yaloyalo ‘yellow’: CHK dn, dneydn, énoyén; MRT W6loWél ‘yellowish’; PUL ydél,
yoleysl; CrL ydleyol ‘light color such as cream, yellow, or tan’. Cf. MRS yiyaféw ‘y.; PKB * (i)ano ‘y.
See also PMc *alo ‘sun’, PMc *repa ‘tarmeric color’, PMc *ano ‘curcuma, turmeric, ginger, yellow’.
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PCk *yam“a ‘wooden spacer joining outrigger boom and float on a canoe’: CHK aam®,
am*e-(n) ‘w. s., w. s. of’; PUL yaam®, yem*d-n; CRL aam®, yaam”; STW yaam”; WOL yaam*e,
yem*a-(li).

PCk *yana ‘finger span’: CHK aa, -ap ‘s. between thumb and forefinger (in counting)’; PuL
-yay ‘s. between thumb and little finger’ (in counting)’; CRL -yap ‘s. betweeb thumb and little finger
(in counting)’; WoL -yare . s. (in counting)’; PUA -yaga f. s. (in counting)’. Cf. PEO *zana ‘s’
(Geraghty 1983) (FI3 caga, SAA tana-a; ARO tana-a); PMP *zanan ‘handspan’ (Blust 1980:157).

PCk *yapida ‘have a head wind’: CHK enit ‘be slowed by the wind’, enite-(n) ‘slowing
effect of (a wind)’, enita ‘cause (s.0.) to be slowed by the wind’; WOL yagite ‘to be disadvanta-
geous, unfavorable, adverse, detrimental, be in a bad position (as in sailing)’.

PCK *yao-, yao-ri ‘to curse’: CHK dd-ri ‘to c. (8.0.)’, 60-(ttek) ‘be cursed’, 66-(tteki-i-y “to c.
(5.0.)"; (i)-ydo-(tek) ‘prayer’; PUL ydd-ri-(y) ‘to chant (a spell), to curse or swear at (s.0.)’; WoL
YO3Yd6 © to c., execrate, use profanely insolent language about people’. Cf. PON kaaw, kaw-
‘harmful magic, sorcery’, kawdok ‘to pray, worship’.

PCk *yaonaki ‘to speak’: PUL yddnek ‘to order food, speak, assemble’, ydoneki-i-(y) ‘to
say (s.t.)’; CRL ddlegh ‘to say, tell (respect usage)’, dleghi (sic) ‘to say (s.t.)’; CRN ddney ‘to say,
tell (respect usage)’; WoL ydolagi ‘to talk, speak, chat’. Cf. CHK d6n, dnu-(n) ‘food for a special
occasion’.

PCK *yari ‘a fish’: CHK ddr ‘Pseudoscarus t.’; PUL yddr, ydri-(n) ‘a lagoon £, f. of”; CRL
ddr, yadr ‘a yellow parrotfish’; WoL yaari, yari- ‘akind of f”

PCK *yai, yai-ri-, kka-yai, ka-yai-ti- ‘be learned, be accustomed to’: CHK ¢ ‘be 1.,
taught’, (a)-yéé-(w), (d)-yéé-(w) ‘teach it, cause it to be 1.’, (kka)-yé ‘learning, studying, to study,
to learn’, #é¢-ri-ni, #éé-re-ni ‘be a. to, be familiar with, be used to (s.t.), custom’; PUL (kka)-yé
‘to learn, practice’; WOL yéé ‘get familiar with s.t., be a., be acquainted, be knowledgeable’, yéé-
ri-(i) ‘be familiar with it, a. to it, acquainted with it, get used to it’, (ga)-aui ‘to say, tell’, (ga)-au-
1i-(we) ‘say to him, tell him, mention to him’; PUA yaui-li ‘to know it by practice, be familiar with
it’, yaiiyaii ‘custom, habit, practice’, (kk)-ai (sic) ‘learn it, study it, teach it’. Cf. PON er ‘thor-
oughly knowledgeable’, ere-ki ‘to know (s.t.) well, to master’. Cf. also PMc *ata-i- ‘to know’,
PMc *kai, ‘to inform’.

PCk ? *yaii[InJawa ‘platform on the outrigger booms of a canoe between the hull and the
float’: CHK éénaw, éénawe-(n); WoOL yéélawe.

PCk *yoko, yoko-fi ‘catch, capture’: CHK o ‘be caught, captured’, (6)-yoo-w ‘catch, cap-
ture’; MRT yo ‘captured, caught’; PUL yo ‘to catch in the hands (as a turtle)’, (yo)-yoo-w ‘to catch
(s.t.)’, yoo-fi-y ‘catch (as a chicken)’; CRL yoo-fi ‘grab or catch (a person or animal)’; CRN ydd-fi
‘grab or catch (a person or animal)’; STW yo ‘captured, caught’; WOL yogo ‘be caught, captured’,
(ga)-yogo-(0) ‘capture it, catch it’. Cf. PEO *zoko, zoko-fi ‘caught, catch in a net’ (Geraghty
1983) (F1 coko ‘caught in a net’; SAA to'o-ha’i ‘be entangled, caught in a net’; BUG fogo-vi ‘to
hit’; LAU t0o ‘hit, possess, have’; ARO to’o ‘hit, be set or fixed [as colors], possess or have’, to'o-
hi, to’o-’i *hit, strike |as wind the sail|’; KwA 0’0 ‘receive, catch, hit’). Cf. also PMc ? *Loo ‘be
caught, overtaken, found’ posited by Goodenough (1995:76), with reflexes PON lo ‘to be
caught’, Kir oo-a ‘to overtake (s.0.)’, and Ksr /o ‘found, retrieved, recovered’.

PCk *yopleo] ‘to hide, be hidden’: CHK wop ‘h., be h., concealed’, wope-ri ‘be h. from, spy

. on, wait in ambush for (5.0.)’, (6)-dpa, (wo)-opa ‘to h., conceal (s.t.)’, opo-(win) ‘method of hunt-
ing turtles’; PUL yopo-(I6) “to h., take shelter’; CRL dp, ap, op ‘to h. oneself from people’, dpe-ri
‘to h. behind, to h. from (s.0.)’; WOL yope ‘to h., remain in hiding’. Cf. MRrs paw ‘enter and h.
inside coral (of fish only)’.
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LOANS

L1: CHK dchiiyu ‘a tree (Ixora carolensis)’; MRT ashiiyow; STW yaRityow; WOL gashiou
‘akind of tree (Ixora casei)’; PON ketiew ‘sp. of tree (Ixora casei)’; PNG kalesu; MRS kajdéw ‘a
tree (Ixora carolinensis)’; KsR kalsra ‘a kind of plant (Bender et al. 1984: ‘a shrub with red flow-
ers’). These appear to be loans, possibly from PAL kerdeu ‘Ixora plant’.

L2: CHK amdneset ‘a tree (Messerschmidia argentea) (also CHK néét), PUL yamolehdt
‘tree heliotrope (Messerschmidia argentea)’; CRL amaleeset and CRN amaneeset “sp. of tall tree
found on sandy beaches’. This appears to be a loan within the Chuukic languages. Cf. PAL rirs
‘tree heliotrope’. See also PMc *ceni, ceceni “strand tree’.

L3: CHK anné ‘a tree (Cordia subcordata)’; PUL yaané, yaaliw, yaaliiwd-(n) ‘a tree (Cordia
subcordata), t. of; CRL aliiw and CRN anné “a tree (Cordia subcordata)’ ; WoL galiiwe ‘a tree (Cor-
dia subcordata). These forms seem to be loans. See also PCMc *kana, kai ‘habit, tendency’.

L4: CHK dpuuch ‘atree (Crataeva sp.)’; MRT afuush; PUL ydfuuR; CRL afuush; CRN
afuuR; STW afiuR; WOL yafuushu, yefuushu. These appear to be loans from YAP gabiich,
qabyuch ‘a type of tree with edible fruit’.

Ls: CHK aroma, éroma ‘Abutilon shrub’; MRT aroma ‘Pipturus argentus’; PUL ydroma ‘a
tree’; STW yaroma ‘Pipturus argentus’; WoL yaromaa ‘Pipturus tree’; PCK *yaromaa; Mok
armo ‘tree sp.’; PNG oroma ‘Pipturus argentus’; MRS harm”ey ‘Pipturus argenteus tree’. Possibly
a loan from Chamorro aroma “a spiny shrub’.

L6: CHK atty, dttu, katty, kdttu ‘cat, housecat’; PUL kattu; CRL ghattu; CRN gattu; STW
kattu; WoL ghaatuu. These are loans from CHM katuu, which is in turn a loan from Spanish. Kir
(te)-katama is a loan from another, but not clear, source.

L7: CHK d-dni-pé ‘fan’ (lit. ‘make wind blowing’), d-dni-péé-(w) ‘f. him, beckon to her’;
PuL yd-dni-pé ‘to fan’; CRL dli-pé, ali-pé, alé-pé ‘af’, dli-pee-(w) (sic) ‘tof. s.0."; CRN hd-dnii-
pé ‘ahand f’; WoL ga-ali-péé ‘f., to wave’, ga-ali-péé-(we) ‘f. him’. Cf. PUA dlii-paii ‘£’ CRN h
instead of expected g and PUL and CrN n and CRL and WoL [ instead of expected n suggest the
PuL, CrL, CrN, and WoL forms are loans originally from CHk.

L8: CHK dsddp, dsdppi-(n) ‘shuttle (of loom), s. of’; WOL gesaape; PUA kadape (sic).
This appears to be a loanword, since we have PUA d instead of expected t.

Lo: CHK eep, #eppi-(n) ‘yam, y. of'; PUL yeep, yepi-n; WOL seepe, sepa-(li). Presumably a
loan from YAP theup. Cf. PMP *qubi (Blust 1984-85). See also PPC ? *kaapi ‘yam’.

L1o: CHK eyi-repes ‘atree (Pittosporum sp.)’; PUL yayi-renes, -regese-(n) ‘Pittosporum tree, t.
of”. The PuL form appears to be a loan from CHK. Cf. PCk *yalle-p*uta ‘a tree (Pittosporum)’.

L11: CHK éwii-ni-ydr ‘whirlwind, waterspout, name of a storm god’; MRT awii-ni-yar
‘whirlwind, tornado, rainbow’; PUL nddwii-ni-yer; -ere-(n) (sic) ‘waterspout, whirlwind, w. of”;
CRL layi-li-ydr ‘tormado, whirlwind, waterspout’; STW nddwii-ni-ydr ‘torado’; WoL lai-li-are
‘rainbow’; PON ey-ni-ar ‘whirlwind, gust of wind containing rain’; YAP naenyoer ‘tornado,
waterspout’. This looks like a chain of loans, from PonN through CHk without an initial *n and
from PuL through YAP with one, showing a reinterpretation along the chain between CHK and
PuL. Marck (1994:316) reconstructs PPC *auniari ‘whirlwind’, but it is questionable.

L12: CHK feeyis ‘name of Fais Island, Western Carolines’; PUL faayis; WOL faisse. The
CHK and PuL forms appear to be loans.

L13: CHK féyiyew, féyiyewe-yi-rek ‘name of Gaferut Island (West Fayu) in the Central
Carolines’; PUL fayeewowa-y-rek (sic) ‘name of Gaferut Island (West Fayu)’; CRL fayiééw
‘name of Gaferut Island (West Fayu)’; WOL féliyeewe ‘name of a place in Woleai’. Looks like a
chain of interdialect loans.

L14: CHK iyap ‘name of Yap Islands’; PUL yaap,; CRL yaap; WOL yaape; ULI eap; PON
yap; MRS yiyahab*; KsR yep. These are clearly a progression of loans, with the Ksr form com-
ing from the English form of the name. Cf. YAP waqab.

L15: CHK kanuf, kanufe-(n) ‘large, multicolored lizard (introduced to Chuuk by the Japa-
nese to Kill rats), 1. of’; MRT kaluf °1."; PUL kéluuf kéluufi-(n) ‘giant 1. (introduced by Japanese)’;
CRL ghaluyf, ghéluyf “a black and green forest 1., gecko’; STW kaluf ‘1.”; WoOL galife ‘kind of 1.’;
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PUA kaniida ‘1.5 YAP galuf ‘monitor 1.”; PAL chelub ‘Indian monitor 1" We have here an evident
chain of loans from PAL to YAP to the Chuukic languages.

L16: CHK ki-im“eyim* ‘house on lee platform of sailing canoe’; PUL yd-yim*ayim* ‘pan-
danus thatch house that fits on lee side of sailing canoe’; STW ki-im*eim* ‘hut on deep water sail-
ing canoe’; WoL ga-im"eim*e ‘sheltered area on a canoe’. These look like internal Chuukic
loans. See PMc *um¥a, im*a ‘house’.

L17: CHK (ki)-p*p"aaw, -p*p*aawe-(n) ‘papaya tree and fruit, p. of”; MRT p*awip*aaw;
PuL p*ayip¥dy; CrL b*eib*aay; STW p*aip*aay; WOL beibaaye. This is an introduced plant in
postcolonial times and these forms represent a set of loans. Cf. YAP baabaay, PAL bobai.

L18: CHK kdm*u, kkom*u, kém»uti, kom*uuti, kom*uu-(n) ‘sweet potato, s. p. of’; MRT
kam»ééti; PUL yom*uutiy, kom*uutiy, yom*uutiyd-(n); CRL ghom*uuti, gham*uuti, ghom" uutti,
ghom*utti; STW kém»uuti, komote; WOL gam*uutiye; YAP kamoet, kamuut. These represent a
chain of earlier and later loans from CHM kamuti and Spanish camote from Nahuatl.

L19: CHK konaak ‘dog’; PUL kolaak; CRL ghuléogh; CRN gulaag;, WOL gelaagu. This is a
loan from Chamorro ga’lagu. Note that PUA pinisi is a loan from PAL bilis.

L20: CHK maas, maase-(n) ‘march, marching, a dance with a marching step and moves
based on close-order military drill, m. of*; PUL maas, mdsd-(n) ‘a marching dance, d. of”; CRL
maas ‘men’s marching dance’; WoL maasi ‘a kind of dance’; YAP maas ‘marching dance’; MRs
m“ahaj ‘to march, parade’. These forms are clearly loans, the Chuukic and YAP ones possibly
from German and the MRs one (which does not involve a dance) from English.

L21: CHK manaak, manaakii-(n) ‘cloth, c. of ’; PuL ménaak; CRL mépoogh, CRN m*anaag;
WoL menpaagy, megaagu. These are loans via WOL from CHM magagu ‘clothes, dress, shirt, yardage’.

L22: CHK muird ‘yard or cleared ground around a house or meeting house’; KR marae
‘playground’. The Kir form is clearly a loan from SAM malae ‘village green’, and in the absence
of any attested cognate forms in other MC languages, we must assume, for the present, that the
CHK form is a loan from Kir. See PPN malage ‘meeting place’.

L23: CHK morop¥, morop*u-(n) ‘coverlet, cover, sheet, c. of; WOL marubu ‘a ceremonial
white woven skirt, a type of tribute consisting of woven skirts’. Cf. PAL meleleb ‘cover with a
blanket’; YAP mathrow ‘to cover, a cover’.

L24: CHk m*éék, m*ékiim*ék ‘arrowroot (Tucca leontopetaloides)’; PuL m*akom*ak; CRL
moghomogh;, CRN mogomdg; WoL m¥égium*égi; ULl mogmadg, SNs mogomogo, PON
m*ekim*ek; MoK m*okm*ok; MRs m*akm*ék; KSR mokmok. This looks like a chain of loans.
The Ksr form with its initial m is clearly a loan. [The MRrs form exhibits the a/é alternation
expected of fully reduplicated *C,aC, V., roots. |

L25: CHk m"iik, m*iike-(n), #m"ikke-(n) ‘pepper plant, hot pepper, p. of”; PuL m*m»iik,
(ya)-m*m~iik, (ya)-m*m"iikd-(n) ‘chili pepper, c. p. of’; CRL m"iigh, (a)-m"eigh ‘chili pepper’;
CRN (a)-m*iig ‘chili pepper’; WoL m*m"iige, m*m*iiga-(li) ‘hot pepper, p. of”. Apparently a
loan from Chamorro pika ‘burn with hot pepper’, donne’ pika ‘hot pepper’.

L26: CHK nichop* ‘second finest grade of pandanus mat’; PoN lirop ‘mat’. Perhaps a loan
here, from PuL to Pon.

L27: CHK niyoos, niyossu-(n) ‘image, statue, doll, picture, representation, i. of’; MRT liyoss
‘., d’; PuL liyos, liyosd-(n) ‘s., 1., d., weather charm’; CRL liyoos ‘religious i. or s.”; CRN liyoos
‘d., any s.’; STW nios ‘d.’; WoL liyoase ‘s., toy, shape, i."; PUA niyaso ‘d.’; Mok lios ‘demon’.
Said by Jackson (1991:101) to be a loan via CHM from Spanish [dios], which would account for
the s in PUL and CrN instead of expected A.

L28: CHK ndm"o-chchek ‘name of Lamotrek (island and atoll) in the Central Carolines’;
PUL namo-ccek (we expect *nom*o-ccek); CRL lam*o-tchegh (we expect *lom*o-tchegh); CRN
nam*o-tcheg (we expect *ném*o-tcheg); WoL lam*o-ch-chegi (<*lam“o-li-ragi ‘lagoon of the
west’). If the derivation of the WoL form is correct, the other forms are clearly loans.

L29: ? CHK nusu-paat ‘mud skipper fish’ (lit. ‘continual jump’); PUL luhu-ppat “a kind of
small, dark, leaping f.’ (i.e., mud skipper); CRL lusu-fut ‘sp. of inedible rock £’ Looks like inter-
nal CHK coinage and loan. See PMc *luTu ‘to jump’.
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L30: CHK owuru-pik ‘name of Eauripik (island and atoll), Central Carolines’; PUL Yoru-pik
(we expect *yoorupik); WOL yauru-pige. The CHK and PUL forms look like loans from WoL.
Cf. PCk *piike.

L31: CHK paanaw ‘name of the Palaw or Belaw Islands’; PUL paalawu (sic); CRL palley;
WoL belaau; UL1 b*alau. These are a progession of loans. Cf. PAL belau.

L32: ? CHK panaw ‘a tree poisonous to the skin (Semicarpus)’; Cf. CHM panao ‘hard-
wood tree good for lumber’; PAL belau ‘Guettarda tree’, togét ‘poisonous tree in mango family
(S. venenosa)’ . Cf. Chk péné ‘a tree (Thespasia populnea)’.

L33: CHK pike-noot, #pike-nooch ‘name of former Pikelot Island in Central Carolines,
destroyed by a typhoon’; PUL pikollot; WOL pige-n-noote (<*pige-li-loota). These forms appear
to result from borrowing within the Chuukic languages.

L34: CHK ppek ‘shoot (with a gun), gun, firearm’, pekki-i-(y) ‘s. (s.0.) with a gun’; MRT
pakki-i-; PUL pekk, pekki-i-(y); CRL pdkk, pékki-i-(y); STW pdkki-i-(y); WOL pakki, pakki-i-(ye);
UL1 pak ‘gun’; MRs pakkey ‘big gun, cannon’. These are apparently loans from Chamorro paki
‘gun, s. a gun’.

L35: CHK p*anan, p*anane-(n) ‘ilangilang tree (Cananga odorata), t. of’; PUL p*alay. Cf.
CRrL ldiilan ‘C. odorata’; PAL chiray ‘C. odorata; CuM alayilay ‘C. odorata’; PMP kanana ‘C.
odorata’ (Blust 1984-85).

L36: CHK p*onnap ‘name of Pulap Island’; MRT p*ollap; PUL b*ollap; WoL bénnap. The
Cuk form of the name appears to be a loan from PuL.

L37: CHK p*p*u, p*p*uu ‘areca or betel nut’; PUL puw (sic); CRL p*p*u; STW p*p*u; WoL
bhuwe; PUA pua (sic); PON p*ui; Mok p*u. All are presumably loans directly or indirectly from
YAP buw or PAL buuch. Cf. POc *buaq (Ross 1988) (Kwa bua, SaA pue and ULA pua; LA
hua); PMP *buaq ‘b. nut’(Blust 1984-85).

L38: CHK resiim, resiime-(n) ‘rainbow, r. of” (god of rainbow was god of war); CRL rdsiim,
CRN rehiim; PUA lakimu (sic); PON rakim (sic) ‘god of war’; MRS rakyim ‘to plunder, destroy
and take everything, ravage, ransack, loot’; Ksr (le)-lekwern, (ne)-leekwem ‘r. This appears to be
aloanword in at least some of these languages; cf. Palau orrekim ‘r’, YAP ragim ‘r’ Marck’s
(1994:311) reconstruction of PMc *rakiimi is open to some question.

L39: CHK saasaf ‘soursop tree’; PUL saasaf, saasap; YAP saawsaaw. These seem to be
loans from English.

L40: CHK seniwis ‘name for the Marshall Islands; WoL saliwisi ‘name for the Marshall
Islands’; MRs jaléwéj ‘Jaluit (island and atoll)’. The CHk and WoL forms are clearly loans
from MRs.

L41: CHK sééwiir, sééwini-n ‘plumeria, p. of’; MRT sééwiir; PUL yééwiir; CRL seyir,
séyiir; STW sééyiir; WoL sééiini; UL1 saur. Cf. YAP sowur, from which this seems to be a loan.

L42: CHK fénaaw, ténaawe-(n) ‘mat, m. of”; MRT télaw (sic) ‘mat’; MRS tejahwew ‘sitting
mat’; Ksr tlz ‘akind of mat’. There are problems here of the kind we might expect with loans.

L43: CHK tonoya, tonoyaa-n ‘circular throwing net, n. of’; CRL télédya ‘throwing net’;
CRN telaiya ‘throwing net’; WoL talaaiyaa ‘throwing net’. These are apparently loans from
Chamorro talaya ‘circular or throwing net’.

L44: CHK ttipi-s, ttipi-si-n ‘error, mistake, fault, sin, his .”; PUL tipi-s, tipi-si-(n) ‘sin, mis-
take, error, s. of” (a loan from CHK); STW fipi-s ‘sin (not merely mistake)’; PON diip, dipe ‘sin,
wrong-doing, his s, dipe-(kelekel), dip*e-(kelekel) ‘to stumble, stub one’s toe”; MOK dipi-j ‘to trip
on (s.t.)’; PNG dep ‘stumble and fall’; MRS tip-jek ‘stumble, slip, trip’, #ipi-j ‘to trip on (s.t.)’; KSR
tipi-s ‘bad ugly’. We seem to have a chain of loans from MRS in the wake of Protestant mission-
ary activity that began in the Marshall Islands and spread westward from there. Cf. WoL fapissi
‘to slip, fall off, come oft’, (ge)-tapissi-(i) ‘let it slip’.

L45: CHK tuum*u ‘to dye, do dying (any color)’; CRL tuum*u ‘locally made dye of any
color used to color cloth’; WOL fum*u ‘to dye, color cloth or hair, color with a dye’. Loan from
CHM tumu ‘coloring, dye’.
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L46: CHK tiir, tiri-(n) ‘loom for weaving, 1. of”, tiri-ni ‘weave it’, tiir ‘to weave on a
1’5 PUL téér, téni-(n); CRL téér ‘1., ttér ‘weave on al.’; WoL tééri, téri-(li) ‘1., 1. of, téri-mi-(1i)
‘weave it’; PUA taalii, talii-. This is presumably a loan from a Philippine source. Cf. UAN
*tenun ‘to weave'.

L47: CHK weky, weeka-(n) ‘ironwood tree (Casuarina equisetifolia), t. of; CRL weighu, wee-
ghu; CRN weegu. Possible loans from YAP walguw ‘a type of tree’. Cf. PAL dort ‘ironwood tree’.

L48: CHk weneya ‘old name of Woleai (island and atoll)’, woneyaye (from English form
of name); MRT woleyaye (from English form?); PuL weniyay (from English form?); CrRL
woleyaay (from English form?); CRN weniya;, WoL weleyaa. These appear to be internal
Chuukic loans.

L49: CHK wochddp ‘dragonfly’; PuL woRddp, woRddpi-(n); CRL oshddp, oshddpi-(1);
WoL goshaape; PUA kosappi. The CrL, WoL, and PUA forms appear to be corruptions of the
CHK and PuL forms, which can be analyzed as deriving from *koca-kapi meaning ‘butt-end-
eating’, reference being to the way dragonflies appear when flying in mating pairs. A reconstruc-
tion of PCk *kocakapi is questionable. See PMc *koca, oca ‘eat raw food’, PMc *kapi ‘bottom,
buttend’.

L50: CHk wores ‘wash the face’; PUL wdrdh ‘to w. (as the f. in the morning)’, wérdhi-i-(y)
‘w. it’; CRL urds, urdse-(16) ‘w. one’s £, (0)-urdsi-i-(y) ‘w. (s.0., as a child in the morning)’. Is
this a loan from Pidgin English?

Ls1: CRL atoob*ey ‘name of Tobi Island, Western Carolines’; CRN gatogobwey, WoL gato-
gobei; PUA katokoder; SN katokofer; TBI gatogab*ey. These forms appear to be a chain of loans.

Ls52: CRL b*dila, b*eila ‘sheath (for a knife)’; WoL bailaa. Loan from CHAM baina
‘sheath, scabbard’.

L53: CRrL gaaghu ‘to be lazy’; WoL gaaguu. Loan from CHM gago’ ‘lazy’.

L54: CRL laash ‘ironwood tree’; WoL laashi, lashi- ‘pine tree’; ULL luach ‘pine-like t” Cf.
YAr laach, naech, said to be borrowed from ULt; CHM ladda, lahda ‘Morinda citrifolia’; PAL
nas ‘atype of pinet.” A possible loan from CHM.

L55: CRL maaghuf, moéghuf ‘be happy, pleased’; CRN maagof ‘be h., p.” WoL maagufe
‘be active, encouraged, animated’. This is a loan from CHM magdf ‘h., gay, glad, delight’.

Ls56: ? CrL dghdtooldn and CRN dgdtoolep ‘large, hardwood tree (Eugenia palumbis)’,
WoL gatoolani ‘akind of tree’. Cf. PAL kesiil ‘Eugenia tree’.

L57: CRL p*pruughas ‘uncooked rice, rice grain’; WoL peraasi ‘rice’; ULI pérds ‘rice’.
The WoL and UL1 forms are apparent loans from PAL beras ‘rice’; and the CRL form is a loan
from CHM pugus ‘uncooked rice’. See PAN *beRas (Blust 1984-85).

Ls58: CRL soposhdl ‘name of Sonsorol Island, Western Carolines’; CRN sanoR6l; WoL
sonoshalo; PuA doposanii. CE. YAP sopchol. The CrN form is clearly a loan.

L59: KIR maao ‘nearly finished (as a shower), be raining gently’; (ka)-maao-(a) ‘to wait
upon (the rain) until the shower is quite over’; PPN *mao ‘cease raining’. Note that the KIr
forms may be loans from a PN source, e.g., SAM maona ‘let up, abate, calm down (of rain,
storm)’.

L6o: KIr mim ‘to urinate’; An apparent loan from a PN source; cf. SAM miimii; TON mimi.

L61: KIR nae ‘satiated’; Ksr pai ‘feel satisfied (especially after a good meal)’. The Ksr
form, where we would expect *nwe, is an apparent loan from Kir

L62: Ksr es ‘papaya’; ROT esu ‘papaya’; SAM esi ‘papaya’. Cf. TON lesi ‘papaya’. Other
than in KsR, cognates of this form are not attested in Micronesian languages. These are clearly
products of borrowing.

L63: MOK jikalue ‘coconut toddy’; MRS jekarew ‘coconut sap, toddy’; KIR te-karewe ‘fresh
coconut sap’ (lit. ‘the sweet’); KsRr sakara ‘coconut sap’. The Mok and MRs forms are loans
from Kir (incorporating the Kir prefixed article), and the Ksr form is in turn a loan from Mrs
(as indicated by the initial Ksr s from MRs ).

L64: ? MOK jor, jora, joro-(n) ‘handle, its h., h. of’; MRS jir*e- ‘handle’. The Mok form
could be a loan from MRs.
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L65: Mok jop*ro ‘constellation Pleiades’; MRs jeb*raw ‘star eta Taurus (Pleiades)’; Ksr
safuro ‘Pleiades’ (Lutke) (Bender et al. 1984). The Mok and Ksr forms are likely loans from
Mgs.

L66: Mok jorom ‘lightning’; MRS jar*em; KsR seerom. The Mok and Ksr forms are likely
loans from MRs.

L67: Mok kidaak ‘Allophylus tree’; PNG kidaak; MRS kitahak. Cf. KSR kirak ‘kind of
tree’. We seem to be dealing with loans here, probably from Mrs.

L68: Mok manip ‘gone sour (as of spoiled liquid)’; MRs mapip ‘old and s. fermented
coconut sap’, ji-magig ‘fermented coconut toddy, s. toddy’; KIr magip ‘drunk, intoxicated’, (te)-
ka-mapip ‘fermented or intoxicating coconut sap’, ka-manip ‘intoxicating’. The Mok and Mrs
forms are loans from the Ki1r form (the second MRrs form incorporating the Kir prefixed article).
See PMc *manini for cognates of KIR mani.

L69: Mok p*eyp*ey, p*eyp*ei-(n) ‘tuna, t. of’; PNG p*eyp*ey ‘tuna’; MRs b*eyb*ey ‘tuna’.
These could be loans from MRs into Mok and PNG. Cf. WoL baiire ‘kind of fish that looks like
a barracuda’; KIR (te)-baibai ‘a fish’, baib*o ‘a fish’.

L70: MRs jeb*ey ‘oar, paddle, rudder, steering wheel’; KIR (te)-b*ee ‘oar, steering oar, rud-
der’; SAM foe ‘oar, paddle’; PPN *fohe; PEO *voze. The MRs form is clearly a loan from KIR,
incorporating the KIR noun-marking prefix within it; and the Kir form is a loan from Sam.

L71: MRs jib*ab*b*ayiy ‘a taro variety (Colocasia); KIR (te)-b*ab*ai ‘Colocasia taro’. The
MRs form may be a loan from KIR, incorporating the prefixed Kir noun marker and exhibiting
the final vowel of the Kir form, but see Bender (1981) for an alternative explanation. Cf. CHM
baba’ ‘type of swamp taro’.

L72: MRs téptép ‘chest, trunk, footlocker’; KSR faptap ‘suitcase, trunk, chest, coffin’. The
KSsr form could well be a loan from MRs, but see YAP dapdep ‘storage trunk’. Cf. K1R rabi ‘be
curved laterally, indented as a coast, bellying as a sail’, rabirabi ‘wide laterally as a coconut shell
bottle’.

L73: MRs yanyén ‘to bail (as a canoe)’; KIR anan (sic) (*annan < *aniani); KSR enyen. We
interpret the MRs and KsR forms as loans from Kir and the KIr form as a back formation from
KiR (te)-anima ‘bailer’. Cf. PEO * [cz]aRu-m ‘b. out’ (Geraghty 1990).

L74: MRT malék ‘chicken’; PUL maliik; STW manitk; CRL maliigh; WOL maliige; UL1
mdlég; PON malek. These are loans from CHM mannok ‘chicken’.

L75: MRT m*uso ‘worm’; PUL m*6ho ‘w.’; CRL m*usé ‘intestinal w.” Cf. PMc *mvaata,
m¥ata-. Could well be a chain of loans.

L76: PNG peded ‘fall’; KSR patat “fall, drop’. In the absence of reported cognates from
other languages, we must consider one of these a possible loan from the other.

L77: PoN ini ‘to carry two bundles of things with a pole across the shoulder’, inie ‘to c.
(s.t.) with a pole’; Mok inani (sic) ‘yoke or pole for carrying’; PNG ini, iniani ‘yoke or pole for
carrying’; MRs yinéynéy ‘c. on the shoulders, bear a burden’, yineye-k ‘c. (s.t.) on the shoulders’;
KSR ena ‘pole, yoke’. There are problems here, and we may be dealing with a chain of loans.
CHK eyi-ni-wow ‘pole for carrying” does not belong in this set.

L78: PoN kidi ‘dog’; MRS kidiw; KIR (te)-kiri. The PON form is evidently a loan from Kigr;
the MRs and Kir forms can be understood as loans from a Polynesian source (cf. PPN *kulii; Fiy
koli). Cf. Kwa ku'i. Cf. also SAA "usu.

L79: PoN kitik ‘rat, mouse’; MOK kije-sik ‘small animal, lizard, mouse’, kije-sik (winan)
‘rat’; MRs kij-dik ‘mouse, rat’ (lit. ‘little louse’); Ksr kisrik “cat, mouse, rat’. The PON and Ksr
forms look like loans from MRs; the Mok form could be either cognate with or a loan from
MRs. Cf. LAK kusuke ‘rat’. Cf. Also PCK *keci ‘rat’.

L80: PoN m"ut, m*uti-(n) ‘counter for heaps or piles’; MRS m*iwij ‘pile up plant materi-
als’. The PoN form is a loan from MRs or the MRs form a loan from PoN.

L81: ? PoN sooy ‘to measure, survey, a measurement’; MOK jonjon ‘to measure’, jop ‘to
measure (s.t.)’; MRS ja*je* ‘to measure, compare size’, jer*a- ‘size (of s.t.)’. The long vowel of
Pon presents a problem. We may have loans into Mok and PoN from MRs here.
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L82: PUA lépakaii ‘capable, able’; KIR rabakau ‘skillfull, dextrous, adept’. The PUA form
appears to be a direct loan from the Kir. (Kir men were recruited as boat crew by the late nine-
teenth-century traders in the Carolines.)

L.83: PuL honooyo ‘a reef fish’; CRL sogoago “sp. of edible reef fish’. Note that WoL sonooge
‘akind of fish’ would appear to be a loan from a CrL-like source, since we would expect it to be
*sonoorjoo if it were an inherited form.

L84: PuL sarual ‘name of Sorol Island, Western Carolines’; WoL sordole. The PuL form
is clearly a loan.

L85: PuL ydsiika, ydsiikaa-(n) ‘salt, to salt, s. of*, ydsiikdd-ni ‘to s. or season (s.t.)’; CRL
asiigha and CRN asiig ‘s.’; STW yassika ‘s.’; WoL gasiigaa ‘s.” These are apparent loans from
CHM asiga.

L86: Stw solop ‘land, earth’; WoL salope, talope (Bender et al. 1984) ‘earth, soil’; ULI
talop, talop* ‘earth’ (Bender et al. 1984); PUA (i)-dunopa ‘earth, ground, world’. The variants
and the d of the PUA form suggest that this is a loan from YAP danoop ‘world, earth, native
land’. Cf. PMc *tano ‘ground, low’.

L87: STw yab*iy ‘a plant’; WoL gabiye ‘a plant (Clerodendrum inerme)’; ULL hab"i; SNs
habiya. Cf. CHK ap*ech ‘a plant’ (Clerodendrum inerme)’. Appears to be a loan into the West
Chuukic languages from YAP gabuuy ‘a plant’ (cf. YAP gabuuy ‘pepper leaf for betel chewing’;
PaL ketuy ‘pepper leaf for betel chewing’). Cf. PAN *apuR. ‘betel chew’ (Blust 1984-85).

L88: WoL kkeele, kkele, kkili ‘a tree (Terminalia catappa)’; MRS kkén | yékkén, kékép| a tree
(Terminalia litorali)’ . Cf. PON keema ‘Terminalia carolinensis’, dip*op*o ‘Terminalia catappa’.
These look like loans, if anything. See also PCk *kaata, kaataata ‘a tree (Terminalia catappa)’.

L89g: WoL reebe, reba- ‘mustache, whiskers’; ULI reb*-; PUA legp*e, lep¥e- ‘beard, mus-
tache, wattles (of a chicken)’, lgp*elep*e ‘whiskers’. Loan from YAP roob.

Logo: WoL siifi, sifi- ‘woman’s skirt, grass skirt’, sifisifi ‘g. s., wear ag. s.; PUA didididi
‘g. s., to wear a g. s.” This is an apparent loan from YA siff, fiis ‘type of dancing skirt’.

Lo1: WoL tiipi, tipi- ‘big steering paddle’; Yap thiip ‘steering oar’. Cf. PEO *sua ‘scull’
(Fu sua and PPN sua ‘scull’, MTA sua ‘paddle’ [Geraghty 1983:140-141]).



abandon
abandon, let drop: PPC *paiidi.
abate
recovered, abated (of illness,
weather): PCK *cikara.
abdomen
belly, abdomen, torso: PMc
*wup¥a.
stomach, belly, abdomen: PMc
*tia,.
able: PCk *m“m“ele.
able, prepared: PCMC *sapa.
not able, sick: PCK *ta-
m*m*ele.
to arrive, be able: PCMc *kona.
to be able: PCMc *taro.
accompany: PMc *fiSi.
accustom
be learned, be accustomed to:
PCK *yal, yai-ri-, kka-yad,
ka-yai-u-.
acquire
be traded, acquire in trade: PMc
*mau, mauni.
active
be quick, fast, active: PCk
*m*a-ada, m*a-adaada.
add
also, in addition: PCk *p*ala.
address
polite term of address: PMc *le,
lee.
toward or in direction of person
addressed: PMc *watu.
adhere: PWMc *paca, papaca
or *capa, cacapa.
admire
admire, envy: PCK *polo.
adult
unmarried adult (not married or
widowed): PCk *li-pici.
advice, advise

advice, instruction: PMc *fanau.

advise, give guidance: PCk

*kafalafala,.
adze: PMc ? *kiiV, kiV, PMc

*talai.

adzing, cut with an adze: PPC
*fala, ka-falafala.

straight-edge adze: PCK
*dikadika.

FINDER LIST

afraid
afraid, be afraid of, a coward:
PCK *niwa, niwa-idi.

to fear, be afraid: PMc *mataku.

afterbirth
placenta, afterbirth: PMc
*ta[w@du[iu], PWMc *pati,
patia.
again
again, return: PWMc *tafaali.
age
worn with age: PMc *maki.
agent
agentive prefix indicating “one
who (does, is given to doing)”
(like English suffix -er):
PCMc *li-.
ago
long ago, ancient times, the old
days: PCK *laam*o.
agonize
difficult, agonizing: PPC
*wairaki.
ahead
ahead, going before: PMc
*m*[ou]a.
algae
seaweed, moss, algae, scum:
PMc *lim*u, lum*u.
alight
settle, alight: PMc *Toka.
align
make alignment: PWMc
*apara.
alike
be alike, same, equivalent: PMc
*wee.
alive: PMc *mauri.
life, alive: PMC *mal[niijawa.
allot
allotment, share: PCK *wiita.
already
already, just now: PCK *fari,.
also
also, in addition: PCK *p*ala.
ancient
long ago, ancient times, the old
days: PCx *laam*o.
and
and, but: PCK *plae].
and, with: PMc *ma.
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angry: PPC *li-parinari.
be angry: PCk *Toona.
animate
counter for animates: PCK *cai.
anoint
oil for skin or hair, anoint;
PCMCc *kapi-sa, kapi-si.
answer
opposite, answer: PPC *palia,.
to answer: PMc *tapa, tapa-[kni.
ant: PCMc *l[eo]gu.
a large black ant: PMc *kaci.
appear: PCK *nna.
appearance: PMC *lakalaka.
appearance, condition, shape:
PCMCc *au.
shape, appearance: PMc *lama.
apple
mountain apple (Eugenia
Javanica): PCK *faaniyape.
appropriate
good, suitable, proper, appro-
priate, fitting: PCK *kacci.
area
depressed and flooded area:
PWMCc *pasa.
arm
carry on the hip or under the
arm: PMc *afi, afi-Si-.
hand, arm, wing: PMc *pau.
arrange
dissarrange: PWMc ? *piko,
piko-si.
arrive
reach, arrive: PMc *[sS]oko.
to arrive, be able: PCMc *kona.
arrowroot
arrowroot (Tacca
leontopetaloides). PWMc ?
*m*akum®aku.
ashamed: PCMc *taaw(ae).
ashes: PCk *falana, PMc *peyata.
coals, ashes: PCK *ma-woco,
Ma-WoCOOCO.
aside
brush aside: PMc *peo.
to slip off, put aside: PMc *pili.
ask
to ask: PCk *[ké]a|tdieki, PMc
*iSaki.
to ask, a question: PCk *katia,
Katitia.
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assemble

assembled, gathered: PPC *uxo.

pile, group, assemblage: PCk ?
*m*ewu.
asthma
asthma, be short of breath: PCk
*m*ia, m“iam“ia.
at
at, in (with a noun base): PWMc
? *lee-, law-.
at (locative): PMC *i-.
at place (as designated): PCMc
*ika.
attach
attached, joined: PCK *mata.
attempt
to attempt, try: PCK *fado, tado-
ni-.
attend
be careful of, attend to: PCk
*ka-falli.
attitude
emotion, feelings, sentiment,
attitude, mind: PMC *sipa.
avail
to no avail: PCK ? *dw]ae]di.
awake
awakened, awaken: PMc *fanu,
fanu-ni.
be awake at night: PCK *p*aku,
p*p*aki.
stand watch, stay awake: PMc
*mamata.
aware
become aware, wake up, be
surprised: PMc *rut[iu].
away
from (s.t.), away from (usually
suf. to verbs): PWMc *tai.
20, proceed, (as directional)
away: PMc *lako, laa.
to run away: PCx * T
back
back (of body): PMc *takuru.
bad
bad, improper: PMc *p*usa,
p*usa-ka.
badly, contrarily: PCK *-lapa.
bail
bailer: PMc *|{In}ima.
to bail: PMc *[tW]ani[tdf]ani.
bait
bait, worm: PMc *paa,.
10 bite (bait by fish): PCk *npiri,
niriniri, piri-i-.
bake
earth oven, bake in an oven:
PMc *wum*u, wum*u-ni.
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ball
play with a ball: PCk *ppéé or
*ppau.
bamboo: PCk ? *p%aat,, PCMc
? *tici.
banana: PMc *wuci.
hand of bananas (counting
classifier): PCMc ? *i[td]i.
barb
barb, sharp point: PCK *rum*u.
bark
skin, bark: PMc *kuli.
base
base, tail: PMc ? *p*uku.
beginning, origin, base: PWMc
*capi.
basil
basil: PCk *warenj.
basis
cause, beginning, basis: PMc ?
*p*enu.
basket: PCk *kado, PMc
*pVasau.
basket made of coconut leaves:
PCk *cikd.
kind of round basket: PCMc
*praca,.
large basket: PCk ?
*d|ae|narik[ai].
bat
kind of bat: PMc *p*eka.
bathe
dive, bathe: PMc *Suu, SuuSuu,
Suu-fi.
be
be, exist: PWMCc *oro.
state of being: PCMc *ca.
stative prefix indicating that
what is described is an
appearance or condition of
being: PMc *ma-.
stay, remain, be (at or in a place
or time): PCK *noko.
beach
beach rock: PCK *perewu.
sand, beach: PMc *pia, pipia,
piapia.

shore, beach, vicinity: PMc *aro.

beads
woman’s belt or necklace of
shell beads: PCk *Kini.
beam
tie beam: PCk *kau-cam“a.
bear
be bomn, bear young: PMc
*t[iu]p*u.
lift up, carry, bear in one’s hands:
PMc *taplae], tapfae]-ki.

beard: PMc *al[iu]ta.
bearing
manner, bearing: PCK *Tep|ea].
beat
strike, hit, beat: PMc *wece or
*Woco.
beautiful
clean, neat, beautiful, to clean or
neaten (s.t.): PCK *lima,
limalima, lima-kaccu, lima-di.
because: PCMc *p%[ae].
because, why: PPC *p*a-ki-da.
beckon
to wave, beckon: PMc *alo,
aloalo, alo[td]i.
before
ahead, going before: PMc
*m*[oula.
begin
beginning, origin, base: PWMc
*capi.
cause, beginning, basis: PMc ?
*p*enu.
behalf
in regard to, on behalf of, at:
PPC *ree-.
behavior
behavior, manner, habit: PCk
*maa.
behind: PMc *m“uri.
behold
to see, behold: PMc *loo, loo-Si.
belch: PCk *ki[ln]ard.
to belch: PMc *kurerae].
believe
trust, believe, be confident: PMc
*I[iu]ku.
belly
belly, abdomen, torso: PMc
*wup®a.
stomach, belly, abdomen: PMc
*lia,.
belt: PCK *[dt]ara.
woman'’s belt or necklace of
shell beads: PCk *kini.
bend
be bent, to bend (s.t.): PMc
*kup*e, kup*e-li.
bend, curve: PCK *roko.
curve, bend inward: PMc
*cip¥a,.
curved, bent: PCMc *p*aro.
beside
near, beside: PMc *Soru.
between
open space between: PMc
*Kacawa.
big
big, main: PMc *lapa.
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bind
builder, bind together: PCMc
*talilapa.
tie, bind: PMc *fau, fau-Si.
wrapped, bound up: PPC
*finfei].
bird
abird: PCk *likaapi.
a small plover bird: PCk
*{[In]ii[In]i.
booby bird: PCK ? *kamawo.
heron: PCMc *karau.
kind of bird: PMc *kulu.
piping or whistling sound,
piping bird: PPC ? *koyikoyi.
plover: PCk *kulliu]ga.
sea bird, duck: PMc *naanaa.
temn: PCK *macikawu, PCk
*rece, PMC *karakara.
to cluck, clucking bird: PPC
*coko, li<coko.
tropic bird: PMc *tiku or *tuki.
white or fairy tem: PCMc
*kiakia.
birth
placenta, afterbirth: PMc
*tau[iu], PWMc *pati, patia.
bit
bit, chip: PCk *m¥akk[i].
little bit: PPC *-ki[tT][ai].
bite: PMc *kai,, PMc *ku, kuku,
ku-ti, kuku-ti.
bite, peck: PMc *toki.
to bite (bait by fish): PCK *ppiri,
nirinin, niri-i-.
bitter: PCK *marata.
black
dark, black: PMc *calo,
calocalo.
bland
cool, bland: PCK *pada,
padapada.
blanket
blanket, coverlet: PMc
*k|ao]ut[ae].
blemish
skin rash or blemish: PPC
*m*eyi.
blind: PCK *mata-paca.
glare blindness: PPC *maal[iu].
blink
flicker, blink: PCk *ka-ma-
ruperupe.
blister: PCKk *p“p“eye.
block
be shut, blocked, to shut, block,
close: PMc *p*ono, p*onoti,
pronota.

blood
blood, be bloody: PMC *caa,
cacaa.
solidified blood: PCk
*wup*uup*u.
bloom
to bloom (of flowers): PCk
*tao[ln][ae].
blossom
coconut blossom or spathe: PCk
? *érééra.
open (as bud or blossom):
PWMc *p¥aku.

to sprout, blossom: PMc *p*ere.

blow
blow (of the wind): PMc ? *pau,
paupau.
blow (of wind): PCk *filefile,
file-di.
blow (one’s nose): PCMc ?
*flao]glou]si.
to blow: PMc *wuku.
to snort, blow one’s nose: PCk
*ndTd, gy Tu-, nd Td-ri-.
to sound (when blown, as a
trumpet): PMc ? *p*uu.
windblown rain or spray: PCx
*parata.
blue
blue, green: PCk ? *karawa,
karawarawa.
green, blue: PMc *marawa.
board
board, plank: PMc *papa.
boat
steer a boat: PMc *ako, akoako.
bob
tip up, raise up, nod, bob: PMc
*cim¥e.
body
bady, totality: PCK *ineki.
boil
a boil, sore: PCK *1oto.
boil (food): PCk *p*uka-a.
to boil, bubble, seethe: PCk
*wacca.
bone: PMc *cuyi.
boom
yard, boom (of canoe): PCk
*clyicdyi.
bore
bored, tired: PCK *pic.
born
be bom, bear young: PMc
*t[iu]p*u.
neonate, newly born animal,
newly hatched bird: PCxk
*kappa, kappa-na.
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newly bom, infant: PCMc
*ka[wilo.
borrow
borrowed thing: PCk ? *p*onu.
bottle: PCK *ruumee.
bottom
bottom, butt end: PMc *kapi.
boundary: PCMc *tiaa.
bowl
bowl, constellation Delphinus:
PMc *tapia.
box
box, hole: PMc *p*aro.
box for fishing gear: PCk ?
*|dtlafi[dt]afi.
boy
boy, child: PCk *kade.
brace
connecting braces on outrigger:
PCK *cee.
bracelet: PCk *lake.
branch: PMC *rae.
brave: PCk *p“araka.
brave, strong: PPC *faa.
breadfruit: PMC *mai,.
piece of cooked breadfruit: PCk
*wudu.
preserved breadfruit: PMc
*mara.
break: PCk *p™illd, p*p™ild,
PCMc *p*elu.
break, be in pieces: PCk
*makku.
break, broken: PMc *tawaa.
break, cut, scatter: PMc *kala,
makala.
cut, break: PMc *kota.
cut, sever, break oft: PMc
*m*otu, m*otu-Si.
shattered, broken into pieces:
to break, crack, hatch an egg:
PPC *tawaa, ka-tawaa.
to break, destroy (s.t.): PCMc
*Sawa-ti, sawa-ta.
breast: PCMc *wup™u,.
breast, to suckle: PMc *susu.
nipple (lit. ‘point of breast or
nursing’): PMc *mata-ni-
susu.
breathe: PCk *njaTa, naTagaTa.
acold or cough, breathe hard:
PMc *maura.
asthma, be short of breath: PCk
*m%ia, m*iam“ia,
out of breath: PMC *maaru.
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bright
become visible, be bright, shiny:
PPC *lina, linalina, llina.
be shiny, glossy, bright, glitter:
PCK *ca-riwariwa.
bright, luminous: PMc *rama,
marama.
broil
to roast, broil: PCMc *tinitini,
tini-mi.
brow
forehead, brow: PMc *cam*a.
bruise
bruised: PMc *falu.
brush
brush aside: PMc *peo.
bubble
bubble, foam: PCK *p*uro,
p*urop*uro.
to boil, bubble, seethe: PCk
*wacca.
bud
open (as bud or blossom):
PWMc *p*aku.
spathe, unopened bud: PCMc
*asi.
build
builder, bind together: PCMc
*talilapa.
bump
bump against: PCK *panin[id].
bunch
bunch of ten: PCk *yafi.
bunch or cluster of nuts: PCMc
*am*ii.
bundle: PCk *pin[aekd.
bundle of s.t.: PMc *kapa.
burn: PCMc ? *kio, kion.
bumnt: PMc *kara, kakara.
bury
to plant, bury: PMc *tawu,
tawu-ni, tawu-na.
busy: PCMc *tape,.
busy, occupied, detained:
PWMc *m*aca,.
but
and, but: PCK *plae].
butt
bottom, butt end: PMc *kapi.
butterfly
butterfly: PCMc ? *p*ep*e.
flap noiselessly, butterfly: PCk
*p¥ekip*eki, li-p*ekip*eki.
buzz
buzz, hum, make sound,
intonation: PMc *pii.
call
call, call to: PWMCc *kau,
kakau, kau-ri, kakau-ri.
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to call, summon: PCMc *fato,
fato-ni-.
calm: PCK *ma-liialia.
be calm (of sea or weather):
PCk *liwaa.
cane
cane, walking stick: PMc *toko,
tokona.
canoe: PMcC *waxa,.
canoe paddle: PPC *faduila.
carving along side of a canoe:
PCk *fari,.
lee platform of sailing canoe,
platform on side opposite to
outrigger float: PCMc
*cpaepa.
lee side of a sailing canoe: PMc
*Katea.
on, on top of (a canoe): PCK
*edg-.
platform on the outrigger booms
of a canoe: PCk ?
*yai|Injawa.
raised seat or platform on a
sailing canoe: PCK ?
*fa[udnaki.
seat in a canoe: PMc ?
*loo[wd]a, lo]wd]a.
sheet (of sailing canoe): PCk
*mvellie].
type of sailing canoe: PCk
*kaewalIn|d.
windward platform on outrigger
booms next to hull of sailing
canoe: PWMc ? *farafa.
wooden spacer joining outrigger
boom and float on a canoe:
PCk *yam“a.
yard, boom (of canoe): PCk
capture
catch, capture: PCk *yoko,
yoko-fi.
grab, capture, seize: PMc
*[sSJoro, [sS]oro-fi-.
care
be caretul of, attend to: PCk
*ka-falli.
cargo
cargo, load: PMc ? *u[sS]a,
u[sS]ani, u[sS]ana.
carry: PMc *u-Ti, u-Taki.
carry, convey, transport: PMc

*wuad, wuawud, wua-ti, wua-ta.

carry in the mouth: PPC *ila,
ilaila.

carry it, convey it, transport it:
PPC *waa.

carry on the hip or under the
arm: PMc *afi, afi-Si-.
carry, take: PMc ? *p*eki.
carry, transport: PCK *api, PCk
?*kaTi.
carry with a shoulder pole: PCk
*kam“m“are.
lift up, carry, bear in one’s hands:
PMc *taplae], tap|ae]-ki.
to lift up, carry: PCK *rooroo,
ro0-Ki-.
carve
carving along side of a canoe:
PCK *fari,.
catch
acatch (as of fish), to catch:
PMCc *kona.
a catch of fish, to catch (fish):
PCk *liapa, liapa-ni.
be caught, snagged: PMc *tapa,.
be held, caught, to hold, grip:
PCK *m»act, (ka)}-m*“aci-(i).
catch, capture: PCK *yoko,
yoko-fi.
fishnet, catch in a net: PMc
*wuko, wuko-ti.
have s.t. caught in the throat:
PPC *laawa.
to catch: PMc *tautau, tau-ki.
to catch (water) in a container:
PMC *tano-mi-.
category
category, kind: PCK *dappe.
cause
cause, beginning, basis: PMc ?
*p¥enu.
causative prefix, pref. forming
ordinal numerals: PMc *ka-.
center
center, middle: PCMc *luuka.
centipede: PCK *manu-ni-
proni.
ceremony
ceremonial clothing: PCk
*macia.
certain
uncertain, vague: PCK *m“ara,
m¥m*ara.
chafe
be chafed, rasping: PMc *nere,
nerenere.
change
be changed, change: PMc
*wleolli, wleoli-ki-.
channel
reef pass, channel: PCK ?
*dlao]wura, PMcC *sawa.
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chant
chant, sing, be noisy, laugh:
PMCc *iTi.
to chant, intone: PCMc *goro.
chase
chase, pursue: PCK *caka-i-,
ccaka-i-.
chattels
goods, chattels: PCk *pitaki.
cheek: PMc *tapa,.
chew
chew and suck (as sugarcane):
PPC *ntind, gu-di.
to chew: PCk *1dd, lidlud,
ldaldi-(wa).
chief: PCk *tam™oolu.
child: PCMc ? *atarei, PMc
*npatu, PMc *tari.
boy, child: PCk *kade.
child of male clan member: PCk
*afakiira.
child of sibling of opposite sex:
PMc *fa[sS]ua.
chin
jaw, chin: PMc *a[sS]e.
chip
bit, chip: PCk *m¥akk[id].
choke
choke, throat: PCK *cior{ao].
choose: PMc *fili, filifili.
chop: PMCc *taa, taaki.
be cut, chopped: PMc *paku.
chop lengthwise, split: PCk
*dila, dila-ni-.
cut oft, chop off: PCk *ukaitkd,
uku-fi.
to chop: PMC *toka,.
chunk
slice, chunk, to cut, to slice:
PMc *|sSlipa, [sS]ipa-ki.
cigar
rolled cigarette or cigar: PCk ?
*p¥aad, p*p*aat.
circle
circle, circling, dizzy: PWMc
*ali, aliali, m*aaliali.
clam
kind of clam: PCk *ddoko.
tridachna clam: PCK *kam“ee
or *kam¥ai, PMc *kima.
clan
clan, family: PMc ? *tawu,.
clan, folk, tribe, stock: PCk
*kayinarna.
clap
clap the hands, slap (s.t.): PMc
*piki, pikipiki, piki-ri.

classifier
alienable object (with poss.
suf.), acquire an a. 0., general
possessive classifier: PCMc
*aa, aa-ni.
classifier for cherished
possessions: PMC *natu.
drinkable object: possessive
classifier: PMc *nima-.
general classifier in counting
(suffixed to numerals): PMc
*-ua.
hand of bananas (counting
classifier): PCMc ? *i[td]i.
long object (counting classifier):
PPC *faco.
possessive classifier for canoes:
PMCc *waxa,.
strand, thin piece (counting
classifier): PPC *-ali.
claw
fingemail, toenail, claw: PMc
*kuku.
to scoop, scrape out, dig (as with
claws): PCK ? *wedi,.
clay
red clay: PMc ? *lape.
clean
clean, neat, beautiful, to clean or
neaten (s.t.): PCK *lima,
limalima, lima-kaccd, lima-di.
clear
clear, distinct: PCMc *tale.
cleared land: PPC *rata.
cleared land, garden: PPON
*m%aaca.
cleared space: PMC *maata,
maataata.
clear, transparent: PCK *ffada.
ground cleared of vegetation,
swidden field: PCK *malle,
malemale, (ka)-malemale-(a),
male-di-.
clever
smart, clever: PCK *li-cowu.
climb
go on all fours, crawl, climb:
PCk *dad, davi-ki.
close
be shut, blocked, to shut, block,
close: PMc *p*ono, p*ono-ti,
p*onota.
closed, covered: PCK *pptinu.
near, close: PCK *repa, ka-repa,
PCMc *karani.
to move close along or over:
PCk *deka, deka-ri- or *dake,
dake-ri-.
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clothe
ceremonial clothing: PCk
*macia.
be naked, unclothed: PCk
*wacawaca.
cloud
cloud, rain: PCMc *kacawu.
cluck
to cluck, clucking bird: PPC
*coko, li-coko.
cluster
bunch or cluster of nuts: PCMc
*am¥ii.
fruit cluster: PPC *wum»u.
coals
coals, ashes: PCK *ma-woco,
ma-wocooco.
coconut: PMc *niu.
basket made of coconut leaves:
PCk *ciku.
coconut blossom or spathe: PCk
7 *érééra.
coconut cloth: PMc ? *inu or
*uni, PMc *unu.
coconut cream, scraped coconut
meat: PCMCc *arfeo]gu.
coconut fiber: PCMCc *koca.
coconut oil: PCK *dikkaa.
coconut shell container: PCK
*pééra.
growth or lump under the skin,
spongy core of mature
coconut: PMc ? *piri.
mature coconut: PCK *coo, coo-
* fara.
meat of coconut: PCMCc *peni.
midrib of coconut frond or leaf:
PMCc *noko.
small young coconut: PPC
*kurup*u.
to husk coconuts: PMc *koso,
kosomi.
variety of sweet-husked coconut
palm: PPC *adoola.
young coconut: PMc *wup*u.
young coconut leat: PCMc
*wup*u-,.
cold
acold or cough, breathe hard:
PMCc *maura.
be cold: PMc *maci, macici.
feel cold: PMc *fou.
collect
collect, pile up: PMc *Toko.
collide
collide, fall: PMc *p*uro.
come
come, go, pass by: PCK *luu.
come to land: PWMc *ila.
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go or come through, pass: PMc
*pera.
comfort
comforted, consoled: PPC
*ciplae].
community
contribute to a communal
undertaking: PCK *ddup¥o.
companion: PPC *cifae].
complain
moan, complain: PMc *guse.
complete
whole, complete: PMc
*pronlaol.
concave
hollow, concavity: PMc
*mawolo.
condition
appearance, condition, shape:
PCMc *au.
condition of being: PPC *paa-.
confident
trust, believe, be confident: PMc
*[liu]ku.
confuse
confused, mistaken: PCk
*m¥aali.
congest
congested, tightly packed: PPC
*pud|i].
conscious
die, lose consciousness: PMc
*mate.
console
comforted, consoled: PPC
*ciplael.
constant
constantly: PCMc *faco.
construct
art of rigging and construction:
PCK *p“an,.
container
coconut shell container: PCk
*pééra.
empty (as a container): PCk
*péé, péé-nliu.
to catch (water) in a container:
PMc *tano-mi-.
woaoden container: PCk
*lap*u,.
continuous
continuously widespread: PCk
*eééd.,
contrary
badly, contrarily: PCk *-lapa.
contribute
contribute to a communal

undertaking: PCk *ddup¥o.
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control
in control, responsible: PCk
*flama.
converse
talk, converse, a story: PCk
*dilo, diddilo.
convey
carry, convey, transport: PMc
*wua, wuawua, wua-ti, wua-ta.
carry it, convey it, transport it:
PPC *waa.
cook
cooked: PMc *ma[sS]o,
PMc ? *ma|w@u[sS|[au].
cooking pot: PCK *rawa.
give off steam or odor in
cooking: PCk ? *mawa.
undercooked , raw: PCMc
*amata.
cool: PMc ? *|[ao]u.
cool, bland: PCK *pada,
padapada.
copra
slice of copra: PWMCc *takaka.
coral
coral gravel: PCk *yalana.
coral reef: PCMc *woca.
kind of coral: PCMc *ale,
PCMC *laxa, PMc ? *1laZe.
stone, coral: PCMc *cakai.
core
core, interior: PMc *u|sSj[ou]-.
core (of breadfruit, coconut,
pandanus): PMc *fara.
growth or lump under the skin,
spongy core of mature
coconut: PMc ? *piri.
correct
right, correct, as it should be:
PPC *p*ugu.
cough
a cold or cough, breathe hard:
PMCc *maura.
coughing, to cough: PCk
*fakafaka, fafaka.
cough, to cough: PCMc
*pekopeko or *kopekope.
to cough: PCK *nnawa.
count
count, enumerate: PCK *alle,
PMc *waSe, waSe-ki, PMc
*pad, paapaa.
counter for animates: PCK *cai.
counter for tens: PPC *-ik[ae].
long object (counting classifier):
PPC *faco.
strand, thin piece (counting
classifier): PPC *-ali.

cover
blanket, coverlet: PMc
*k[ao]ut[ae].
closed, covered: PCk *pptinu.
covered, hidden: PPC *m*ano,
m*ano-ki.
cover, lid: PMc *p*alu.
encircling or covering a whole:
PCMc *pHalili.
garment, covering: PPC *dfa.
head cover: PCk *paripard,
part-plad].
coward
afraid, be afraid of, a coward:
PCK *niwa, niwa-idi.
crab: PMc *rak[ouJm™u.
coconut crab: PMc *afafi.
hermit crab: PMc *wum*a.
kind of crab: PMc *aSipi.
mangrove crab: PMc *ali-maro.
white sand crab or ghost crab:
PMc *karuki.
crack
cracked, split: PMc ? *kaka,.
to break, crack, hatch an egg:
PPC *tawaa, ka-tawaa.
crawl: PMc ? *ae,.
go on all fours, crawl, climb:
PCk *dau, dav-ki.
to creep, crawl on hands and
knees: PCK *dad-llawa.
crazy
foolish, stupid, crazy: PCMc
*pruce.
creature
living creature of land or air:
PMc *manu.
creep
to creep, crawl on hands and
knees: PCK *dau-llawa.
cricket: PMc ? *liolino.
Cross
crosspiece: PCMc *wa|x@la.
crossways: PCMC *para,
panaki.
crotch
inner thigh, crotch: PMc *Sana.
crouch
crouch, stoop (in deference):
PCk *kap*p*aroko.
crowd
be many, a crowd: PCK *dowu-
lapa.
crumble
crumbled, decomposed: PCMc
*m*oka.
crunch
nibble, gnaw, crunch: PMc
*jan, pari-ti.
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to crunch: PMc *parunaru or
*pleo]ru, leojrugleo]ru.
cry
cry out: PCK *naenae.
cry, weep: PMc *tanj, tani-Si.
to cry out: PCK *terd,.
curcuma
curcuma, turmeric, ginger,
yellow: PMc *ago.
current: PMc *ayu, ayuSa.
curse
to curse: PCK *yao-, yao-ri.
curve
bend, curve: PCK *roko.
curve, bend inward: PMc
*cip*a,.
curved, bent: PCMCc *p¥aro.
cut
adzing, cut with an adze: PPC
*fala, ka-falafala.
be cut, chopped: PMCc *paku.
be cut, lopped, to cut (s.t.) off:
PMCc *tapa, tapatapa, tapa-ki.
break, cut, scatter: PMc *Kala,
ma-kala.
cut and lift oft or out, peel: PCk
*dika, dikka.
cut, break: PMc *kota.
cut in two: PCMc *woTo.
cut oft: PCK *kopi, kopi-ti.
cut off, chop off: PCk *ukuiika,
tiku-fi.
cut, remove by cutting: PCk
*ratirati, rati-i-.
cut, sever, break oft: PMc
*m*otu, m*otu-Si.
cut, wound, sore, scar: PMc
*Kina, kina-ta.
slice, chunk, to cut, to slice:
PMCc *[sS]ipa, [sS]ipa-ki.
snip, cut, snap, flick: PMc *fici,
fici-ki.
to cut: PMc *koco,.
to cut in pieces, slice: PMc
*tafa, tafa-si.
dance: PCK *p“aad,.
kind of dance: PPC *p*artku.
dark
be dark: PMc *roco.
dark, black: PMc *calo,
calocalo.
dark (of shade): PCK *kun.
dawn: PCK *malla.
day: PMc *raani.
dear
beloved, dear: PCMCc *cani.
death
death ritual: PCK *p%aau,.

debris
floating debris: PPON *riirV,
rirV-,
deceive
be deceived, to deceive: PCk
*mi[cT)i.
be fooled, deceived: PCk ?
*dup*u,.
decompose
crumbled, decomposed: PCMc
*m*oka.
deep: PMc *lalo,.
defecate: PCk *fa[ln]i.
deform
physical deformity: PCMc
*mVacaya.
delay
delayed: PCk *p*oniya.
delicious
delicious, taste good: PMc
*flafiau.
dense
be dense, thick: PCK *kuid.
depart
leave, depart: PWMCc *Towu.
deposit
deposited, put away: PCk
*itano.

deposit, pile up: PMc *ita, itaita.

derris
derris vine: PMc *upa.
descend
descend, get lower: PCMc
*prugliu].
desire: PCk *m™anno.
to desire, want: PCK *m“aca-ni,
mYaca-ni-aa.
destroy
to break, destroy (s.t.): PCMc
*sawa-ti, sawa-ta.
torn, destroyed: PCK
*d(ae)r(ae).
detain
busy, occupied, detained:
PWMCcC *mYaca,.
diaper: PCk *apa.
die
die, lose consciousness: PMc
*mate.
to die: PCK ? *pee.
difficult
difficult, agonizing: PPC
*wairaki.
dig: PMc *keli, keli-gi.
dug hole: PMc *[sS]ua.
to dig: PMc *[sSjowu,
[sSjowu-ti.
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to scoop, scrape out, dig (as with
claws): PCK ? *wedi,.
dip
dip it up, dip it out, scoop it up:
PCMCc ? *isifi, esifi.
direction
point, have direction: PPC *idi,
idi-[nd]i-.
turn one’s tace or direction: PCK
*Toro, ToroToro.
dirt
dirt, soil: PCMCc *p¥elu,
p“ep*elu.
taro swamp, dirt as found int. s.:
PCMCc *p*alu.
discard
discarded, discard: PMc *liki,
liki-Sa, liki-Si.
disease
skin disease: PMc *tanitani.
disgusted: PMc *laloua.
dish
side dish of meat, fish, or sauce:
PCMc *talia.
distance
distance from outstretched
finger-tip to mid-chest, cloth
yard, a measure in counting:
PCk *dila-wup¥a.
distant
far, distant: PCMc *soa.
distinct
clear, distinct: PCMc *tale.
distribute
divide, distribute: PCK *inedi.
district
district, division: PMc *tap*o.
ditch: PPC *warawara.
ditch, hole (in ground): PMc
*lip¥a.
dive
dive, bathe: PMc *Suu, SuuSuu,
Suu-fi-.
longwinded in diving: PMc
*patiki.
divide
be divided, divide (s.t.): PPON
*nee, nee-ki.
divide, distribute: PCK *inedi.
divination
knot divination: PWMc *p*ee.
division
district, division: PMc *tap*o.
dizzy
circle, circling, dizzy: PWMc
*ali, aliali, m*a-aliali.
do
do, make: PMc *fauru.
do (s.t.): PMc *meiiaa.
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dodge
to dodge, parry (in fighting):
PCMCc *tou.
door
doorway, entrance, gateway:
PWMc *katama.
gate, door that may be opened
or closed: PPC *ricina.
down
be tumed face down: PCk
*cappa.
down, westward: PMc *siwo.
set (of sun), go down: PCk
*dup*u;.

to press down: PMc *isa, isa-gji-.

drag
drag, haul, tow: PMc *uri,
uruuru.
dream: PWMC *sasana.
drift: PMcC *pata.
adrift, drift: PMc *maanu.
driftwood: PCMc *kai-peti.
drill
drill a hole: PPC *p*uro,
prurop*uro, p*uro-ti.
drink: PMc *inu, (i)nu-mi,
(i)nu-ma.
drinkable object: possessive
classifier: PMc *nima-.
drip
drip, sprinkle: PCK *cii, cii-1i.
leak out, drip: PCMc *sigliu].
to drip: PCMc *Tep*u, PMc
*turu.
drop
abandon, let drop: PPC *patidi.
drown
to drown: PMc *malem*u.
drowsy
sleepy, drowsy: PCK *kadeld.
dry
be low tide, dry: PMC *masa,
mamasd.
dried out, withered: PCMc
*p*ata.
dry (of s.t. normally moist):
PPON *njala, nalanala.
evaporate, dry up: PCK *maro,
maro-nako.
dull: PCMc *kap“u, kakap™u.
dull, not sharp: PCx *kuu,.
durable
slow growing, durable: PMc
*Koco,.
during
at the time of, during: PCk
*lip¥a-.
dwell
live, dwell, exist: PCMc *meifa.
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ear
ear, mushroom, fungus: PMc
*talina.
pertaining to the ear: PMc *cua,
cuacua or *ciwa.
early
go early in the morning: PMc
*wuko.
east: PMc ? *kautiwa.
easy: PPC *mac|ae]-raki.
eat
eat raw food: PMc *koca, oca.
eat (s.t.): PMc *kani, PMc
*Kani.
to eat, food: PMc *m*anau.
edge: PWMc *pace.
edge, side: PCMc *Toa or
*Towa.
eel
moray eel: PCMc *lap*[ou]so.
efficacy
be efficacious, have spiritual
power, efficacy, s. p.. PMc
*mana, manamana.
egg: PCK *takullu.
to break, crack, hatch an egg:
PPC *tawaa, ka-tawaa.
eight
eight, eight (general): PMc
*walu, waluua.
cighty: PCk *wali-yik[ae].
ejaculate
squirt out, spit out, ejaculate:
PPC *kuTu.
elbow
elbow, heel: PCK *kapilipili.
length from elbow to finger tips:
PMc *m*anuu.
embrace
embrace, hug (s.0.): PCK *rako-
mi.
emotion
emotion, feelings, sentiment,
attitude, mind: PMc *sipa.
emphasis
emphasis marker: PCK *m*o.
empty
empty (as a container): PCk
*péé, péé-nliu].
encounter
encounter by chance: PWMc
*Ter|ae].
meet, encounter: PWMCc *cuu,
cuu-mi.
end: PPC *uka.
ended, finished: PMc *m*otu,
PPC *tare.
end, terminate: PMc *tap*o,
tap*o-[sSla.

endure
unable to endure further:
PWMCc *nasa.
energetic: PCk *TTid[ae].
enough
enough, sufficient: PCMc
*sawu.
entire
be whole, entire: PPC
*wunutfao}.
entirety: PCk *kaloga.
entrance
doorway, entrance, gateway:
PWMc *katama.
enumerate
count, enumerate: PCK *alle.
to count, enumerate: PMc *paa,
paapaa.
envy
admire, envy: PCK *polo.
equivalent
be alike, same, equivalent: PMc
*wee.
erect
lift with the hands, make erect:
PCK *cife, cife-di.
estate
property, estate: PCK *p*ukota.
evaporate
evaporate, dry up: PCK *maro,
maro-nako.
even
even, matched, simultaneous:
PCk *ppakd.
evening: PMc *fakaafi.
exact
exact, tight: PCK *ccara,.
exaltation: PCMc *mYaire.
examine
examine, inspect, watch: PCk
*piipii, pii-.
examine, observe: PCK *woo,
WOO-Ti-.
excess
be excessive in behavior: PPC
*Tik(ea).
excise
removed, excised: PCMc *taxe,
taxe-Ki-.
excrement: PMc *peka.
exhausted
tired, exhausted: PCMc *kari,
exist
be, exist: PWMCc *oro.
live, dwell, exist: PCMc *mefia.
expert
master, expert: PMc *tawu,.
extinguish
extinguished: PMc *kunu.
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extract: PMc ? *unu[sS]i.
extremity
extremity, top, tip, head: PMc
*ulu.
eye
eyebrow: PMc *faSu.
eye, face: PMC *mata.
have a sty in the eye: PMc ?
*cili.
have s.t. in the eye: PCK p*ono.
face
eye, face: PMC *mata.
face, surface, upside, on: PCk
*wawo-.
face, tum: PCMCc *tape,.

facial appearance: PCK *kom“a.

facing: PCMc *tali.
to face: PPC *talee-ni.
to point or face: PWMCc *tisi,
tisi-ni.
turn one’s face or direction: PCK
*Toro, ToroToro.
wash one’s face: PMc *wuro,
wuromata.
fade
fade from view: PMc *[sS]olo.
fall
collide, fall: PMc *p*uro.
to fall: PCk *doro, PCk
*m*oro, PCK *piinu.
familiar
to know, be familiar with s.t.:
PCk *ama.
family
clan, family: PMc ? *tawu,.
famine: PCk *lani-daa.
fan
to fan: PMc *ini, iri-pi-.
far
far, distant: PCMCc *soa.
fare
fare, proceed: PPC *fai[ae].
fart: PCk *p¥iri, p*p"iri, PMc
*Tigi.
fast
be quick, fast, active: PCk
*m*a-ada, m*a-adaada.
be speedy, fast: PCK *cini.
fast, speedy: PCK *ddiri.
fasten
holder, fastener: PMc *TooToo.
fat
be fat (as a person): PCk
*p¥edai.
fat, be fat: PWMCc *wiy|ae],
wiwiy[ae].
father: PMc *tama.
fathom: PMc *nafa.

fatigue
tired, fatigued: PCx *ma-liu,
ma-ludldg.
fear

to fear, be afraid: PMc *mataku.

tremble (with fear): PMc *rere.
feathers
hair, feathers, scales, remove
(hair or scales): PMC *una,
unauna, unafi.
feces: PCMc *p™uta[ei).
fed up
be fed up: PCk *kuu,.
fee
payment, fee: PCk *koou.
feel
feel a loss: PMc ? *lici.
feel, sense: PPC *meafi.
emotion, feelings, sentiment,
attitude, mind: PMc *sipa.
female
female genitalia: PCk *firi.
female person: PWMCc *lia.
feminine
feminine prefix (with personal
names of women): PCK *na-,
PCMCc *nlaeli.
fence
fence, wall: PPC *didi, di-.
wall, fence: PMc *woro,.
fern
a fern (Polypodium): PCk
*ciicil.
any grass, sedge, or fem: PPC
*fadili.
any of several species of fem
with alternating leaves: PPC
*(ka)-maarek[ae].
bird’s nest fern: PPC *cavi-ni-
Tk, hikd.
fiber: PCK *moro.
astrip of fiber for plaiting:
PCMCc *fica.
coconut fiber: PCMc *koca.
roll or twist fiber into rope:
PCMc *kalo.
tentacle, strand of hair or fiber:
PMc ? *koo, koona.
fight
to dodge, parry (in fighting):
PCMc *tou.
war, fighting: PMc *maawunu.
file
file, rub, sharpen: PCk ? *fa-ia.
fill
be full, filled: PCK *ura.
filled: PCK *ir[ae].
fin
dorsal fin: PMc *igi.
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finger

finger joint, f. between tip and
second knuckle, f. between tip
and first knuckle: PCk
*makoto, makoto-lapa,
makoto-ciki.

fingernail, toenail, claw: PMc
*kuku.

finger or toe: PWMCc *tanisi.

finger span: PCK *yana.

finger, toe: PMc *tu[sS]u.

length from elbow to finger tips:
PMcC *m*anuu.

pinch or squeeze with the
fingers: PPC *fadi, fadi-ki-.

finish

be finished: PCk ? *dakka,
PCMc *m¥au.

be finished, used up: PWMc
*rota.

ended, finished: PMc *m“otu,
PPC *tare.

finished: PCk *m™iccd.

finished, old: PCK *p¥eti.

fire: PMc *afi,.

apply fire: PCK *iTi, fiTi-ki.

firewood: PMc *fafia, PMc
*m*ucu.

laid, to lay (of a fire): PMc
*tawu, tawuni.

make fire by fire plow method:
PCMc ? *iso.

make fire with fire plow: PMc ?
*us|ei].

firm

firm, hard, strong: PMc *matoa,

matoatoa.
fish: PMc *ika, ikana.

a Carangid fish, pompano,
skipjack: PMc *arono.

a catch (as of fish), to catch:
PMc *kona.

a catch of fish, to catch (fish):
PCK *liapa, liapa-ni.

a fish: PCK *dili-m*adld, PCx
*faofao, PCk *madai[ln][ae],
PCk *pa-ni-waa, PCk
*p¥eeyasa, PCK *p*p“eya,
PCK *riciga, PCK *yari,
PCMc *maoko, PCMc
*m*oTo, PCMc *pe[Injeawa,
PCMCc ? *tawu or *co[wé]a,
PMCc *apili, PMc *kaseki,
PMCc *kawa, kawakawa, PMc
*maawa, PWMCc ? *m“uno,
PMc *palapala, PWMCc *pali,
PMc *parapara, PMc ?
*tapa,, PMc ? *tia,, PPC
*likarikari, PWMCc *leleki,
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PWMCc *matamata, PWMc
*pasiu or *pasui, PWMc
*prulaka,.

a kind of fish: PCx *fainikia,
PCk *karafa, PWMCc *noso.

akind of needlefish: PCMc
*fanaa.

a large fish: PMc *mamlei].

a lethrinid fish: PPC *madiifiV.

any fish that can be caught at
night: PCMc *ikanip*oni.

any of several kinds of fish:
PCMCc *kuu.

any of several kinds of sea bass:
PWMCc *tawia.

a pelagic fish: PCk *daddalln}i,
PCMCc *kausaa.

a reef fish: PCK 7 *wuweya.

areef fish prized as food: PCMc
*wum®ulau.

a seafood or fish: PCk *likoTo.

a small fish: PCk *dili, PMc
*taiifa.

a snapper fish: PCK *mauii]ta,
PCMc *p*aua.

a wrasse fish: PPC *poroto.

balloon fish, puffer fish, be
large: PMC *wasi, wasiwasi.

barracuda: PCMc *tarawa, PMc
? *turai.

bonito, tuna: PMc *atu.

box for fishing gear: PCk ?
*| dt]afifdt]afi.

Carangid fish: PMc *cepa,
cecepd.

dolphin (fish): PCK *taparo.

fishhook, catch with hook: PMc
*Kkau, kauti, kauta.

fishing pole: PMc *p*awu.

fishline: PMc *awo.

fish lure: PCK *wayidi.

fishnet, catch in a net: PMc
*wuko, wukoti.

fish poison: PMc ? *[tT Jupa,
PMc ? *tupa.

fish scales, be scaled: PPC
*dera-tina.

fish with spines: PCK *ika-
faldfald.

flying fish: PPC *manard.

freshwater ecl: PMc ? *tuna.

goatfish: PMc ? *tewe,
tewemea.

handle, tail (of fish): PCk *paca.

hawkfish: PCk *laam“aare.

kind of eel: PCk *tawuwafani.

kind of fish: PCK *kiicud, PCk
*kocali, PCK *li-kaa-
ttlae]raki, PCK *p“atir|ae],
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PCk *p*ele[ae], PCK *wuluy,
PCMc *ulafi.
kind of snapper fish: PCK ?
*mata-ccaa.
kind of unicom fish: PCk *li-
maadaada.
kingfish: PCK *paali.
k. of fish: PCk ? *ad-, PMc
*aua.
langusta, lobster: PMcC *ura.
large sp. of bass: PCk *ta[wdlia-
awa.
mackerel: PCk *mam*u-ciki.
moray eel: PCMc *lap*[ou]so.
needlefish: PMc *[sS]aku,
PWMc *m*aki.
pompano fish, skipjack: PCk
*ttap*u, or *ap*p*u.
porcupine fish: PMc *tautu.
rayfish, stingray: PMc *fai, faia.
scorpion fish, stonefish: PMc
*nowu.
skipjack, Carangid fish: PMc
*lanua.
squirrel fish: PMc *m*onu,
PMc *taraa.
stinging jellyfish: PCk *li-m*a-
dogo.
surgeon fish: PCk ? *fi|Injanpe,
PCK *m“are-faca, PCk
*m*occo.
swarm of fish: PCK *p*eya or
*praya.
swordfish, marlin: PMc
*|sS Jaku-laara.
to bite (bait by fish): PCk *npiri,
njiriniri, giri-i-.
trigger fish, constellation
Southem Cross: PMc
*prup*u.
tuna: PMc *tagiri.
tuna, bonito: PMc *atu.
wicker fish trap: PMc *wuu.
yellow-fin tuna: PCK *dakua.
yellow snapper: PWMc *tata.
fist
fist, hand, and wrist: PPC
*kum*ucd.
fitting
good, suitable, proper,
appropriate, fitting: PCk
*Kkaced.
five
five, five (general), five
(animate), fifty: PMc *lima,
limaua, limmanu, limagawulu.
flame
to flame, flare: PMc *p*ula,
prup*ula.

flap
flap noiselessly, buttertly: PCk
*p*ekip*eki, li-p*ekip*eki.
flare
to flame, flare: PMc *p*ula,
p*up*ula.
flash
flash (of light): PMc *fiti.
to flash, shine: PWMCc *were,
werewere.
flat
flattened: PCK *caapaapa.
foot, flat: PMc *paca, pacapaca.
flavor
taste, flavor: PMc *fiana,
flafiafia.
flee: PCK *[Injewa.
flesh: PMc *fiSiko.
flick
snip, cut, snap, flick: PMc *fici,
fici-Ki.
flicker
flicker, blink: PCx *ka-ma-
ruperupe.
flimsy
thin, flimsy: PMc *manifi,
manifinifi.
flit
to skip along, flit: PMc *pepe,
pepepe.
float
a float on a net, light wood:
PCMc *iTo.
floating debris: PPON *niirV,
rirV-,
outrigger float: PMc *Sama.
to float: PMc *peti, pepeti,
pe(W)ipeti.
flood
depressed and flooded area:
PWMc *pasa.
flow
flow, go, move: PCK *p*uyu.
overflow: PCk *TTékd,.
to flow strongly: PCMc
*[sS]aaga.
flower: PCK *péé,.
half flower (Scaevola): PWMc
*nanasu.
hibiscus: PMc *fau, PMc *lawa.
spider lily: PMc *kiep*u.
to bloom (of flowers): PCk
*tao|In][ae].
fty
flying fish: PPC *manar.
fly (insect): PMc *lano,.
to fly: PCK *yali.
foam: PMc *p*u[sS]o.
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bubble, foam: PCk *p*uro,
p*urop*uro.
fold
be furled (of a sail), rolled or
folded up: PMc *lulu.
fold, wrap: PCMc *lukuma.
to fold: PMc *lumi.
folk
clan, folk, tribe, stock: PCk
*kayinara.
follow: PCK *dap™a, dap“e-c-.
fond
to like, be fond: PCMCc *taa,
taani.
fontanel
top of head, fontanel: PMc
*mano.
food: PMc *kana.
boil (food): PCk *p*uka-a.
food, goods: PCK *aaki, aki-.
to eat, food: PMc *m*anau.
to pound food: PMc *p*au.
fool
be fooled, deceived: PCK ?
*dup*u,.
foolish, stupid, crazy: PCMc
*p*uce.
foot
apply the sole of the foot: PMc
*faa, faa-[sS]i.
footbrace on a loom: PCx
*fa[ae]fa[ae].
foot, flat: PMc *paca, pacapaca.
£o on foot: PCK *faa-.
instep, sole, foot: PCK *kip*a.
leg, foot: PMc ? *wae.
step, tread, apply one’s foot:
PMc *p*utu.
use one’s foot: PCK *faa-raki.
force
strength, power, force, good
health: PCK *pl[ae]cakkuila.
forehead
forehead, brow: PMc *cam“a.
foreign
Jjoumey, be foreign: PPC
*waiya.
forest
vegetation, forest: PMc *walu.
forget: PCMc *maluoki,
maluoka, PMc *maleku,
maleleku, malekuleku,
PMc *malie.
four
four (prefixed to classifier):
PMCc *faa, fa.
the number four (in serial
counting): PMc *fani.

fragrant: PMc *nata, PPC ?
*|cd]iki.
frame
a frame: PMc *waxa,.
free
be free, idle: PPON *piteki.
friend
friendly, kind: PMc *Seke.
from: PMcC *mai,.
from (s.t.), away from (usually
suf. to verbs): PWMCc *tani.
from where?: PCMc *maia.
frond

leaf and stalk, frond: PMc *paa,.

midrib of coconut frond or leaf:
PMCc *noko.
fruit: PMc *wuaa.
fruit cluster: PMc *wunu, PPC
*wum*u.
full
be full: PCK *wura.
fungus
ear, mushroom, fungus: PMc
*talina.
furl
be furled (of a sail), rolled or
folded up: PMcC *lulu.
future
future aspect marker: PMc
*p*lae].
immediate future (aspect
marker): PCK *-le.
future negative: PCMc ?
*tlou]wai.
gall
gallbladder, gall: PMc *asi.
garden: PWMc ? *mYaca,.
a garden: PCK *maada.
cleared land, garden: PPON
*m*aaca.
garland
shoulder garland: PMc *m*are.
garment
garment, covering: PPC *tfa.
gate
doorway, entrance, gateway:
PWMCc *katama.
gate, door that may be opened
or closed: PPC *ricipa.
gather

assembled, gathered: PPC *uxo.

gather from the ground: PWMc
*riku or *ruki.

go about gathering or in search
of s.t.: PCK *ddari, li-ddari.

to gather, pick: PMc ? *[sS]afa,
[sS]afa-pi-.

gaze
look, gaze: PCk *fana,.
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generous: PWMc *m™ool[iu].
genitalia
female genitalia: PCK *firi.
get
go and get (s.t.): PCK *ceeri.
take, get: PMc *ala,.
gills: PMc *woro,.
gill arch: PCk ? *p*p*[ae].
ginger
curcuma, turmeric, ginger,
yellow: PMc *ano.
girl: PMc ? *rea, or *raya,.
give
hand over, give: PMc *fana.
glare
glare blindness: PPC *maal[iu].
glitter
be shiny, glossy, bright, glitter:
PCK *ca-riwariwa.
glitter, sparkle: PCK *ma-
riwariwa, ca-riwariwa.
glossy
be shiny, glossy, bright, glitter:
PCk *ca-riwariwa.
gnat
gnat: PCK *[iu]kol[iu]ko.
gnaw
nibble, gnaw, crunch: PMc
*pari, nari-ti.
go
ahead, going before: PMc
*m*[oula.
come, go, pass by: PCK *luu.
flow, go, move: PCK *p*uyu.
goand get (s.t.): PCK *ceeri.
go early in the moming: PMc
*wuko.
go on all fours, crawl, climb:
PCk *dad, dad-ki.
go on foot: PCk ? *faa- .
go or come through, pass: PMc
*p*era.
go, proceed: PCK *faili.
go, proceed, (as directional)
away: PMc *lako, laa.
moving, going: PMc *[sS]i.
to go: PCK *doo-.
to go along the side of (an
island): PCK *tawa-yi-.
god
god, spirit: PMc *anitu.
name of a sky god: PPC *wolo-
faadi.
good
delicious, taste good: PMc
*Mafiau.

good, healthy: PMc *m*aau.
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good, suitable, proper,
appropriate, fitting: PCx
*Kkaccd.
good, well: PCK *fici,.
goods
food, goods: PCK *aaki, aki-.
goods, chattels: PCK *pitaki.
gossip
to gossip about sex: PCK *colo.
grab: PWMCc *kulu.
grab, capture, seize: PMc
*[sS]oro, [sS]oro-fi-.
grass: PPON *reeV, reV-.
a grass (Hedyotis biflora): PCk
? *kap*p*u-ta[Injo.
any grass, sedge, or fern: PPC
*fadili.
grate
bivalve shell, shell knife or
grater: PMc *koyi.
to grate: PCk ? *faiira.
to grate, scrape: PMc *a|sS]a.
to grind, grate: PPC *iyu, iyua.
to scrape, grate: PMc *karu.
grave
a grave: PCK *peyiya or
*payiya.
gravel
coral gravel: PCK *yalana.
green
be green (of fruit), unripe: PCK
*ma-arawa.
blue, green: PCK ? *karawa,
karawarawa.
green, blue: PMC *marawa.
grey
be grey-haired, white-haired:
PCK *maut]iu].
grey hair: PMC *wua, wuana.
grind
to grind, grate: PPC *iyu, iyua.
grip
be held, caught, to hold, grip:
PCk *m¥acd, (ka)-m*acu-(4d).
groan: PCMc *pisa.
groan, moan: PMc *puu.
ground
gather from the ground: PWMc
*riku or *ruki.
£0 aground, run on a reef:
PCMc *koso.
ground cleared of vegetation,
swidden field: PCK *malle,
malemale,
(ka)-malemale-(a), male-di-.
ground, low: PMc *tano.
group: PWMc *p¥iti.
group, group member: PCMc

*cao.
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peer group, tier: PWMC *tare.
pile, group, assemblage: PCK ?
*m*ewu.
grow
grow, be reared: PCk *fakola.
growing tip of a tree: PWMc
*tiap*o.
growth or lump under the skin,
spongy core of mature
coconut: PMc ? *piri.
slow growing, durable: PMc
*Kkoco,.
to sprout, grow, a sprout: PCK
*fata, fata-ra.
slow growing: PCK *m*uko.
growl
growl, rumble: PMc *niri,
niriyiri, giri-ti.
guide
advise, give guidance: PCk
*katalafala,.
gum
gum, sap, resin, gummy: PMc
*prili, prilip*ili, p*ilita, or
*p*uli, p*ulip*uli, p*ulita.
gums
palate, gums: PMC *paco.
gurgle: PCK *lom%o,
lom™olom™o.
habit
behavior, manner, habit: PCk
*maa.
habit, tendency: PCMc *kana,
kai.
hair
grey hair: PMc *wua, wuana.
hair, feathers, scales, remove
(hair or scales): PMC *una,
unauna, unafi.
pubic hair: PMc *koro.
tentacle, strand of hair or fiber:
PMc ? *koo, koona.
halt
stopped, halted: PMc *tuu,.
hand
clap the hands, slap (s.t.): PMc
*piki, pikipiki, piki-ri-.
fist, hand, and wrist: PPC
*kum*ucu.
hand, arm, wing: PMc *pau.
hand over, give: PMc *fana.
lift up, carry, bear in one’s
hands: PMc *taplae],
tap|ae]-ki.
lift with the hands, make erect:
PCk *cife, cife-di.
pull out with the hands from
inside s.t.: PMC *ra[w#]u.

to have or take in hand, to
handle: PMc *ana,.
to pick things up by hand: PCk
*kind, kiri-i-.
to wash one’s hands: PMc ?
*ladjm*i, [adjm¥i-ni-.
handle: PMc *p“unu.
handle, stem: PCK *yaaku.
handle, tail (of fish): PCk *paca.
hang
be hung up, to hang (s.t.) up:
PPON *cana-k, cana-ki.
hang, be suspended: PCk
*clae|gaki, ccfaelnaki.
happy: PCK *mata-ika, PPC
*Kere.
harbor
lagoon, harbor: PMC *nam*o.
hard
firm, hard, strong: PMc *matoa,
matoatoa.
hatch
neonate, newly born animal,
newly hatched bird: PCk
*kappa, kappa-na.
to break, crack, hatch an egg:
PPC *tawaa, Ka-tawaa.
haul
drag, haul, tow: PMc *uri,
uruuru.
haul, pull, tow: PMc *are, are-ki.
haul, pull, tow, troll: PCMc
*liko.
he
he, she, it (independent
pronoun): PMc *ia.
he, she, it (subj. marker): PMc
*e,
head: PCMc ? *fatuku.
back or nape of head and neck:
PPC *-kii-.
extremity, top, tip, head: PMc
*ulu.
head cover: PCK *panipari,
pani-fa].
top of head, fontanel: PMc
*mano.
heal
healed, obliterated: PMc
*mawo.
health
strength, power, force, good
health: PCK *p|ae|cakkila.
good, healthy: PMC *m*aau.
hear
hear, listen: PMc *rogo.
heart: PWMc ? *p*ulo,
p*ulloullo.
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heat
to heat, be warm: PMc *rara.
heaven
horizon (lit. ‘edge of heaven’):
PWMC *pa-i-lani.
sky, heaven, storm: PMc *lagi.
heavy
heavy, heaviness: PMc *cawu,
cacawu, cawucawu.
heel
elbow, heel: PCk *kapilipili.
help
to help: PMc *[st]apa,
[stlapa[stjapa, [st]apa-ni.
her
him, her, it (obj. pm.): PMc *a.
his, her, its: PMC *fia.
here
here, this near speaker: PMc
*ee.
heron
heron: PCMc *karau.
hibiscus
hibiscus: PMc *fau, PMc *lawa.
hiccough: PCk *TTékd,, PMc
*maSeru.
hide
covered, hidden: PPC *m*ano,
m*ano-ki.
to hide, be hidden: PCk
*yopleo].
to hide, hidden: PWMCc ? *aki,
high
be high, height: PCk *daki-
lae]ta.
high tide: PMc *uap*ut[iu].
high tide or be h. t.: PCk
*kinna.
hill: PCk *ppala.
mound, hill, mountain, name of
Chuuk (Truk): PCK *cuku.
peak, hill: PMc *Solo.
him
him, her, it (obj. pm.): PMc *-a.
hip
carry on the hip or under the
arm: PMc *afi, afi-Si.
his
his, her, its: PMC *fia.
hit
hit, strike: PMc *suku.
strike, hit, beat: PMc *wece or
*Woco.
strike, hit down on: PCk
*wup*uwup*u, wup*u-u-.
strike, whip, hit: PCK *wici,
wici-i.

to spank, hit: PCK *wawu,
wawu-di.
hither
toward speaker, hither: PCMc
*s0ko.
hoarse: PMc ? *[fp]ara.
hold
be held, caught, to hold, grip:
PCK *m¥act, (ka)-m*acu-(t).
holder, fastener: PMc *TooToo.
hold tightly: PCMc *faro, faro-
ki, faro-ka.
saved, held on to: PCMc
*tawu,.
hole: PCk *p%ia, PCMc *p*ara,
PMc *pasa.
box, hole: PMc *p*aro.
ditch, hole (in ground): PMc
*lip¥a.
drill a hole: PPC *p*uro,
p*urop*uro, p*uro-ti.
dug hole: PMc *[sS]ua.
hole, pit: PCK *nata.
hollow
have a hollow: PCK *ddo.
hollow, concavity: PMc
*mawolo.
holy
sacred, holy: PMc *tara.
hook
fishhook, catch with hook: PMc
*kau, kau-ti, kau-ta.
horizon
horizon (lit. ‘edge of heaven’):
PWMCc *pa-i-lani.
hot: PMc *p*eci.
house: PMc *um%a, im“a.
household member: PCK *cao-
ni-im*a.
house post: PMC *tura.
meeting house: PMc *fale.
purlin (of house): PCK *kae-
panaki.
to roof a house: PCk *fadafada.
hug
embrace, hug (s.0.): PCK *rako-
mi.
hum
buzz, hum, make sound,
intonation: PMc *ii.
hundred: PMc *-p*ukiwa or *-
p“ukua.
hungry
be hungry: PCK *paccaai.
be weak, hungry: PCK *kki-
lako.
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hurry
hurry, move quickly: PWMc ?
*kaye.
hurt

be hurt, injured: PPC *waTu.
be painful, hurt: PMc *masaki.
husk
to husk coconuts: PMc *koso,
koso-mi.
I: PMc *paa, nau.
I (1st sg. subj.): PCMC *i.
idle
be free, idle: PPON *piteki.
if: PPC ? *ma.
if, when (future uncertain): PCk
*Kkaree, kareeree.
ignore
turn away, ignore the presence
of others: PWMc *fa-liku,
fa-liku-ri-.
ill
recovered, abated (of illness,
weather): PCK *cikara.
impede
unimpeded: PMc *sawee.
in
at, in (with a noun base): PWMc
7 *lee-, law-.
curve, bend inward: PMc
*cip*a,.
inside: PMc *lalo,.
insides: PCMc *p*urua.
inward, inland, ashore: PMc
*log[ao].
pull out with the hands from
inside s.t.: PMc *ra[wdu.
indeed
indeed (exclamation): PMc
*m¥aa.
infant
newly bomn, infant: PCMc
*ka[wdlo.
inform
to inform: PMc *Kat,.
inhabit
inhabited land: PMc *fanua.
small, uninhabited island: PMc
*anu[sS]a.
inheritance: PMc ? *to[ae].
injure
be hurt, injured: PPC *waTu.
inland: PMc ? *req, or *raya,,
PMc *uta.
insect
butterfly: PCMc ? *p*ep*e.
fly (insect): PMc *lago,.
gnat: PCk *1[iu]kol[iu]ko.
kind of moth: PCK *kooTo.
termite: PCk *p*adiirfed].
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insert
inserted, penetrated: PMc
*[sSili, [sS]ili-fi.
inspect
examine, inspect, watch: PCk
*piipii, pii-.
instruction

advice, instruction: PMc *fanau.

intercourse
engage in sexual intercourse,
pertorm an action: PPC *fee.
interior
core, interior: PMc *u[sS][ou]-.
interrogative
interrogative suffix: PMc *-Saa,
mee-Saa.
intestine: PCK *daa, PWMc
*mYata[pdala.
island
reef, reef island: PMc *sakau.
small, uninhabited island: PMc
*anu[sS]a.
sand islet: PMc *pike.
it
he, she, it (independent
pronoun): PMc *ia.
he, she, it (subj. marker): PMc
*e-.
him, her, it: PMc *-a (obj. pr.).
itch: PCk *p“arika.
its
his, her, its: PMc *-fia.
jaw
Jjaw, chin: PMc *a[sSle.
lower jaw: PCMc *nace.
join
attached, joined: PCK *mata.
tied, joined: PWMCc *rii.
joint: PCK *kurup™u.
finger joint, f. between tip and
second knuckle, f. between tip
and first knuckle: PCk
*makoto, makoto-lapa,
makoto-ciki.
node, joint, knot, knee: PMc ?
*p*uku, p*ukua.
journey
journey, be foreign: PPC
*waiya.
Jjump
jump, move quickly: PWMc
*m¥ese, mYem*ese.
to jump: PMc *luTu.
just
just, only: PCk *caku.
kick: PPC *cepe, cepe-ki.
kill
strike, kill: PCK *nii, nnii, niinii.

OCEANIC LINGUISTICS, VOL. 42, NO. 2

kin
relative, kin, be related: PCk
*ma-areare.
kind
category, kind: PCK *dappe.
friendly, kind: PMc *Seke.
kiss
kiss by rubbing noses: PWMc
*faiTono.
to kiss, make a sucking sound:
PPON *mici-ki.
knee
node, joint, knot, knee: PMc ?
*p*uku, p*ukua.
knife: PCMc *taapa.
bivalve shell, shell knife or
grater: PMc *koyi.
small knife: PCk ? *[tT]ari.
knock
pound, knock: PPC *Tuku.
knot
knot divination: PWMc *p*ee.
knot, node: PMc *p*uk|ao].
node, joint, knot, knee: PMc ?
*p*uku, p*ukua.
know
to know: PMc *atai, PMc *kila,
kila-a, kila-1.
to know, be familiar with s.t.;
PCK *ama.
wise, knowing: PCK *reepiya.
knowledge
special knowledge of spells:
PCK *rono.
lack
feel a lack: PCK *kaccika.
lagoon
fagoon, harbor: PMC *nam*o.
lagoon, lake: PMC *lama,.
lagoon side (of an island):
PCMCc *mataaro.
lake
lagoon, lake: PMC *lama,.
land
cleared land: PPC *rata.
come to land: PWMc *ila.
inhabited land: PMc *fanua.
inland: PMc ? *rea or *raya,,
PMc *uta.
langusta
langusta, lobster: PMC *ura.
large
balloon fish, putfer fish, be
large: PMC *wasi, wasiwasi.
late: PWMc *p¥asa.
slow, late: PMc *cawa.
later: PCK *p“aap“a.

laugh

chant, sing, be noisy, laugh:
PMc *piTi.
to laugh: PCk *fata, ftata, PCk ?
*kkaltd]i.
lay
laid, to lay (of a fire): PMc
*tawu, tawu-ni.
leaf: PMc *cau.
leat and stalk, frond: PMC *paa,.
midrib of coconut frond or leaf:
PMc *noko.
pandanus leaf: PMC *manu.
young coconut leaf: PCMc
*wup*u,.
leak
leak out, drip: PCMc *sin|iu].
waterproof, not leaky: PCMc
*mano.
learn
be leamned, be accustomed to:
PCK *yad, yati-ni-, kka-yau,
ka-yaui-u-.
leave
leave, depart: PWMc *Towu.
ledge
rocky ledge: PCMc *p*ara.
lee
lee side: PCk *faalip*[ac].
lee side of a sailing canoe: PMc
*katea.
left
left handed: PCMc *maliugi.
leftovers
remainder, leftovers: PCk ?
*uTTu.
leg: PCk *pecee, PMc *ney|ae.
leg, foot: PMc ? *wae.
legend
legendary woman: PCK *yaado.
length
length from elbow to finger tips:
PMc *m*anuu.
less
less than: PCMc *fari.
lest
negative imperative aspect
marker, lest: PPC *-de.
lever
lever, lift (s.t.) with a lever: PCk
*dip¥a, dip¥a-i-.
lick
to lick: PMc *cam®|ai},
cam¥[ai]-ti.
lid
cover, lid: PMc *p*alu.
lie
lie down, sleep: PMc
*wleo]n[eo].
to lie, tell a lie: PCK *rudu.
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life
life, alive: PMc *malnii]awa.
lift
cut and lift oft or out, peel: PCk
*dika, dikka.
lever, lift (s.t.) with a lever: PCk
*dip“a, dip“¥a-i-.

lift up, carry, bear in one’s hands:

PMc *tap[ae], tap[ae]-ki.
lift with the hands, make erect:
PCK *cife, cife-di.
to lift up, carry: PCK *rooroo,
roo-ki-.
light
a light: PCK *ta-rama.
flash (of light): PMc *fiti.
light in weight: PMC *maraa.
light of weight: PWMCc *pale.
sunlight: PMc ? *sina.
like
be loved, well liked: PWMc
*fanu.
to like, be fond: PCMCc *taa,
taa-ni.
lime
white, powdered lime: PMc
*p*ece, p*ecep*ece.
line
fishline: PMc *awo.
in a line or row: PMc *Sali.
pull on a line: PMc *afi,.
lips: PCK *dtini-yawa, PCMc
*sia.
smack one’s lips: PMc *misi.
liquid
pool, have liquid: PMc *lau.
listen
hear, listen: PMC *rono.
little
little bit: PPC *-ki[tT][ai].
small, little: PMc *ciki, PMc
*kisi.
small, little, tiny: PWMC *nini.
live

live, dwell, exist: PCMc *mefia.

liver: PMc *ate.
lizard

kind of lizard: PPC *kuaili.
load

cargo, load: PMc ? *u[sS]a,

u[sS]a-ni, u[sS]a-na.

lobster

langusta, lobster: PMC *ura.
location

change location: PCk *diw[ao].

where? how? what location?:
PCk *-faa.

stay, remain, be (at or in a place
or time): PCK *noko.

log
tree, stick, timber, log: PCk
*irae.
loin
loin cloth, skirt: PWMc *kalo.
long: PMCc *alaliu], alala[iu].
longing: PCk *fako[ln]a.
long object (counting classifier):
PPC *faco.
longwinded
longwinded in diving: PMc
*patiki.
look: PCK *nne- or *lle-.
be looked at: PCK *em“a, em“a-
.
look, gaze: PCK *fana,.
look, observe: PCK *fado.
to look, look at: PMc ? *tara,
tara[sS]i.
to peer, have a look: PMCc *tiro,
tiro-i.
loom
footbrace on a loom: PCk
*falae]fa[ae].
lease rod of a loom: PCk
*wuludo.
post to which loombeam
attached: PCk *p*ii-ta[Injo.
loose: PCK ? *maltia, PCMc
*p“aca,.
loose, swung out: PCK *liwa,
liwa-di.
loosened, released: PWMc
*pici.
slack, loosen: PMc *tala,
tala-[sS]i.
untied, loosen, untie: PCK *p“ai,
p*aip¥ai, p¥ai-ti-.
lop
be cut, lopped, to cut (s.t.) oft:
PM(c *tapa, tapatapa, tapa-ki.
loss
feel a loss: PMc ? *lici.
loud
loud sound: PCMC *inu, inuigu.
make a loud noise: PCK *cap*u,
PCk *llecd.
make a sudden, loud noise: PCk
*puind, pindpind.
talk loudly: PMc *kata.
louse: PMc *kutu.
louse egg, nit: PWMc *sili.
tiny louse: PWMC *lianari.
love
beloved, dear: PCMc *cani.
be loved, well liked: PWMc
*fagu.
low
ground, low: PMc *tano.
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lowland or reef: PCK *fana,.
descend, get lower: PCMc
*pugliu].
luminous
bright, luminous: PMc *rama,
marama.
lump
growth or lump under the skin,
spongy core of mature
coconut: PMc ? *piri.
lungs: PMc *far[ae].
lure
fish lure: PCk *wayidi.
maggot: PMc *ulo.
main
big, main: PMc *lapa.
make
do, make: PMc *fauru.
male, man
child of male clan member: PCk
*afakura.
male person: PPC *wolo.
man, male: PMc *m“aane.
manner
behavior, manner, habit: PCk
*maa.
manner, bearing: PCk *Tep|ea].
many
be many, a crowd: PCk *dowu-
lapa.
how many: PMc *fi[sS]a.
marry
spouse, married: PCK *p*p*ild,
prili-wa-.
martial
martial art: PCK *p*ani,.
massage
to massage (after a fall or
bruise): PCK *caticau.
mast
masthead: PMc *lo[sS]o.
mast (of a canoe): PMc *kautu
or *katuu.
master
master, expert: PMcC *tawu-,.
masturbate: PCK *tiri.
mat: PPC *lota.
amat: PMc *tapaka[w@]u.
coarse mat: PWMc *kinia.
plaited mat: PMc *kie, kiekie.
match
even, matched, simultaneous:
PCk *ppaku.
mature
unripe, immature: PCk
*marytica.
maybe
perhaps, maybe: PCk *malii.
me: PMc *-au (suf. obj. pm.).
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measure: PCK *pég, or *paul.
distance from outstretched
finger-tip to mid-chest, cloth
yard, a measure in counting:
PCk *dila-wup*a.
meat
meat of coconut: PCMc *peni.
medicine: PCk *tafe(y)a.
meet
meet, encounter: PWMCc *cuu,
cuu-i.
meeting: PCK *m"jica.
meeting house: PMc *fale.
member
group, group member: PCMc
*cao.
middle
center, middle: PCMc *luuka.
midrib
midrib of coconut frond or leaf’
PMc *noko.
mildew
mildewed: PCk *p*ete.
mind
emotion, feelings, sentiment,
attitude, mind: PMC *sipa.
have in mind, think, remember:
PMC *mani.
thought, be in mind: PMc
*lama,.
miserable
miserable, wretched: PCMc
*riea.
mistake
confused, mistaken: PCk
*m¥aali,
mix

to mix: PMc *[sS]ola, [sS]ola-a.

wrap, mix: PCK *fi-di-.
moan
groan, moan: PMc *guu.
moan, complain: PMc *nuse.
mode
reality mode marker (suffixed to
subj. pm.): PMC *-a, -Ta.
moon: PMC *marama.
after setting (of sun or moon):
PCK *m“iri-i-dup*u.
more
very, more: PCMc *siki.
morning: PCK *Tora.
go early in the moming: PMc
*wuko.
mosquito: PMc *fiam™u.
moss
seaweed, moss, algae, scum:
PMc *lim*u, lum*u.
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moth
kind of moth: PCk *kooTo.
mother: PMc *tina.
principal (true) mother or
grandmother: PCK *tina-lapa.
motion

be in motion: PCMc *m*akusu.

characteristic motion (of s.0. or
s.t.): PCK *p¥om*o,
p*om*o-ni-.
motionless, still: PCk *paTo,
paTTo.
mound, mountain
mound, hill, mountain, name of
Chuuk (Truk): PCK *cuku.
mouth: PPC *awa,.
carry in the mouth: PPC *ila,
ilaila.
have liquid in the mouth: PMc
*kum*u.
yawn, be open mouthed: PMc ?
*mawa.
move
flow, go, move: PCk *p*uyu.
hurry, move quickly: PWMc ?
*kaye.
jump, move quickly: PWMc
*m*ese, m*em>ese.

move, be moved: PMc *ki, kiki.

move quickly: PCK *ruwa,
PCMCc *cana, PPC *cee,
ceecee.
moving, going: PMc *[sS|i.
to move close along or over:
PCk *deka, deka-ri- or *dake,
dake-ri-.
to move, remove: PMc *tare,
tare-ki-.
walk, move around: PMc
*faSale.
much
be much, plentiful: PPoN *dira.
mud
muddy: PCk *ma-caro.
mushroom
ear, mushroom, fungus: PMc
*talipa.
mutual
mutually: PMc *i.
my
my, of me: PMc *-xu (suf. poss.
pm.).
nail
nail (in carpentry): PCK *ciyi-
fald.
naked
be naked, unclothed: PCk
*wacawaca.
name: PMc *iSa, aSa.

call the name of: PCK ? *fato,
fato-ni.
feminine prefix (with personal
names of women): PCMc
*nlaeli.
mound, hill, mountain, name of
Chuuk (Truk): PCk *cuku.
name of an island in the Hall
Islands: PCk *fana-antiti.
name of Elato (island and atoll)
in Central Carolines: PCk
*alaado.
name of Faraulep (island and
atoll), Central Carolines: PCk
*facailapa.
name of Ifaluk, Central
Carolines: PCk *ifaliku.
name of Ngulu, Western
Carolines: PCK ? *peliwa.
name of Olimarao, Central
Carolines: PCK *weni-
maraawu,
name of Pohnpei Island: PPC
*fawo-ni-pei.
name of present Pikelot Island,
Central Carolines: PCk *piike.
name of Pulo Anna Island,
Western Carolines: PCK ?
*prp*ulo.
name of Pulusuk Island: PCk
*Touk]ae].
name of Puluwat Island: PCk
*p*olowado.
name of Satawan Island,
Mortlock Islands, and of
Satawal Island, Central
Carolines: PCK *tadawana.
name of Tinian Island, Mariana
Islands: PCK *ccinialo.
name of Ulithi, Western
Carolines: PCk *dli-diwo.
name of Ulul Island in
Namonuito Atoll: PCk
*unouno.
nape
back or nape of head and neck:
PPC *-ki-.
navel: PMc *p*uto.
navigator: PPC *palua,.
near
near, beside: PMc *Soru.
near, close: PCK *repa, ka-repa,
PCMc *karani.
neat
clean, neat, beautiful, to clean or
neaten (s.t.): PCK *lima,
limalima, lima-kaccd, lima-di.
neck: PMc *ua,, PPoN *wara.
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back or nape of head and neck:
PPC *-ki-.
throat, neck: PPC *woro-.
necklace
woman’s belt or necklace of
shell beads: PCK *kini.
need
to wish, need: PMc *aneane.
negative
future negative: PMc *tap*u,.
future negative, will not: PCMc
? *t{ou]wai.
negative emphasizer: PCK
*Kkkici.
negative imperative aspect
marker, lest: PPC *-de.
nest
platform, nest: PMc *fata.
net
a float on a net, light wood:
PCMc *iTo.
fishnet, catch in a net: PMc
*wuko, wuko-ti.

hand net: PMc *cowu, cowu-ki.

weave a net: PMC *[sS]aa,
[sS]aa-i-.
new: PCK *fai.
nibble
nibble, gnaw, crunch: PMc
*pari, gari-ti.
night: PMc *p*oni.
be awake at night: PCK *p“akai,
p*p*aki.
nine: PMc *Siwa.
nine (general class of things):
PCMCc *Siwaua.
ninety: PPC *diwa-ike.
nipple
nipple (lit. ‘point of breast or
nursing’): PMc *mata-ni-
susu.
nit
louse egg, nit: PWMc *sili.
no: PWMc *aap™a.
to no avail: PCk ? *tiw(ae]di.
nod
tip up, raise up, nod, bob: PMc
*cim¥e.
node
knot, node: PMc *p*uk[ao].
node, joint, knot, knee: PMc ?
*p¥uku, p*ukua.
noise
alight noise: PCk ? *ccini,
cigicini.
a thudding noise: PMc
*kum*ukum*u.

chant, sing, be noisy, laugh:
PMc *piTh.
make a loud noise: PCK *cap*u,
PCk *llecu.
make a sudden, loud noise: PCk
*piind, plnipuind.
noisy condition: PCK *corono.
no longer
no longer (aspect marker): PCk
*_taa[id].
noose
make a noose or snare: PCMc
*fiama.
north: PMc *afani.
northerly, from the north: PMc
*tokolau.
nose: PMc *p“auSu.
blow (one’s nose): PCMc ?
*flao]g[ou]si.
kiss by rubbing noses: PWMc
*faiTono.
to snort, blow one’s nose: PCk
*piTd, gndTa-, pdTa-ri-.
not: PMc *tai, ta.
tuture negative, will not: PCMc
? *tlou]wai.
not yet: PCK *taani.
now
already, just now: PCK *fari,.
nurture
pertaining to nurture: PCMc
*am*“a.
nut
bunch or cluster of nuts: PCMc
*am“ii.
obliterate
healed, obliterated: PMc
*mawo.
observe
examine, observe: PCK *woo,
WOO-Ti-.
look, observe: PCK *fado.
occupied
busy, occupied, detained:
PWMCc *m¥aca,.
ocean
ocean side (of an island or reef):
PCx *liki-lapa.
octopus: PMc *kuyita.
odor
give off steam or odor in
cooking: PCK ? *mawa.

odor, smell: PMc ? *p*oi, p*oa.

of: PMc *-i-.

of, pertaining to: PMc *-ni.
oh

oops! oh!: PCK *yaaku.
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oil
coconut oil: PCK *dikkaa.
oil for skin or hair, anoint:
PCMCc *kapi-sa, kapi-si.
old
finished, old: PCK *p¥eti.
long ago, ancient times, the old
days: PCk *laam*o.
old times: PMc *metu.
omen: PMc ? *toko.
on
face, surface, upside, on: PCk
*Wawo-.
on, on top of (a canoe): PCk
*Cld-.
on, topside of: PCK *we-, we-
ni-.
surface, on: PMc *fawo.
one
one (prefixed to classifiers):
PMc *te-.
the number one, one (in serial
counting): PPC *edda, #eeda.
only
just, only: PCk *caki.
only, sole (pref. to numbers):
PCk *fai-.
oops
oops! oh!: PCK *yaaku.
open: PPC *wea, wea-Ti or
*waya, waya-Ti.
be open: PCK *ddaf]ei], dafi-i-,
PCMCc *Tuuki.
be wide open: PMC *[sS]afi,.
open (as bud or blossom):
PWMCc *p*aku.
opening: PPC *p*iTi, p*iTi-ki-.
opposite
opposite, answer: PPC *palia,.
orange
orange (tree, fruit, or wood):
PCk *kurukuru.
ordinal
causative prefix, pref. forming
ordinal numerals: PMc *ka-.
origin
beginning, origin, base: PWMc
*capi.
our
1st pl. incl. poss. pm., of us, our:
PMc *-ca.
out
outside: PMc *liku.
outward: PMc *wotu.

outrigger
connecting braces on outrigger:
PCK *cee.

outrigger boom: PMc *kiaZo.
outrigger float: PMc *Sama.
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platform on the outrigger booms
of a canoe: PCk ?
*yaii[lnJawa.
wooden spacer joining outrigger
boom and float on a canoe:
PCK *yam*a.
oven
earth oven, bake in an oven:
PMc *wum*u, wum*uni.
overflow: PCk *TTéku,.
own
verb suffix indicating
acquisition or ownership:
PCMC *-ni, -na.
oyster
pearl oyster and shell: PCx
*p*aia.
pack
congested, tightly packed: PPC
*pad[id].
be wrapped, a package, to wrap
(s.t.): PMc *sukusuku,
suku-ma, suku-mi.
packet: PCK *fici,.
paddle
canoe paddle: PPC *fadula.
pain
be painful, hurt: PMC *masaki.
palate
palate, gums: PMc *paco.
palm
ivory nut palm: PCK *rup*unu.
pamper
pampered: PCK ? *fano.
pandanus: PMc *faca.
pandanus leaf: PMc *manu.
parry
to dodge, parry (in fighting):
PCMCc *tou.
part
part, portion: PMC *iraira.
pass
come, go, pass by: PCK *luu.
go or come through, pass: PMc
*p¥era.
reef pass, channel: PCK ?
*d[ao]wura, PMC *sawa.
passive
passive suffix: PMc *-aki, PMc
*-aki-ni.
path
path, road: PMc *ala,.
payment
payment, fee: PCK *koou.
peak
peak, hill: PMc *Solo.
peck
bite, peck: PMc *toki.
to peck: PPC *fele.
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peel
cut and lift off or out, peel: PCk
*dika, dikka.
peel, remove skin: PCK *geigei,
nei-ti-.
peel, scrape: PCK *p¥p*uro,
p*uro-yi-, p*uro-naki.
tear or peel with the teeth: PCk
*|kd|aTe-i-, [kd]aTTe-i-.
to peel, pull oft: PCk *Tefi-ni.
to peel with the teeth: PMc
*etieti.
peer
peer group, tier: PWMC *tare.
to peer, have a look: PMc *tiro,
tiro-pi.
penetrate
inserted, penetrated: PMc
*[sS]ili, [sS]ili-fi.
penis: PMc *Teka or *Tika,
PWMc *wul[ae].
people
person, people: PMc *mata,
aramata.
perfect: PCMc *lele.
perhaps
perhaps, maybe: PCK *malii.
period
time period: PCMc *ta|wf]u,.
person: PMC *tau,.
male person: PPC *wolo.
person of or belonging to (a
clan, nation, or place): PCMc
*re-, ri-.
person, people: PMcC *mata,
aramata.
personal names
feminine prefix (with personal
names of women): PCK *na-.
perspiration: PCMc *mawono.
pick
picking pole: PCK *iata.
pick, pinch off: PMc *kini,
Kini-ti, Kini-ta.
pick, pluck, tear oft: PMc ?
*[sS]afi,.
to gather, pick: PMc ? *[sS|afa,
|sS]afa-pi-.
to pick things up by hand: PCk ?
*Kird, Kiri-i-.
piece
break, be in pieces: PCk
*makkd.
piece of cooked breadfruit: PCk
*wudu.
strand, thin piece (counting
classifier): PPC *-ali.
to cut in pieces, slice: PMc
*tafa, tafa-si.

pierce
pierce, stab: PMc ? *[sS]oka.
stab, pierce, be stabbed, pierced:
PPC *dowu.
to spear, stab, pierce: PCMc ?
*wai.
pile
collect, pile up: PMc *Toko.
deposit, pile up: PMC *ita, itaita.
pile, group, assemblage: PCk ?
*m*ewu.
pillow: PMc *uluna.
pillow, use a pillow: PMc
*uluulu.
pinch: PCk *p*aty]i.
pick, pinch off: PMc *kini,
kini-ti, kini-ta.
pinch or squeeze with the
fingers: PPC *fadi, fadi-ki-.
pine
to pine, regret, feel sorrow: PCk
*amaama, li-amaama.
pipe
piping or whistling sound,
piping bird: PPC ? *koyikoyi.
pit
hole, pit: PCK *nata.
place: PMc *ni[ae].
at place (as designated): PCMc
*i-ka-.
placenta
placenta, afterbirth: PMc
*ta[wifu[iu], PWMC *pati,
patia.
plait
a strip of fiber for plaiting:
PCMCc *fica.
to weave, plait: PMc *fatu,
fatufatu.
plank
board, plank: PMc *papa.
plant
a grass, Hedyotis biflora: PCK ?
*kap*p*u-ta|In]o.
akind of vine: PCK *kafaamaca.
Alocasia taro: PCK *finee, PCK
*m*e[ln]da.
a plant: PCK *kafalafala,, PCk
*wayici.
a plant, Wedelia biflora: PCk
*addadu.
a vine: PCK ? *kooluua or
*kauluuwa.
a vine, Canavalia cathartica:
PCK *wali-mako.
basil: PCK *warenu.
bird’s nest fern: PPC *caui-ni-
likd, ldku.
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buttertly pea (Clerodendron
inerme). PPC *ula[td]o.

Colocasia taro: PMc *wos[ao].

creeping vine (Triumfetta
procumbens): PCK *karaka.

Cyrtosperma taro: PMc
*pulaka,.

mountain apple (Eugenia
Javanica): PCK *faaniyape.

planted bed of taro: PCk
*nnaku.

planted, to plant, a planted thing:
PMc *faSo, fafaSo, faSoki,
faSoka.

sprout, shoot (of plants): PMc

to plant, bury: PMc *tawu,
tawuni, tawuna.

variety of Cyrtosperma taro:
PCk ? *[In]iwetta.

platform: PCMc *pawo.

lee platform of sailing canoe,
platform on side opposite to
outrigger float: PCMc
*epaepa.

platform, nest: PMc *fata.

platform on the outrigger booms
of a canoe: PCx ?
*yau[ln]awa.

raised seat or platform on a
sailing canoe: PCk ?
*fa[uti]naki.

windward platform on outrigger
booms next to hull of sailing
canoe: PWMc ? *farafa.

play
play with a ball: PCk *ppéé or
*ppad.

to play: PPC *wuru, wuruuru.
plea
request, plea: PCK *diparo.
pleasant
tickling or pleasant feeling: PCk
*m¥a-kilikili.
plenty
be much, plentiful: PPON *dira.
pluck
pick, pluck, tear oft: PMc ?
*[sSTafi,.
plural
pl. pref. for dem. pms.: PCMc
*Ka-, kaka-.
point
barb, sharp point: PCK *rum*u.
pointed thing: PMc *mecea.
point, have direction: PPC *idi,
idi-[nd]i-.
prick, pointed object: PWMc
*falu.

to point or face: PWMCc *tisi,
tisi-ni.
poison: PCMc *marini.
fish poison: PMc ? *[tT]upa.
pole
carry with a shoulder pole: PCk
*kam“m“are.
fishing pole: PMc *p*awu.
picking pole: PCK *iata.
ridgepole, top: PMc *wuna.
stick, pole: PCk *kae.
to punt, punting pole: PMc
*faxo.
wood, pole: PMc *kayu.
ponder
repeatedly, ponder: PCK *raki,
rakiraki, raki-i-.
think, ponder: PCk *aki-, akiaki,
aki-i-.
pool
pool, have liquid: PMc *lau.
porpoise: PCMc *kua.
portion
part, portion: PMc *iraira.
post
house post: PMC *tura.
post, stake: PCK *ciillfae].
post to which loombeam
attached: PCK *pVii-taIn]o.
pot
cooking pot: PCk *rawa.
pound
pound, knock: PPC *Tuku.
to pound: PMc *tuki, tukituki.
to pound food: PMc *p*au.
pour
to pour, spill: PCK *[Inlie,
[In]ie{In)ie.
power
be efticacious, have spiritual
power, efficacy, s. p.. PMc
*mana, manamana.
strength, power, force, good
health: PCK *p[ae]cakkuila.
prepare
able, prepared: PCMCc *sapa.
prepared, made ready: PCk
*mallo.
be ready, prepared: PWMc
*liku.
preserve
to preserve by smoking: PCMc
*fanji.
press
press down: PCK *cao, cao-gi.
to press: PMc *ta[w#]o,
ta[w@jo-ni.
to press down: PMC *isa, isani.
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prick
prick, pointed object: PWMc
*falu.
proceed

fare, proceed: PPC *faifae].
go, proceed: PCK *faili.
go, proceed, (as directional)
away: PMc *lako, laa.
proceed: PWMC *ii-.
proceed, wade: PCk ? *dup*u,.
prohibit
taboo, prohibition: PCk *pini.
promise: PMc *p*ono.
prop: PMc *lagjo,.
proper
bad, improper: PMc *p*usa,
p“usaka.
good, suitable, proper,
appropriate, fitting: PCk
*kacci.
property
property, estate: PCK *p*ukota.
pubic
pubic area: PPC *p“ara.
pull
be pulled, pull, pull on: PCx
*wayi, wayi-di.
haul, pull, tow: PMc *are, are-ki.
haul, pull, tow, troll: PCMc
*liko.
pulled back, pull back (of
foreskin or eyelid): PWMc
*Kkura, kura-ti, kura-ta.
pull on a line: PMc *afi,.
pull out with the hands from
inside s.t.: PMc *ra[wdu.
pull up, take up: PMc *p*ai,
p*ai-ti.
pull up, uproot: PMc *wuti.
to peel, pull off: PCk *Tefi, Tefi-
ni-.
pumice
pumice stone: PMc *waani.
punt
to punt, punting pole: PMc
*axo.
purlin
purlin (of house): PCk *kae-

pursue: PMc *wuko, wuko-Si-.
chase, pursue: PCK *caka-i-,
ccaka-i-.
pus: PMc *nana.
push
be slid, pushed: PCk *Teiki.
push, shove: PMc *[sS]ixi,
[sSJixi-pi-.
squeezed, pushed together: PPC
*die.
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to thrust, push: PCK *nnape or
*llape.
put
deposited, put away: PCk
*itano.
put over the shoulders (as a lei):
PCx *fare.
store, put away: PPC *neku,
nekuneku.
to slip off, put aside: PMc *p*ili.
question
to ask, a question: PCK *Katia,
katitia.
quick
be quick, fast, active: PCk
*m%“a-ada, m“a-adaada.
be quick, spin: PPON ? *daari.
hurry, move quickly: PWMc ?
*kaye.
jump, move quickly: PWMc
*m¥ese, m¥em*ese.
move quickly: PCK *ruwa,
PCMc *cana, PPC *cee,
ceecee.
to turn quickly: PCk *riki.
rafter: PMc *ka[sS]o, PMc
*toka,, PMC *xawu.
rain: PMc *u|sS]a.
cloud, rain: PCMc *kacawu.
windblown rain or spray: PCk
*parata.
rainbow: PPC ? *m™arekiy[ae|,
PWMc *iyaa.
raise
tip up, raise up, nod, bob: PMc
*cime.
rap
to rap, strike sharply: PPC
*lec[ael, lecelec[ae].
rash
skin rash or blemish: PPC
*m¥eyi.
rasp
be chafed, rasping: PMc *nere,
nerenere.
rat: PCK *keci.
raw
undercooked , raw: PCMc
*amata.
reach
reach, arrive: PMc *[sS]oko.
to reach out: PCK *ccana.
ready
be ready, prepared: PWMc
*liku.
prepared, made ready: PCk
*mallo.
real
true, real: PCMc *lelesa.
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rear
grow, be reared: PCk *fakola.
reciprocal: PMc *fa-.
recite
recite a spell: PCK *fatni-antitd.
reckon
to reckon, sing: PMc *alele.
recover
recovered, abated (of illness,
weather): PCK *cikara.
red: PMc *para.
red clay: PMc ? *lape.
reef
coral reef: PCMc *woca.
lowland or reef: PCK *fana,.
reef pass, channel: PCK ?
*dlao]wura, PMC *sawa.
reef, reef island: PMc *sakau.
regard
in regard to, on behalf of, at:
PPC *ree-.
regret
to pine, regret, feel sorrow: PCk
*amaama, li-amaama.
regurgitate: PCMc *makua.
related
relative, kin, be related: PCk
*ma-areare.
relation
what? what relationship?: PMc
*Safa.
relative
relative, kin, be related: PCk
*ma-areare.
sibling-in-law of same sex,
affinal relative: PCk ? *katita.
release
loosened, released: PWMc
*pici.
remain
remainder, remnant: PMc
*luuwa,
stay, remain, be (at or in a place
or time): PCK *noko.
remainder
remainder, leftovers: PCk ?
*luTTu.
remember
have in mind, think, remember:
PMc *mani.
remnant
remainder, remnant: PMc
*luuwa.
remove
cut, remove by cutting: PCK
*ratirati, rati-i-.
hair, feathers, scales, remove
(hair or scales): PMc *una,
unauna, una-fi.

remove rough edges: PCMc
*Tei, Tea.
removed: PCMc *tae, tae-ki-.
removed, excised: PCMc *taxe,
taxe-ki-.
to move, remove: PMc *tare,
tare-ki-.
repeat
repeatedly, ponder: PCK *raki,
rakiraki, raki-i-.
request
request, plea: PCk *dinaro.
residual
residual, spilled: PCxk ?
*pleofwu.
resin
gum, sap, resin, gummy: PMc
*p*ili, prilip*ili, p¥ilita, or
*pali, prulip*uli, p*ulita.
resist
strong, resistant: PCK *pudd,
gyudy.
responsible
in control, responsible: PCk
*fiama.
rest
at rest: PCMc ? *Too.
restrict
taboo, ritual restriction, be
taboo: PMc *tap*u,.
return
again, return: PWMCc *tafaali.
reveal
come to view, reveal: PMc
*p¥ax|ae].
reverse
turn s.t. over, reverse direction:
PMc *woki, woki-si-.
ride: PMc *[sS]ake.
ridgepole
ridgepole, top: PMc *wuna.
rig
art of rigging and construction:
PCK *p*ani,.
right
right, correct, as it should be:
PPC *p*unu.
rim
lower rim of a sail: PCK *1lima.
ripe
be green (of fruit), unripe: PCk
*ma-arawa,
unripe, immature: PCK
*manyica.
very ripe, rotten: PMc *maca,
mamaca.
road
path, road: PMc *ala,.
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roast
to roast, broil: PCMc *tinitini,
tini-mi.
rock
beach rock: PCK *perewu.
rocky ledge: PCMc *p*ara.
rod
lease rod of a loom: PCx
*wuludo.
roll
be furled (of a sail), rolled or
folded up: PMc *lulu.
roll or twist fiber into rope:
PCMCc *kalo.
roof
to roof a house: PCK *fadafada.
root: PMc *waka, wakara.
pull up, uproot: PMc *wuti.
to root and search: PPC *tari-fi.
rope: PMc *tali.
roll or twist fiber into rope:
PCMCc *kalo.
rot
spoiled, rotten: PCK *p*aa.
very ripe, rotten: PMC *maca,
mamaca.
rotate
turn, rotate: PCK *kullu, da-
kulu, da-kullu.
rough: PCMc *marnar,
marnarinari.
remove rough edges: PCMc
*Tei, Tea.
rough (of surface): PPC *m"a-
nerexere.
row
in a line or row: PMc *Sali.
rub
file, rub, sharpen: PCK ? *fa-ia.
rub together, twist, umple: PMc
*m*ulo, m*ulo-Si.
to rub, stroke: PCK *dao, dao-fi-.
rubbish
trash, rubbish: PMc *peti.
ruin
ruined: PMc *[sS]aa.
rumble
grow], rumble: PMc *pjini,
iriniri, piri-t.
rumple
rub together, twist, umple: PMc
*m*ulo, m*ulo-Si-.
run
to run away: PCk *Thid.
sacred
sacred, holy: PMc *tara.
taboo, sacred: PMc *fali.

sail
a sail: PCMc *yuwe, PMc ?
*lea or *laya.
lower rim of a sail: PCK *1lima.
to sail: PWMc *taraki.
to tack (in sailing): PCk *kace.
type of sailing canoe: PCk
*kaewa[ln]u.
salt
salt water: PMc *taSi.
same
be alike, same, equivalent: PMc
*wee.
sand
sand, beach: PMc *pia, pipia,
piapia.
sand islet: PMc *pike.
sap
gum, sap, resin, gummy: PMc
*p¥ili, p*ilip*ili, p*ilita, or
*puli, p*ulip*uli, prulita.
sate
sated (with food or drink): PMc
*masu.
saturate
soak, saturate: PMc *Too.
sauce
side dish of meat, fish, or sauce:
PCMc *talia.
save
saved, held on to: PCMc
*tawu,.
saw
to saw: PCK *ree, reeree.
say

spoken, said, uttered: PCK *pata.

to say: PCK *tend,, PMC *p“aa.
scales
fish scales, be scaled: PPC
*dera-tina.
hair, feathers, scales, remove
(hair or scales): PMC *una,
unauna, una-fi.
scar: PCK *p“add.
cut, wound, sore, scar: PMc
*Kina, kina-ta.
scatter
break, cut, scatter: PMc *kala,
ma-kala.
scoop
be scraped out, scooped up:
PMCc *raku, rakuraku.
dip it up, dip it out, scoop it up:
PCMc ? *isifi, esifi.
scoop out: PCK *ifae]-di.
scoop up: PMc *[sS]iko.
to scoop, scrape out, dig (as with
claws): PCK ? *wedi,.
to scoop up: PMc *ari.
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scrape
be scraped out, scooped up:
PMC *raku, rakuraku.
peel, scrape: PCK *p*p*uro,
p*uro-ji-, p*uro-paki.
scraped, to scrape: PMc
*ra[w@]u, ka-ra[w@]u,
ka-ra[wi]u-si.
to grate, scrape: PMc *a[sS]a.
to scoop, scrape out, dig (as with
claws): PCK ? *wedi,.
to scrape: PMc *kara, kara-si,
kara-sa.
to scrape, grate: PMC *karu.
scratch
to scratch: PMc *kaaSu,
kakaaSu, PMc *Kari.
scrub
to scrub, wash: PMc *salu,
salusalu.
scum
seaweed, moss, algae, scumn:
PMc *lim*u, lum*u.
sea
a seafood or fish: PCk *likoTo.
deep sea, open sea: PMc
*maSawa.
have skin affected by sea water:
PCxk *tadi-kkani.
water transportation, travel by
sea: PPC *tayi.
sea creature: PCK *ccara,.
sea cucumber: PCMc
*panipani.
be seasick, seasickness: PCk
*ma|td]e-[i0]-16¢1é6.
sea urchin: PCK *laarfiii}, PPON
*payipayi.
seaweed, moss, algae, scum:
PMc *lim*u, lum*u.
search: PCk *kidda.
go about gathering or in search
of s.t.: PCK *ddari, li-ddari.
search for things: PCK *ritir.
to root and search: PPC *tari-fi.
season
season of southerly winds:
PCMC *raki.
season, sun: PMc *tau,.
windy, windy season: PPC ?
*paar, para-, parata.
seat
raised seat or platform on a
sailing canoe: PCk ?
*fafuti]naki.
secret
to sneak, do in secret: PPC
*wayi.
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sedge: PWMc *p™“ukari.
any grass, sedge, or fern: PPC
*fadili.
see
to see: PCK *weri-.

to see, behold: PMc *1oo, 100Si.

seed: PCk *p™ikili.
sprout (of a seed): PCk *p*uku
or *p*uku.
seethe
to boil, bubble, seethe: PCk
*wacca.
seize
grab, capture, seize: PMc
*[sSJoro, [sS]oro-fi-.
semen
semen, sperm: PMc *weSe.
sense
feel, sense: PPC *meati.
sentiment
emotion, feelings, sentiment,
attitude, mind: PMC *sipa.
set
after setting (of sun or moon):
PCK *m*iri-i-dup*u.
set (of sun), go down: PCk
*dup¥u,.
settle
settle, alight: PMc *Toka.
seven: PMc *fitu, fitu-ua.
sever
cut, sever, break oft: PMc
*m*otu, m*otu-Si.
sew: PMc *saisai, sai-ti.
sew, stick through: PMc *(sS]j,
[sS]i-ki, [sS]i-ka.
sex
engage in sexual intercourse,
perform an action: PPC *fee.
to gossip about sex: PCK *colo.
shade: PMc *1[iu[nuru.
dark (of shade): PCk *kunu.
shake: PMc *ucuucu, ucu-ki.
shake, tremble: PMc *cece,
cecece.
to shake: PCk *m*a-tctdcu or
*m*a-icdicd.
tremble, shake: PMc *cucu.
shallow: PPC *pede.
shame
ashamed: PMc *maa, maa-ki.
shape
appearance, condition, shape:
PCMCc *au.
be trimmed, shaped: PPC *pari,
paripari.
shape, appearance: PMc *lama.

OCEANIC LINGUISTICS, VOL. 42, NO. 2

share
allotment, share: PCK *wiita.
shark: PMc *pakewa.

toothless shark: PCMc *p*ap*u.

sharp: PCMc *kakani.
barb, sharp point: PCK *rum*u.
dull, not sharp: PCK *kuu,.
file, rub, sharpen: PCk ? *fa-ia.
sharpen: PMC *taitai, tai-mi,
tai-ma.
shatter
shattered, broken into pieces:
PMc *ripi, ripiripi, ma-ripi.
she
he, she, it (independent
pronoun): PMc *ia.
he, she, it (subj. marker): PMc
*e.
sheet
sheet (of sailing canoe): PCk
*m¥el[ie].
shell: PMc *p*uli.
bivalve shell, shell knife or
grater: PMc *koyi.
coconut shell, skull: PMc ?
*aSa.
large shell: PCK *m“eale.
pearl oyster and shell: PCk
*praia.
spider shell (Strombidae): PMc
*and, or *yana.
triton or trumpet shell: PMc
*tawui.
turtle shell: PMc *p*oca.
woman’s belt or necklace of
shell beads: PCK *kini.
shine: PMc *[sS]in[ae].
become visible, be bright, shiny:
PPC *lina, linalina, llina.
be shiny, glossy, bright, glitter:
PCK *ca-riwariwa.
to flash, shine: PWMc *were,
werewere.
shiny: PCK *plae]niwantiwa,
PCk *miTi, mmiTi.
shoot
sprout, shoot (of plants): PMc
*ili.
young shoot, sprout: PMc
*|(T]ulu.
shore
inward, inland, ashore: PMc
*loglao].
shore, beach, vicinity: PMc
*aro.
short: PPC *m™oco,
m™“ocom™oco.

asthma, be short of breath: PCk
*m*ia, m*iam*ia.
shoulder: PMc *afara.
carry with a shoulder pole: PCk
*kam*m*“are.
put over the shoulders (as a lei):
PCk *fare.
shout: PCk *kap“ata.
shove
push, shove: PMc *[sS]ixi,
[sS Jixi-pi-.
shrimp
small sp. of shrimp: PPoN
*luurV.
shut
be shut, blocked, to shut, block,
close: PMc *p*ono, p*ono-ti,
p*ono-ta.
sibling: PMc *ria.
cross sibling: PMc ? *lowu.
sibling-in-law of same sex,
aftinal relative: PCk ? *katta.
sibling of opposite sex: PCk
*m¥ep|aelya.
younger sibling: PMc *ta[sS]i.
sick
be seasick, seasickness: PCk
*maltd]e-[i0]-16¢lé8.
kind of sickness: PCK *ma[td]e-
p*udfao].
not able, sick: PCK *ta-
m*m>*ele.
sickness, be sick: PCK *ta-
m*aau.
side: PMc *pa, PMc *paiki,
PWMCc *palia.
edge, side: PCMc *Toa or
*Towa.
ocean side (of an island or reef):
PCK *Iiku-lapa.
to go along the side of (an
island): PCK *tawa-yi-.
sift
to strain, sift: PMc *liki, likiliki,
liki-Si.
sign
sign, symbol: PMc *kilala.
silly
silly, stupid: PWMCc *p*aip*ai.
simultaneous
even, matched, simultaneous:
PCK *ppakui.
sinew
vein, sinew: PMc *waka.
sing
chant, sing, be noisy, laugh:
PMc *piTi.
sing, song: PPC ? *kauld.
to reckon, sing: PMc *alele.
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sink
to sink: PCK ? *m“auit[id].
sit
to sit: PMc *maaso, masoso.
six: PMc *wono.
sixty: PPC *wono-yik[ae].
skin
growth or lump under the skin,
spongy core of mature
coconut: PMc ? *piri.
have skin affected by sea water:
PCk *tadi-kkani.
peel, remove skin: PCK *neinei,
gei-ti-.
skin, bark: PMc *kuli.
skin disease: PMc *tanitani.
skin rash or blemish: PPC
*m*eyi.
yaws, skin sore: PCK *rup*u.
skip
to skip along, flit: PMc *pepe,
pepepe.
skirt
loin cloth, skirt: PWMc *kalo.
skull
coconut shell, skull: PMc ?
*|aSa.
sky
lower region of sky: PCMc
*faa-i-lani, faa-ni-lani.
name of a sky god: PPC *wolo-
faadi.
sky, heaven, storm: PMc *lagi.
slack
slack, loosen: PMc *tala,
tala-[sS]i.
slant
slant, tilt: PCK *paye or *peya.
slap
clap the hands, slap (s.t.): PMc
*piki, pikipiki, piki-ri-.
sleep: PMc *maturu, PMc
*m¥oe.
lie down, sleep: PMc
*wleo]n[eo].
sleepy, drowsy: PCK *kadel.
weary, sleepy: PCK *cike.
slice: PCK *wula, wulawula,
wula-i-.
slice, chunk, to cut, to slice:
PMc *(sS]ipa, [sS]ipa-ki.
slice of copra: PWMC *takaka.
to cut in pieces, slice: PMc
*tafa, tafa-si.
slide
be slid, pushed: PCk *Teiki.
slip, slide, slippery: PCk
*mmidi, midimidi.

slightly
somewhat, slightly: PMc
*[[iu]ku.
slime
slimy: PMc *ma-cai.
slimy, slippery: PCK *ma-cald.
slingshot: PMc *p*uasa.
slip
slip, slide, slippery: PCk
*mmidi, midimidi.

to slip off, put aside: PMc *p*ili.

slimy, slippery: PCK *ma-cald.
slow
be slow: PCMC *m*ea[w#]u.
slow growing: PCK *m*uko.
slow, late: PMcC *cawa.
smack
smack one’s lips: PMC *misi.
small
small, little: PMc *ciki, PMc
*Kisi.
small, little, tiny: PWMC *nini.
smart
smart, clever: PCK *li-cowu.
to smart, sting: PMc *sono,
$SOfOsoNo.
stinging sensation: PMc
*[fB]eci[f¥]eci.
smell
odor, smell: PMc ? *p*oi, p*oa.
to smell s.t.: PMC *sagu.
smile: PCK *mali, mmali.
smoke: PMc *a[sS]u.
emit smoke: PCK ? *p*urako,
p*uraako.
to preserve by smoking: PCMc
*fapi.
smooth: PMc *ma-[sS]ali.
smooth: PCK *ma-dawudawu.
snag

be caught, snagged: PMC *tapa,.

snap

snap, vibrate: PMc *pici, pici-ki.

snip, cut, snap, flick: PMc *fici,
fici-ki.
snare
make a noose or snare: PCMc
*flama.
sneak
to sneak, do in secret: PPC
*wayi.
sneeze
to sneeze: PCMc *m*aTie.
snip
snip, cut, snap, flick: PMc *ficl,
fici-ki.
snore
to snore: PMc *poro, gorogoro,
[sS]i-goro.
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snort
to snort, blow one’s nose: PCK
*pdTd, nyd Td-, i Td-ri-.
soak
soak, saturate: PMc *Too.
soft: PMc ? *ma-caucau.
soil
dirt, soil: PCMc *p¥elu,
p“ep*elu.
solar plexus: PCK ? *im"“a-ni-
nend.
sole
apply the sole of the foot: PMc
*faa, faa-[sS]i.
instep, sole, foot: PCk *kip*a.
only, sole (pref. to numbers):
PCk *fai-.
somewhat
somewhat, slightly: PMc
*][iu]ku.
song
sing, song: PPC ? *kaulu.
sorcery
form of sorcery: PCKk *Tawu,
TawuTawu, Tawu-yanitd.
sore
a boil, sore: PCK *loto.
cut, wound, sore, scar: PMc
*Kina, Kina-ta.
yaws, skin sore: PCK *rup*u.
SOrrow
to pine, regret, feel sorrow: PCk
*amaama, li-amaama.
soul
soul, spirit: PMc *genu.
sound
buzz, hum, make sound,
intonation: PMc *pjii.
loud sound: PCMCc *inu, inuigu.
low sound: PCMc *[mm*}a-
sound, make sound: PCk *diki,
ddiki.
to kiss, make a sucking sound:
PPON *mici-ki.
to make an intruding or
interrupting sound: PMc
*kaka,.
to sound (when blown, as a
trumpet): PMc ? *p*uu.
voice, sound: PWMc *gil[ai].
sour: PCK *mYalle.
south: PCK *-ara, PPC *atri.
season of southerly winds:
PCMc *raki.
space
cleared space: PMC *maata,
maataata.
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open space between: PMc
*kacawa.
span
finger span: PCK *yana.
spank
to spank, hit: PCk *wawu,
wawu-di.
sparkle
glitter, sparkle: PCK *ma-
riwariwa, ca-riwariwa,
spathe
coconutblossom or spathe: PCk
? *érééra.
spathe, unopened bud: PCMc
*asi.
speak
speak, spoken: PCMC *tapa,
ka-tapa.
speak, tell: PCK *kae- or *kaya-.
spoken, said, uttered: PCK *pata.
to speak: PCK *yaonaki.
speaker
toward speaker, hither: PCMc
*s0ko.
spear
to spear, stab, pierce: PCMc ?
*wai.
speckled
speckled, variegated: PCk
*m¥*a-kelekele.
speech: PCK *aloo.
speech, talk: PCK *m*a-lie,
m*a-lielie.
speed
be speedy, fast: PCK *cini.
fast, speedy: PCK *ddin.
spell ‘
recite a spell: PCK *faini-anuitd.
special knowledge of spells:
PCK *rogo.
sperm
semen, sperm: PMc *weSe.
spill
to pour, spill: PCK *|In]ie,
[In]ie|In]ie.
residual, spilled: PCk ?
*pleojwu.
spin
be quick, spin: PPON ? *daari.
spine
fish with spines: PCK *ika-
faldfalu.
stingray spine: PCK *koTo.
spirit
be efficacious, have spiritual
power, efficacy, s. p.: PMc
*mana, manamana.
god, spirit: PMC *anitu.
soul, spirit: PMc *penu.
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spit
spit out (from the mouth): PCk
*ma-dipi, ma-ddipi.
spit, spittle: PMc
*KkasS]i[sS]ifa.
squirt out, spit out, ejaculate:
PPC *kuTu.
splash
splash water on (s.t.): PCMc
*WUsi, WUWUSI.
split
chop lengthwise, split: PCk
*dila, dila-pi-.
cracked, split: PMc ? *kaka,.
to splits.t. open: PMc *p*[ae]la,
p*lae]la-ni, p*[ae]la-paki.
spoil
spoiled, rotten: PCK *p*aa.
spouse
spouse, married: PCK *p*p*uld,
p*uli-wa-.
sprain

twisted, sprained: PCK *m“aani.

spray
windblown rain or spray: PCk
*parata.
spread
to spread: PCMc *cai, PMc
*feraki, feraki-ni-.
sprinkle
drip, sprinkle: PCK *cii, cii-ri.
sprout: PCk ? *tapeku.
sprout (of a seed): PCK *p*uku
or *p¥iku.
sprout, shoot (of plants): PMc
*ili.

to sprout, blossom: PMc *p*ere.

to sprout, grow, a sprout: PCk
*fata, fata-ra.
young shoot, sprout: PMc
*[tT]ulu.
spurt
spurt, squirt: PMc *Tiri.
squeeze: PCK *fia, fiya-pi-.
pinch or squeeze with the
fingers: PPC *fadi, fadi-ki-.
squeezed, pushed together: PPC
*die.
squid: PMc *nulsS]o.
squirt
spurt, squirt: PMc *Tiri.
squirt out, spit out, ejaculate:
PPC *kuTu.
stab
pierce, stab: PMc ? *[sS]oka.
stab, pierce, be stabbed, pierced:
PPC *dowu.
to spear, stab, pierce: PCMc ?
*wai.

stain

stained yellow: PMc *mera,
meera.

stake

post, stake: PCK *ciill[ae].

stalk

leaf and stalk, frond: PMC *paa,.

stand

to stand: PMc *tuu,.

star: PMc *fitfou]u.

a bright star: PCMc *manu.

a constellation in Cassiopeia:
PCk *uku-ni-ika.

Altair, constellation in Aquila:
PCMCc *matilapa.

a star: PCK *icci, PCK *taddaa,
PCK *yalimadad, PCMc
*maticiki.

a star or constellation in Corvus:
PCK *tarep*alu.

bowl, constellation Delphinus:
PMc *tapia.

North Star, Polaris: PCK *fiitiu-
te-m*akuidg.

Pleiades: PPC *m™akarikari.

star Arcturus: PCK *aremauti.

star(s) in Pegasus: PWMc *laka.
star(s) in Scorpio: PCK *mata-
rniwa.

the star Aldebaran: PCK
*wuunu.

the star Antares: PCMc
*sum™uru.

the star Vega: PPC *mailu.

the three stars in Orion’s belt:
PCxk *aldalu.

trigger fish, constellation
Southern Cross: PMc
*p*up*u.

startle

be startled, surprised: PCk
*maa-yi-niu.

state

state of being: PCMc *ca.

stative prefix indicating that
what is described is an
appearance or condition of
being: PMc *ma.

stay

stay, remain, be (at or in a place
or time): PCK *noko.

steal

to steal: PCK *m“acoko, PPC
*pirafa.

steam

give oft steam or odor in
cooking: PCK ? *mawa.

steer

steer a boat: PMc *ako, akoako.
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stem
handle, stem: PCk *yaaki.
step
step, tread, apply one’s foot:
PMc *p*utu.
stick
stick, pole: PCK *kae.
tree, stick, timber, log: PCk
*irae.
still
motionless, still: PCk *paTo,
paTTo.
still, yet: PCK *ciwa-ni.
sting
stinging sensation: PMc
*[fd]eci[fd]eci.
to smart, sting: PMc *songo,
S000sSOnO.
stingray spine: PCk *koTo.
stir

to sti: PMc *aru, aruaru, aru-ti-.

stock
clan, folk, tribe, stock: PCk
*kayinara.
stomach
stomach, belly, abdomen: PMc
*tia,.
stomach, have stomach for: PPC
*taka, taka-ni.
stone: PMc *fatu.
pumice stone: PMc *waani.
stone, coral: PCMc *cakai.
stone structure: PCMc *pei.
stoop
crouch, stoop (in deference):
PCk *kap*p¥aroko.
to stoop: PMc *ruku,.
stop
be stopped up, stop (s.t.) up:
PMc *pina, pina-ti-.
stopped, halted: PMc *tuu,.
store
store, put away: PPC *nekd,
nekuinekd.
storm
sky, heaven, storm: PMc *lani.
to storm, wind storm, typhoon:
PPC *mali, malimald.
story
story, tell a story: PMc *fiano.
talk, converse, a story: PCk
*dilo, diddilo.
straight: PCk *wene, wewene,
wenewene.
strain
to strain, sift: PMc *1iki, likiliki,
liki-Si.

strand
strand, thin piece (counting
classifier): PPC *-ali.
tentacle, strand of hair or fiber:
PMCc ? *koo, koo-na.
strike
hit, strike: PMc *suku.
strike, hit, beat: PMc *wece or
*woco, PMc *waco.
strike, hit down on: PCk
*wup*uwup*u, wup*u-u-.
strike, kill: PCK *nii, nnii, niinii.
strike, whip, hit: PCK *wici,
Wwici-i.
to beat, to strike with an object:
PCMc *wlao]p*o.
to rap, strike sharply: PPC
*lec[ae], lecelec[ae].
string
string, be strung: PMC *faa,
faasa.
to string: PMc * turi.
stripe
stripe, be striped: PCK *ari,
stroke
to rub, stroke: PCK *dao,
dao-fi-.
strong: PCK *coo0, (ka)-coocoo,
PMc *kiSa.
be strong: PMc *kaila.
brave, strong: PPC *faa.
firm, hard, strong: PMC *ma-
toa, ma-toatoa.
strength, power, force, good
health: PCk *p[ae]cakkiila.
strong, resistant: PCK *nuidu,
pyidd.
structure
stone structure: PCMc *pei.
struggle
to struggle: PCMc *fitaki.
stupid
foolish, stupid, crazy: PCMc
*p*uce.
silly, stupid: PWMCc *p*aip*ai.
sty
have a sty in the eye: PMc ?
*cill,
subject
he, she, it (subj. marker): PMc

*e-,

1 (Ist sg. subj. marker): PCMCc *i-.

we (excl., subj. marker): PMc
*kayi. }

we (incl., subj. marker): PCMc
*Ti-.

you (pl., subj. marker): PCk
*kawu.

353

you (sg. subj. marker): PMc
*ko-, koe.
suck
breast, to suckle: PMc *susu.
chew and suck (as sugarcane):
PPC *piind, nd-di.
suck up (s.t.): PWMc *Toromi.
to kiss, make a sucking sound:
PPON *mici-ki.
sufficient
enough, sufficient: PCMc
*sawu.
sugarcane: PMc *towu.
chew and suck (as sugarcane):
PPC *pin, gii-di.
suitable
good, suitable, proper,
appropriate, fitting: PCK
*kaccu.
summon
to call, summon: PCMc *fato,
fato-ni-.
sun: PMc *alo.
after setting (of sun or moon):
PCK *m“iri-i-dup*u.
season, sun: PMc *tau,.
set (of sun), go down: PCk
*dup*u,.
sunlight: PMc ? *sina.
sunset: PCk *tau.
surface
face, surtace, upside, on: PCk
*wawo-.
surface, on: PMc *fawo.
surplus
be surplus: PCk *pare.
surprise
become aware, wake up, be
surprised: PMC *rutfiu].
be startled, surprised: PCK
*maa-yi-niu.
suspend
hang, be suspended: PCk
*c|aelnaki, cclae]paki.
swallow: PCMc *woro.
swamp
taro swamp, dirt as found in t. s.:
PCMCc *p¥alu.
swarm
swarm of fish: PCK *p*eya or
*p¥aya.
sweat: PMc *p*[iu]Sowa.
sweet: PCK *kara, PMc *mami.
sweetheart: PCK *mYaare,
m™are-.
swell
swelling: PMc ? *ciilee, PCMc
*p¥oto.
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to swell: PCk * wup*a.
swim: PCMc *afe.
swing: PCk *ile, dl(ea)il(ea),
(ka)-dle, (ta)-le.
loose, swung out: PCK *liwa,
ldwa-di.
symbol
sign, symbol: PMc *kilala.
sympathy
to feel sympathy: PCk *fakéé.
taboo
taboo, prohibition: PCK *pini.
taboo, ritual restriction, be
taboo: PMc *tap*u,.
taboo, sacred: PMc *fali.
tack
to tack (in sailing): PCK *kace.
tail: PMc *iku.
base, tail: PMc ? *p*uku.
handle, tail (of fish): PCk *paca.
take
carry, take: PMc ? *p*eki.
pull up, take up: PMc *p¥ai,
prai-ti.
take, get: PMc *ala,.
talk
speech, talk: PCxk *m¥a-lie,
m*a-lielie.
talk, converse, a story: PCK
*dilo, diddilo.
talk loudly: PMc *kata.
tame: PCk *f]ae]kir[ae], PCk
*m™aduko.
tangle
tangled: PCk *ffi, fiffi.
twisted, tangled: PCMc *cafifi,
PMCc *pini, pinipini.
taro
Alocasia taro: PCK *finee, PCK
*m*e[ln]da.
Colocasia taro: PMc *wos|ao|.
Cyrtasperma taro: PMc
*p*ulaka,.
planted bed of taro: PCk
*nnaka.
taro swamp, dirt as found in t. s.:
PCMc *p*alu.
variety of Cyrtosperma taro:
PCx ? *[In]iwetta.
taste: PMc *fama.
delicious, taste good: PMc
*fafiau.
taste, flavor: PMc *fiana,
flanafia.
tattoo
inscribe, tattoo: PMc *cicipi.
taut
taut, tight: PCK ? *mai, maia.
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tear
pick, pluck, tear off: PMc ?
*[sS]afi,.
tear or peel with the teeth: PCk
*|kd]aTe-i-, [kd]aTTe-i-.
torm: PMc *sae.
to tear apart or oft: PCk *feifei,
fei-pi-.
teeth
tear or peel with the teeth: PCk
*|kdaTe-i-, [kdf]aTTe-i-.
to peel with the teeth: PMc
*etieti.
tell
speak, tell: PCK *kae- or *kaya-.
story, tell a story: PMc *fiago.
ten
bunch of ten: PCk *yafi.
counter for tens: PCMc *-itaki,
PPC *-ik[ae].
unit of ten (in counting): PMc
*-pawulu.
tendency
habit, tendency: PCMc *kana,
kai.
tendon
tendon, vein: PMc ? *ua,.
tentacle
tentacle, strand of hair or fiber:
PMc ? *koo, koo-na.
terminate
end, terminate: PMc *tap*o,
tap*o-[sS]a.
termite
termite: PCK *p*adurfed].
testicle
testicles: PCk *Telu.
that
that (by you), those: PCK *naa,
[ei]-naa, [ei]-kka-naa, kka-
naa.
that (out of sight or in the past):
PMc ? *00.
that (past or not visibly present):
PCk *wee.
that, those: PCK *naana, kka-
naana.
that, those (near person
addressed): PCK *m*uu,
m*uu-nfae], kka-m*uu-nfae].
this, that: PMc *ena.
thatch: PMc *aTo.
tie thatch: PMc *kaka, kaSi,
kakaSi.
them
them (third person plural
inanimate object pm.): PCK *-
nni.

they
they (3pl subject marker): PMc
*re-, ra-.
they (independent pronoun),
them (suf. obj. pm.), their (suf.
poss. pm.): PMc *ira.
thick: PMc *ma-tolu, ma-totolu,
ma-tolutolu.
be dense, thick: PCK *kuu.
thigh
inner thigh, crotch: PMc *Sara.
thin .
thin, flimsy: PMc *ma-nifi,
ma-nifinifi.
thing: PMc *meiia.
think
have in mind, think, remember:
PMc *mani.
think, ponder: PCk *aki-, akiaki,
aki-i-.
thirst
thirsty: PCk *maaro, PMc
*marewu.
this: PMc ? *ae,.
here, this near speaker: PMc
*ee.
this, that: PMc *ena.
thought
thought, be in mind: PMc
*lama,.
thousand
thousand (num. classifier): PMc
*-na-ratu.
three
three, three (general): PMc
*telu, telu-ua.
throat
choke, throat: PCK *cior[ao).
have s.t. caught in the throat:
PPC *laawa.
throat, neck: PPC *woro-.
through
go or come through, pass: PMc
*p*era.
sew, stick through: PMc *[sS]i-,
[sS]i-ki, [sS]i-ka.
throw: PCMc *kace.
thrust
to thrust, push: PCKk *nnape or
*llape.
thud
a thudding noise: PMc
*kum*ukum*u.
thunder: PMc ? *para, parara.
thwart
a thwart, tie: PMCc *tao.
tickle
tickling or pleasant feeling: PCk
*m*a-kilikili.
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to tickle: PMc ? *kurakura.
tide: PMc *ua,.
be low tide, dry: PMC *masa,
mamasa.
high tide: PMc *uap*ut]iu].
high tide or be h. t.: PCk
*kinna.
tie: PCK *llema, lema-ti-.
a thwart, tie: PMc *ta[w#]o.
tie beam: PCK *Kkau-cam“a.
tie, bind: PMc *fau, fau-Si.
tied, joined: PWMC *rii.
tie thatch: PMc *kaka, ka-Si,
kaka-Si.
tie together: PMc *ako.
tie up, wrap: PCMc ? *[In]usi.
untied, loosen, untie: PCk *p*ai,
pXaip¥ai, p*ai-ti-.
tier
peer group, tier: PWMCc *tare.
tight: PCk *nekui, nnekd,
nekuineku.
exact, tight: PCK *ccara,.
hold tightly: PCMCc *faro,
faro-ki, faro-ka.
taut, tight: PCK ? *mai, maia.
tilt
slant, tilt: PCK *paye or *peya.
tilted: PCK *pala.
tilt, tip over: PCk *dik[ae].
timber
tree, stick, timber, log: PCk
*irae.
time: PMc *a[sS]o.
at the time of, during: PCk
*lip¥a-.
old times: PMcC *metu.
time period: PCMc *ta|wdju,.
tiny
small, little, tiny: PWMCc *nigi.
tip
extremity, top, tip, head: PMc
*ulu.
growing tip of a tree: PWMc
*tiap™o.
tip

tip, go under water: PMc *ruku,.

tip up, raise up, nod, bob: PMc
*cim*e.

tilt, tip over: PCK *dik[ae).

tire

be tired: PCMc *pixo.

bored, tired: PCK *pticy.

tired: PCK *kacika.

tired, fatigued: PCK *ma-lad,
ma-lidlid.

tired, exhausted: PCMc *kari.

weak, tired: PPC *p¥ana.

to
to, toward: PWMCc *gani.
today: PCK *i-kenaa, i-kenaa-ye.
toddy
palm toddy: PCK *kacii.
toe
fingemail, toenail, claw: PMc
*kuku.
finger or toe: PWMCc *tanisi.
finger, toe: PMc *tu[sS]u.
together
builder, bind together: PCMc
*talilapa.
squeezed, pushed together: PPC
*die.
tie together: PMc *ako.
tomorrow: PMc *1[au]tuu.
day after tomorrow: PPoN
*palia.
tone
buzz, hum, make sound,
intonation: PMc *pii.
to chant, intone: PCMc *poro.
tongs: PMc *cip¥a,.
tongue: PMc *lewe.
tooth: PCMCc *pii.
top
extremity, top, tip, head: PMc
*ulu.
on, on top of (a canoe): PCk
*cd-.
on, topside of: PCk *we-, we-
ni-.
ridgepole, top: PMc *wuna.
top of head, fontanel: PMc
*mano.
upper part, top: PMc *ata.
torch: PMc *sulu.
torn
tomn, destroyed: PCk
*d(ae)r(ae).
torso
belly, abdomen, torso: PMc
*wup*a.
total
body, totality: PCk *ineki.
tow
drag, haul, tow: PMc *uri,
uruuru.
haul, pull, tow: PMCc *are, are-ki.
haul, pull, tow, troll: PCMc
*liko.
trade
be traded, acquire in trade: PMc
*mau, mau-ni.
transparent
clear, transparent: PCk *ffada.
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transport
carry, convey, transport: PMc
*wua, wuawua, wua-ti, wua-ta.
carry it, convey it, transport it:
PPC *waa.
carry, transport: PCK *api, PCk
? *kaTi.
water transportation, travel by
sea: PPC *tayi.
trap
wicker fish trap: PMc *wuu.
trash
trash, rubbish: PMc *peti.
travel
water transportation, travel by
sea: PPC *tayi.
tread
step, tread, apply one’s foot:
PMc *putu.
tree
astrand tree, Pisonia grandis:
PPC ? *m™aku.
atree, PCk *ppai, PCk
*tao|InjJo, PCk *um*ao, PMc
*pinipini, PMc *uS[iu].
atree, Barringtonia asiatica:
PCK *kulu, PMc *futu, PMc
7 *iwu.
atree, Callophyllum inophyllum:
PCK *rakici, PPC *tafana,
PMCc ? *itau.
atree, Cananga odorata: PPC
*p*ura.
a tree, Cordia subcordata: PMc
*kanawa.
atree, Morinda citrifolia: PMc
*fiof[iu].
atree, Parinarium: PPC *ayita.
atree, Pittosporum: PCK *yalle-
p*uta.
a tree, Premna integrifolia: PCK
*aro.
atree, Scaevola: PPC *ramaki.
atree, Terminalia catappa: PCk
*Kkaata, kaataata.
banyan tree, Ficus cardinensis:
PPC *awa,.
banyan tree, Ficus tinctoris: PCk
*kawannu.
growing tip of a tree: PWMc
*tiap*o.
ironwood tree (Pemphis
acidida): PCMc *plei]a.
ivory nut palm: PCk
*rleu]p*unu.
kind of tree: PCK *ki[lnJiawa.
mangrove: PMc *toro.
mangrove tree: PCK *ciaa.
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orange (tree, fruit, or wood):
PCk *kurukuru.
strand tree: PMC *ceni, ceceni.
treeless place: PMc *maaTiaTi.
tree, stick, timber, log: PCk
*irae.
tree trunk: PMc *fata, fata-na.
variety of sweet-husked coconut
palm: PPC *adoola.
tremble: PMc *cici.
shake, tremble: PMc *cece,
cecece.
tremble, shake: PMc *cucu.
tremble (with fear): PMC *rere.
trespass
no trespassing sign: PCK *ma-
cag|id].
tribe
clan, folk, tribe, stock: PCk
*kayinana.
trick
to trick: PPON *piici, pici-, pici-
i
trim
be trimmed, shaped: PPC *pari,
paripari.
troll
haul, pull, tow, troll: PCMc
*liko.
to troll: PCK *p*ili.
true
true, real: PCMc *lelesa.
trunk
tree trunk: PMc *fata, fata-na.
trust
trust, believe, be confident: PMc
*]|iu]ku.
try
to attempt, try: PCK *tado, tado-
ni-.
to try: PWMCc *Tono.
tuna
tuna, bonito: PMc *atu.
turmeric: PCk *daiko.
curcuma, turmeric, ginger,
yellow: PMc *ano.
turmeric color: PMC *rena.
turn
be turned face down: PCk
*cappa.
face, tum: PCMCc *tape,.
to take one’s turn at: PPON
*uutV.
to turn quickly: PCK *riki.
turn away, ignore the presence
of others: PWMCc *faliku,
falikuri.
turn one’s face or direction: PCk
*Toro, ToroToro.
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turn, rotate: PCK *kullu, da-
kulu, da-kullu.
tumn s.t. over, reverse direction:
PMCc *woki, woki-si-.
turtle: PMc *woiiu.
kind of turtle: PCMc *tap“akea.
turtle shell: PMc *p*oca.
twine
twisted, entwined: PPC *pini,
pinipini.
twins: PMc *p¥exe, p*ep“exe.
twirl
to twist, twirl: PWMCc *fini[sS]i.
twist
roll or twist fiber into rope:
PCMc *kalo.
rub together, twist, rumple: PMc
*m*ulo, m*ulo-Si.
to twist: PMc *fira, fira-[kx]i.
to twist, twirl: PWMc *figi-[sS]i.
twisted, entwined: PPC *pini,
pinipini.
twisted, sprained: PCK *m*aani.
twisted, tangled: PCMc *cafifi,
PMc *pini, pinipini.
two: PMC *rua.
cut in two: PCMc *woTo.
two (general class of objects):
PMc *rufao]-ua.
typhoon
to storm, wind storm, typhoon:
PPC *mald, malimald.
unable
unable to endure further:
PWMc *pasa.
under

tip, go under water: PMcC *ruku,.

underside, under: PMc *faa.
understand: PCK *weewee.
up
face, surface, upside, on: PCk
*wawo-.
pull up, take up: PMc *p*ai,
p*ai-ti.
pull up, uproot: PMc *wuti.
tip up, raise up, nod, bob: PMc
*cim*e.
upper part, top: PMc *ata.
up, upward: PMc *Sake.
us
st pl. incl. poss. pr.,, of us, our:
PMCc *-ca.
use
be finished, used up: PWMc
*rota.
utter

spoken, said, uttered: PCK *pata.

vagina: PMc *pia.

vague
uncertain, vague: PCK *m¥ara,
m*m%ara.
valley: PPC *wau.
value
object of value: PCMc *p*ai.
variable
prefix indicating having a
variable, oscillating, or
variegated condition: PMc
*m%a-,
variegated
speckled, variegated: PCk
*m*a-kelekele.
vegetation
area without vegetation: PMc
*malala.
vegetation, forest: PMc *walu.
vein
tendon, vein: PMc ? *ua,.
vein, sinew: PMC *waka.
very: PCk ? *kii, kiini, PCk
*kkoni, kkoi.
very, more: PCMc *siki.
vibrate
snap, vibrate: PMc *pici, pici-ki.
vibration: PCK *cenu, ccen.
vicinity
shore, beach, vicinity: PMc
*aro.
view
come into view, begin to take
shape: PCMc *pinu, p*unu.
come to view, reveal: PMc
*pax|ae].
fade from view: PMc *[sS]olo.
vine
akind of vine: PCk *kafaamaca.
a vine: PCk ? *kooluua or
*kauluuwa.
a vine (Canavalia cathartica):
PCk *walid-mako.
creeping vine (Triumfetta
procumbens): PCK *karaka.
derris vine: PMcC *upa.
visible
become visible, be bright, shiny:
PPC *lina, ligalina, llina.
voice: PCk ? *kota or *koTo.
give voice: PMc *cia.
voice, sound: PWMCc *pil[ai].
vomit
to vomit: PMC *m*um*uta.
wade: PWMCc ? *Tuuru.
proceed, wade: PCK ? *dup*u,.
wait
to wait: PCMc *ta|wiu,.
wait for: PCk *wedi,.
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wake up
become aware, wake up, be
surprised: PMc *rutliu].
walk: PCK ? *aliali.
cane, walking stick: PMc *toko,
toko-na.
walk, move around: PMc
*faSale.
wall
fence, wall: PPC *didi, di-.
wall, fence: PMc *woro,.
want
to desire, want: PCK *m“aca-ni,
m*“aca-ni-aa.
war
war, fighting: PMC *maawunu.
warm

be warmed: PMC *rani, ranjirai.

to heat, be warm: PMcC *rara.
to warm oneself: PCK *cani.
wash
to scrub, wash: PMc *salu,
salusalu.
to wash ones hands: PMc ?
*[adf|m*i, [af]m™i-ni-.
wash one’s face: PMC *wuro,
WUro-mata.
watch
examine, inspect, watch: PCk
*piipii, pii-.
stand watch, stay awake: PMc
*mamata.
water: PMc *pili.
fresh water: PMc *canu,
cacanu, canucanu.
salt water: PMc *taSi.
splash water on (s.t.): PCMc
*wusi, wuwusi.
to catch (water) in a container:
PMCc *tano-mi-.
waterproof
waterproof, not leaky: PCMc
*mano.
wave
to wave, beckon: PMc *alo,
aloalo, alo-[1H]i.
waves: PMc *nawo.
we
we (excl., as subj. marker): PMc
*Kayi.
we (excl.), us: PWMc
*ka[af]mami,
PWMCc *kami.
we (incl., as subj. marker):
PCMc *Ti-.
we (incl.), us: PMc *kica, PMc
*kita.

weak
be weak, hungry: PCk *kki-
lako.
weak, tired: PPC *p“ana.
wealth
wealthy: PMc *wa[wd]u.
weary
weary, sleepy: PCK *cike.
weather
recovered, abated (of illness,
weather): PCK *cikara.
weave
to weave, plait: PMc *fatu,
fatufatu.
weave a net: PMC *[sS]aa,
[sS]aa-i-.
weave sword: PCk ?
*kaopeope.
weep
cry, weep: PMc *tai, tani-Si-.
weight
light in weight: PMc *maraa.
light of weight: PWMc *pale.
well
good, well: PCK *fici,.
west
down, westward: PMc *siwo.
west, due west, southwest,
northwest: PCK *lodoa,
lodoa-lapa, lodoa-ara, lodoa-
afani.
wet
be wet: PCk ? *ccoki.
whale: PMCc *rato.
what
do what, what?: PMc ? *faiSa.
what?: PMc *mee-Saa.
what? what relationship?: PMc
*Safa.
when
if, when (future uncertain): PCk
*karee, kareeree.
when?: PMc *fiai-Sa, nai-Sa.
where
from where?: PCMc *maia.
where?: PCMCc *iaa, PMc *faa.
whip
strike, whip, hit: PCk *wici,
wici-1.
whisper: PPC *piindniny, m*a-
nundndny.
whistle: PCMc *kauae.
piping or whistling sound,
piping bird: PPC ? *koyikoyi.
to whistle (of humans): PCMc
*uae, ka-uae.
white
be grey-haired, white-haired:
PCk *maut[iu].
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white, powdered lime: PMc
*p“ece, p*ecep“ece.
who
who?: PMc ? *tau,.
whole
be whole: PCMCc *lua.
be whole, entire: PPC
*wunut[ao].
encircling or covering a whole:
PCMc *pralili.
whole, complete: PMc
*p*onlao].
why
because, why: PPC *p*a-ki-da.
wide
wide, width: PMC *cau, cau-lapa.
widespread
continuously widespread: PCk
*cééu.
wind: PMc *ari, apiani.
blow (of the wind): PMc ? *pau,
paupau.
blow (of wind): PCK *filefile,
file-di.
have a head wind: PCK *yanida.
season of southerly winds:
PCMCc *raki.
strong wind: PCK *m*or{ae].
to storm, wind storm, typhoon:
PPC *malu, malimald.
windblown rain or spray: PCK
*parata.
windy, windy season: PPC ?
*paar, para-, parata.
winded
longwinded in diving: PMc
*patiki.
wing
hand, arm, wing: PMc *pau.
wise
wise, knowing: PCK *reepiya.
wish
to wish, need: PMc *aneane.
with
and, with: PMc *ma.
wither
dried out, withered: PCMc
*pata.
woman: PCK *cao-p*uda, PMc
*faifine.
feminine prefix (with personal
names of women): PCMc
*nlaeli-.
legendary woman: PCK *yaado.
woman'’s belt or necklace of
shell beads: PCK *kini.
wood
a float on a net, light wood:
PCMCc *iTo.
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driftwood: PCMc *kai-peti.
firewood: PMc *fafia, PMc
*m*ucu.
orange (tree, fruit, or wood):
PCK *kurukuru.
wooden container: PCk
*ttap*u,.
wood, pole: PMc *kayu.
worm: PMc *m"ata.
a black worm: PCk *Ticalo.
bait, worm: PMC *paa,.
worn
worn with age: PMc *maki.
wound
cut, wound, sore, scar: PMc
*Kina, kina-ta.
wrap
be wrapped, a package, to wrap
(s.t.): PMc *sukusuku,
suku-ma, suku-mi.
fold, wrap: PCMc *lukuma.
tie up, wrap: PCMc ? *[In]usi.
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wrap, mix: PCK *fi-di-.
wretched
miserable, wretched: PCMc
*riea.
wring
wring out: PCMc *won|iu]si.
wrist
fist, hand, and wrist: PPC
*kum*ucu.
write
writing, to write: PCK *iici, ici-,
ici, ici-i-
yam: PPC ? *kaapi.
yard
yard, boom (of canoe): PCk
*cdyicuyi.
yawn
yawn, be open mouthed: PMc ?
*mawa.
yaws
yaws, skin sore: PCK *rup*u.
yellow: PCk *yaloyalo.

curcuma, turmeric, ginger,
yellow: PMc *ano.
stained yellow: PMc *mera,
meera.
yesterday: PMc *fafioa.
yet
still, yet: PCK *ciwa-ni.
you
you (pl.): PCMc *kamii, PMc
*kam*u.
you (pl., as subj. marker): PCk
*kawii.
you (sg. personal noun): PCk
*keenae].
you (sg. subj. pm.): PMc *ko-,
koe.
young
younger sibling: PMc *ta[sS}i.
your
your (sg.): PMC *-m*u.
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